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USER’S MANUAL FOR MARES JACKETS

1. INTRODUCTION

Congratulations on your purchase of a Mares buoyancy compensator
(BC). All Mares products are the result of over 60 years of experience and
relentless research in new materials and technologies. We hope you will
enjoy many great dives with your new equipment.

/\ WARNING

The complete documentation consists of this manual and a
separate sheet dedicated to the specific BC you have purchased.
You must read and understand both this manual and the separate
sheet in their entirety before using this product. Keep the manual
and the sheet for future reference.

/\ WARNING

As with all SCUBA equipment, Mares products are designed to be
used by trained, certified divers only. Failure to fully understand the
risks of using such equipment may result in serious injury or death.
Do not use this or any other piece of SCUBA equipment unless you
are a trained, certified SCUBA diver. You must be a certified diver
with a valid certification from an internationally recognized training
agency in order to use this product. Always follow all rules and
guidelines as taught by your training agency on all dives.

/\ WARNING

Carefully follow these and all other instructions concerning Mares
products. Failure to do so may result in serious injury or death. If
the instructions provided in the manual are unclear or difficult to
understand, please contact your authorized Mares dealer before
using the product.

2. CE CERTIFICATION - EN1809:2014+A1:2016

All BCs described in this manual have undergone an EC type examination,
which is the procedure whereby the approved inspection body establishes
and certifies that the PPE (Personal Protective Equipment) model in
question satisfies the relevant provisions of European Regulation 2016/425.
Said regulation lays down the conditions governing the placing on
the market and free movement within the Community and the basic
safety requirements which PPE must satisfy in order to ensure the
health protection and safety of users. Buoyancy compensators are
tested according to European Norm EN1809:2014+A1:2016 (buoyancy
compensating device intended to provide divers with means for controlling
buoyancy, PPE Category II).

All Mares BCs described in this manual have passed the EC type
examination described above and obtained the corresponding CE
certification. The examinations are carried out by RINA, notified body
0474, located in Genova, ltaly. Conformity to the EN1809:2014+A1:2016 is
denoted by the ce marking on the BC bladder.

The BCs described in this manual are manufactured by Mares SpA located
in Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italy.

3. APPLICATION

The BCs described in this manual are intended for use in recreational
SCUBA diving activities.

/\ WARNING

- The BCs described in this manual are not life jackets and they are
not rescue devices. They do not guarantee to hold an unconscious
diver in a position in which the airways are out of the water.

The BCs described in this manual are not breathing systems. Never
inhale the gas contained in the bladder of the BC. Inhaling gas from
the BC bladder may result in serious injury or death.

The BCs described in this manual are not intended to be used as lift
bags for bringing objects to the surface. Using the BC as a lift bag
may result in serious injury or death.

The BCs described in this manual are designed to carry the following
tank configurations:

Max tank diameter Max tank volume Max tank weight
Single tank | 20.5cm /8" 201 23kg / 51lbs
Doubles 18.5ecm /7% " 207bar (aluminum): 121 | 230bar: 14kg / 31lbs
230bar: 121 300bar: 10kg / 22lbs
300bar: 7L
SCUBA 18.5¢m /7 %" 121
RANGER

/\ WARNING

The dimensions stated above correspond to the largest possible

tanks that can be assembled onto the BCs described in this manual.
This however does not guarantee that the BC has enough lift to work
properly for all configurations of tanks, thermal protection and weight.

4. ASSEMBLY

The BCs described in this manual come with a low pressure hose
connected to the inflator. The other end of this hose must be connected to
a low pressure port of the first stage of your regulator system.

The first stage features high and low pressure ports for the connection
of various components and subassemblies. The high pressure ports are
intended for high pressure hoses or high pressure transmitters. They
feature a 7/16" UNF thread.

The low pressure ports are intended for auxiliary emergency breathing
systems (octopus) and inflation systems (buoyancy compensator hoses
and dry suit hoses). They feature a 3/8” UNF thread. Connect the low
pressure hose of the BC to one of these low pressure ports. Use a 4mm
allen wrench to remove a port plug on the opposite side of the hose
leading to the second stage regulator (Figure 1) then screw in the hose
first by hand and then tighten using a 14mm wrench (Figure 2).

/\ WARNING

Use only the hose provided with the BC. BC inflation hoses from other

manufacturers may not work properly with the inflator used on the BC
described in this manual, which is designed according to the standard
defined in European Norm 1809:2014+A1:2016.

NOTE
The first stage should supply gas at a pressure not below 8bar /
115psi and not above 12bar / 175psi.

5. ASSESSMENT OF RISK

Cold water, low visibility and strenuous workload are all elements which
can increase the risk of an accident during a dive. If you plan to dive
in cold water, low visibility or while performing strenuous work, make
sure that you have been trained specifically for these conditions by an
internationally recognized training agency. Failure to do so may result in
serious injury or death.
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5.1 COLD WATER DIVING

In addition to the guidelines from your cold water diving specialty class,
for dives in temperatures below 10°C/50°F we recommend the following
as it relates to the use of your BC: during the initial descent, descend
slowly and inflate your BC or drysuit in short controlled bursts. Inflating
continuously over a long time might cause regulator freeze-up and
consequent malfunctioning.

6. INFLATION AND DEFLATION

Figures 3 and 4 illustrate the valves on a BC described in this manual.

The BCs described in this manual can be inflated in one of two ways:

- Using the compressed gas in your tank, by pressing on the red button
on the inflator unit at the end of the corrugated hose (Figure 5).

- Orally, exhaling into the mouthpiece of the inflator while holding down the
grey button on the inflator unit at the end of the corrugated hose. When
inflating orally, release the grey button as soon as you stop exhaling to
prevent gas from escaping through the mouthpiece (Figure 6).

The BCs described in this manual can be deflated in one of 4 ways:

- Holding the inflator to a point higher than the aircell and depressing
the grey button. This works only if the diver is in an upright position
(Figure 7).

- Pulling on the corrugated hose, which activates the valve on the left
shoulder. This works only if the diver is in a mostly upright position
(Figure 8).

- Pulling on the lanyard on the right shoulder, which activates the valve
on the right shoulder. This works only if the diver is in a mostly upright
position (Figure 9).

- Pulling on the lanyard along the bottom edge of the aircell, on the right
side, which activates the valve located there. This works only if the
valve is at the highest point of the BC, i.e. if the diver is in a head down
position (Figure 10).

NOTE

The rear bottom valve and right shoulder valve are also
overpressure relief valves. They are activated automatically when
the internal pressure is too high, hence preventing an overinflation
of the BC.

All exhaust valves have a maximum outflow superior to the
maximum inflow from the inflator. Hence in the unlikely event of a
stuck inflation button, you can prevent an uncontrolled ascent by
pulling on the corrugated hose or by pulling on the lanyard of the
right shoulder valve.

7. CHECKS PRIOR TO USE AND PREPARING FOR
THE DIVE

Slide the tank strap in the back of the BC over the tank and position
it such that the backpack ends at the neck of the tank (Figure 11) and
with the tank valve facing towards the BC. Tighten the strap as much as
possible then fasten the buckle (Figures 12 and 13). Shake the BC by the
backpack handle and check that the BC is securely connected to the tank.
Then place the positioning strap over the tank valve (Figure 14) and adjust
it so that it is taut (Figure 15). This will help you position the BC onto the
tank on your next dive.

Now mount the regulator system onto the tank (Figure 16) and connect the
low pressure inflation hose to the inflator (Figure 17), secure the hose with
the clip on the corrugated hose (Figure 18) and fasten the velcro tab on the
left shoulder over the corrugated and low pressure hoses (Figure 19).
Check the low pressure hose and the corrugated hose visually for signs
of wear or damage. Do not dive if a hose is damaged or worn. If the low
pressure hose is loose you must tighten it with a wrench prior to diving.
Slowly open the tank valve while pointing the face of the pressure gauge
(if present] away from you and ensure that there are no leaks from the
first or the second stage. Do not dive if there are leaks in any component
of your system.

Take a reading from the pressure gauge or hoseless transmitter to ensure
that the tank has enough pressure for the intended dive. Do not dive
unless you have a sufficient supply of breathing gas.

Inflate the BC fully and let it sit for 5 minutes. After 5 minutes the
BC should still be fully inflated, there should be no gas leak from the
regulators and the pressure gauge should show the same value as before.
Do not dive if there is a leak in the BC.

Verify that all exhaust valves function properly. Do not dive if one or more
of the exhaust valves don't function properly.

/\ WARNING

The aircells of the BCs described in this manual are designed to
be used with air or Nitrox up to an oxygen percentage of 40% only.

The use of a higher oxygen content and/or helium can lead to a loss
of buoyancy and aircell integrity due to corrosion, deterioration,
premature aging or failure of components. High oxygen content can
also present a risk of fire or explosion.

7.1 ADJUSTING THE CUMMERBUND

Your BC may be equipped with an adjustable cummerbund. If it is too long
or too short, you can adjust its length by undoing the velcro behind the
backpack and repositioning it according to your needs (Figure 20).

8. WEIGHT AND INTEGRATED WEIGHT SYSTEM

Lead weight is usually placed on a belt around your waist but many BCs
have integrated weight systems that allow you to place lead weights into
pouches that are subsequently inserted into retainers on the BC. These
system are very practical as they make donning and doffing easier and
diving more comfortable because the weight is not pushing directly onto
your body.

In addition, some BCs are equipped with trim weight pouches, usually
situated on the back on either side of the tank. Trim weights allow you to
distribute the weight in an optimal way, but you must consider that trim
weights cannot be ditched in case of an emergency, so you must always
retain sufficient weight in your releasable weight pouches or weight belt
to ensure a change in buoyancy sufficient to initiate an ascent in case of
an emergency.

8.1 THE SLIDE & LOCK SYSTEM (SLS)

Your BC may be equipped with the Slide & Lock System (SLS). This Mares
exclusive is very easy to use while ensuring the highest standard of safety
against unintentional release and at the same time ensuring the highest
reliability on release during an emergency.

To use the system, open the zipper on each pouch and insert the weights
in the desired amount (Figure 21). Close the zipper gently without twisting
the cursor of the zipper. Push the zipper cursor into the recess (Figure
22), else it might catch against the side wall of the retainer when inserting
the weight pouch on the right side. Then slide the pouch into the retainer
while holding it by the handle (Figure 23), ensuring that the male buckle
slides evenly into the female. Once the male buckle is fully inserted,
push on the red cursor to lock the system (Figure 24). When the system
is properly inserted, a GREEN element will appear in the window on the
female buckle, confirming proper engagement of the system.

/\ WARNING

If a RED element is visible, the lock is not engaged!

/\ WARNING

Do not press on the cursor while you are inserting the pouch, as
this will prevent the system from engaging correctly. Hold the
pouch by the handle and push on the cursor only at the end of the
insertion.

NOTE
The weight pouches can be inserted prior to donning the BC or
once you are wearing it.

/\ WARNING
Do not fill the pouches beyond their stated capacity (6kg / 13lbs or

4kg / 9lbs, depending on model and size; refer to model-specific
data sheet). You may not have sufficient lift during the dive which
might lead to serious injury or death.
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/\ WARNING

Do not fill the pouches beyond the amount necessary to achieve
neutral buoyancy with a near empty tank at a depth of 5m/15ft and

a deflated BC. Consult your dive instructor or dive shop if you need
help determining the right amount of weight needed to achieve this
condition. Failure to be weighted correctly may result in insufficient
lift during the dive which might lead to serious injury or death.

/\ WARNING

Filling the pouches beyond their stated capacity might damage the
weight pouches.

To release the weight pouches, simply pull on the handle of each pouch
[Figure 25).

NOTE
It is important to pull the handles outward (Figures 25 and 27) and
not upward or twisting them (Figures 26 and 28).

/\ WARNING
Pulling the handles upward, downward or twisting them further
engages the locking mechanism which prevents the pouches from
being released.

8.2 TRIM WEIGHT POUCHES

Some BCs have dedicated pouches in the back, near the tank, for
lead weight that cannot be removed in case of an emergency. Place
lead weights in these trim weight pouches only when sufficient lead
is contained in the removable pouches or weight belt to guarantee a
sufficient change in buoyancy in case of an emergency release to ensure
the initiation of an ascent. Maximum capacity of trim weight pouches is
2kg / 4lbs each.

NOTE

The combination of SLS pouches and trim weight pouches is
intended more to provide flexibility in the placement of the weight
rather than to achieve a large load of weight.

/\ WARNING

- Even though the combined SLS and trim weight pouches can
accommodate up to 16kg / 34lbs, only use as much as you really
require for proper buoyancy.

Make sure that you test your configuration in a safe environment,
such as a shallow pool, before diving with a given configuration of
tank, BC, thermal protection and weight.

Make sure that you are weighted properly. Too much weight implies
an excess of air in your BC or dry suit during the dive, which will
be affected by depth and which will require more compensation by
deflating or inflating. Too much weight might also make it difficult
to keep your head out of the water while on the surface. Not enough
weight might not allow you to perform your deco and/or safety stops
in a controlled manner.

9. DONNING

Loosen both shoulder straps, ensure that the chest strap is unbuckled
and that the cummerbund [if present) and waist strap are open. Slide your
arms through the arm holes making sure that all hoses are free and not
entangled. Next, close your cummerbund and waist strap, then adjust
the chest strap and, as a last step, tighten the shoulder straps (Figures
29 through 32).

10. USE AND REMOVAL

Start on the surface with the BC sufficiently inflated to guarantee a head
out of the water position. When you are ready, place the second stage
regulator in your mouth and start breathing from it. Deflate your BC
slowly either by pulling on the corrugated hose, the lanyard of the right
shoulder valve, or holding the inflator up and pressing the grey button.

Equalize early and often. As you descend, inflate the BC using short
controlled bursts to compensate for the loss of buoyancy of your wetsuit.
When ascending, make sure that you are ready at all times to activate an
exhaust valve. During an ascent you must deflate the BC in order to avoid
an uncontrolled ascent.

/\ WARNING

As you ascend, the gas inside your BC expands thus increasing
your positive buoyancy and consequently your ascent speed. You
must control your ascent rate throughout the ascent by releasing
appropriate amounts of gas from the BC.

/\ WARNING

Recreational divers should never exceed an ascent rate of 10m/min -
30ft/min!

Once on the surface, inflate the BC enough to guarantee a comfortable
head out of the water position. To remove the BC, unbuckle the waist strap
and the chest strap and open the cummerbund, then slide your arms out
of the arm holes or, even better, unbuckle the fastener on one or both
shoulders. Make sure that the BC is fully inflated as it may sink once the
positive buoyancy of your wetsuit is separated from it and the weight of
the tank and lead weights drag it down.

NOTE

All Mares BCs have a two-tone whistle integrated in the sternum
closure buckle. This whistle works only on the surface, and can
be used if you want to get someone’s attention before or after
the dive.

11. CARE, STORAGE AND TRANSPORT

Rinse your BC thoroughly in fresh water after every dive. Let fresh water
into the aircell through the inflator opening, shake the BC then let the
water out via the inflator or the rear dump valve. Inflate it slightly then
store it in a cool and dry place away from direct sunlight. When travelling
with your equipment, it is best to use a padded bag such as is commonly
used to transport diving equipment.

12. MAINTENANCE

To ensure highest levels of performance and correct functioning of the BC,
Mares recommends an inspection every year or 100 dives and a complete
overhaul every two years or 200 dives. Any type of maintenance on BCs
must be performed by a Qualified Technician at a Mares Lab Service
Center (www.mares.com).

13. WARRANTY

Terms and conditions of the warranty are described on the warranty
certificate included with the BC.

mares__
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MANUALE D’USO PER JACKET MARES

1. INTRODUZIONE

Congratulazioni per l'acquisto di un jacket Mares. Tutti i prodotti Mares
sono il risultato di oltre 60 anni di esperienza e ricerca instancabile
di nuovi materiali e tecnologie. Auguriamo all'utente tante splendide
immersioni con la nuova attrezzatura.

/\ AVVERTENZA

La documentazione completa consiste del presente manuale e di
una scheda separata dedicata al jacket specifico acquistato. Prima
di usare questo prodotto, & necessario leggerli attentamente
entrambi nella loro interezza. Conservare il manuale e la scheda
per riferimento futuro.

/\ AVVERTENZA

Come tutte le attrezzature subacquee, i prodotti Mares devono
essere usati soltanto da subacquei certificati e addestrati
adeguatamente. La mancata comprensione dei rischi legati
all'utilizzo di tali attrezzature puo condurre a gravi lesioni
o alla morte. Non usare questo o qualsiasi altro componente
dell'attrezzatura subacquea se non si possiedono 'addestramento
e la certificazione adeguati. Questo prodotto pud essere usato
solo da subacquei certificati da un'agenzia didattica riconosciuta
a livello internazionale. Seguire sempre tutte le regole e le linee
guida apprese dalla propria agenzia didattica in ogni immersione.

/\ AVVERTENZA

Seguire attentamente queste e tutte le altre istruzioni riguardanti
i prodotti Mares. Ignorare questo avvertimento potrebbe causare
gravi lesioni o la morte. Se le istruzioni contenute nel manuale
risultassero poco chiare o non pienamente comprensibili, rivolgersi
al proprio rivenditore autorizzato Mares prima di usare il prodotto.

2. CERTIFICAZIONE CE - EN1809:2014+A1:2016

Tutti i corpetti equilibratori (jacket) descritti in questo manuale sono stati
sottoposti a un esame di tipo CE, la procedura attraverso la quale l'ente di
ispezione autorizzato stabilisce e certifica che il modello di Dispositivo di
protezione individuale (DPI) in questione soddisfa le normative pertinenti
del regolamento europeo 2016/425.

Tale regolamento definisce le condizioni che governano l'immissione sul
mercato e il libero movimento all'interno della Comunita, nonché i requisiti
basilari di sicurezza, che il DPI deve soddisfare per garantire la protezione
della salute e della sicurezza degli utenti. Tutti i corpetti equilibratori sono
testati in base alla norma europea EN1809:2014+A1:2016 (dispositivo di
compensazione dell'assetto progettato per fornire ai subacquei un mezzo di
controllo dell'assetto, DPI Categoria Il).

Tutti i jacket Mares descritti in questo manuale hanno superato ['esame di
tipo CE indicato sopra e ottenuto la corrispondente certificazione CE. Tali
esami sono condotti da RINA, ente notificato 0474, situato a Genova. La
conformita alla norma EN1809:2014+A1:2016 & denotata dal marchio C €
sul sacco del jacket.

| jacket descritti in questo manuale sono prodotti da Mares SpA, Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE).

3. UTILIZZO

Gli articoli descritti in questo manuale sono destinati ad attivita di
immersione ricreativa con SCUBA.

/\ AVVERTENZA

- | jacket descritti in questo manuale non sono giubbotti di
salvataggio, né dispositivi di soccorso. Non garantiscono il
sostegno di un subacqueo incosciente in una posizione in cui le
vie aeree rimangano fuori dall'acqua.

| jacket descritti in questo manuale non sono sistemi di
respirazione. Non inspirare mai il gas contenuto nel sacco del
jacket, perché cio potrebbe provocare gravi lesioni o la morte.

| jacket descritti in questo manuale non sono progettati per l'uso
come sacche di sollevamento allo scopo di portare degli oggetti
in superficie. Tale tipo di uso potrebbe condurre a gravi lesioni o
alla morte.

Tali jacket sono progettati per supportare le seguenti configurazioni di
bombola:

Peso massimo
della bombola

Volume massimo
della bombola

Diametro massimo
della bombola

Monobombola 20,5¢cm 20 litri 23kg

Bibombola 18,5cm 230 bar: 14 kg

207 bar (alluminio): 12

230bar: 121 300 bar: 10 kg
300 bar: 71

SCUBA 18,5cm 12 -

RANGER

/\ AVVERTENZA

Le dimensioni dichiarate sopra corrispondono alle bombole di

dimensioni maggiori che possono essere montate sui jacket
descritti in questo manuale. Tuttavia cio non garantisce che il
jacket abbia una spinta di sollevamento sufficiente a funzionare con
tutte le configurazioni di bombole, protezioni termiche e zavorra.

4. MONTAGGIO

| jacket descritti in questo manuale sono forniti con una frusta di bassa
pressione collegata al gruppo di comando. L'altra estremita della frusta deve
essere collegata esclusivamente a un'uscita di bassa pressione sull'erogatore.
Il primo stadio dispone di uscite di alta e bassa pressione per il
collegamento di vari componenti e sottogruppi. Le uscite di alta pressione
sono dedicate a fruste e trasmettitori di alta pressione e hanno una
filettatura UNF da 7/16".

Le uscite di bassa pressione sono destinate a sistemi di respirazione
ausiliari di emergenza (octopus) e a sistemi di gonfiaggio (fruste del
jacket e della muta stagna). Tali uscite hanno una filettatura UNF da 3/8".
Collegare la frusta di bassa pressione del jacket a una di queste uscite.
Con una chiave a brugola da 4 mm, rimuovere un tappo sul lato opposto
alla frusta del secondo stadio (figura 1), quindi awvitare la frusta prima
manualmente e poi stringerla con una chiave da 14 mm (figura 2).

/\ AVVERTENZA

Usare solo la frusta fornita con il jacket. Le fruste di gonfiaggio
di altri produttori possono non funzionare correttamente con il

gruppo di comando usato con il jacket descritto in questo manuale,
che é progettato in conformita allo standard definito nella norma
europea EN1809:2014+A1:2016.

NOTA
Il primo stadio deve fornire gas a una pressione non inferiore a
8 bar, né superiore a 12 bar.

5. VALUTAZIONE DEL RISCHIO

Acque fredde, scarsa visibilita e attivita faticose sono tutti elementi che
possono aumentare il rischio di incidente durante un‘immersione. Se si
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pianifica un‘immersione in acque fredde, con scarsa visibilita o quando si
eseguono attivita faticose, accertarsi di aver ricevuto la formazione adeguata
per tali condizioni da un‘agenzia didattica riconosciuta a livello internazionale.
Ignorare questo avvertimento potrebbe causare gravi lesioni o la morte.

5.1 IMMERSIONI IN ACQUE FREDDE

Oltre alle linee guida del corso di specialita per immersioni in acque fredde,
per immergersi a temperature inferiori a 10 °C si raccomanda quanto
segue in relazione all'uso del jacket: durante la discesa iniziale, scendere
lentamente e gonfiare il jacket o la muta stagna con brevi fiotti d'aria
controllati. Il gonfiaggio continuo durante un tempo prolungato puo causare
il congelamento e il conseguente malfunzionamento dell'erogatore.

6. GONFIAGGIO E SGONFIAGGIO

Le figure 3 e 4 illustrano le valvole su un jacket descritto in questo manuale.
| jacket descritti in questo manuale possono essere gonfiati in uno dei due
modi seguenti:

- mediante il gas compresso della bombola, premendo il pulsante rosso
sul gruppo di comando all'estremita del tubo corrugato (Figura 5).

- oralmente, esalando nel boccaglio del gruppo di comando mentre
si tiene premuto il pulsante grigio all'estremita del tubo corrugato.
Quando si gonfia oralmente, rilasciare il pulsante grigio nel momento in
cui si smette di esalare per impedire la fuoriuscita del gas dal boccaglio
(Figura 6).

| jacket descritti in questo manuale possono essere sgonfiati in uno dei 4

modi seguenti:

- tenendo il gruppo di comando a un‘altezza superiore al sacco e
premendo il pulsante grigio. Questo funziona solo se il subacqueo & in
posizione verticale (Figura 7).

- tirando il tubo corrugato, in modo da attivare la valvola sulla spalla
sinistra. Questo funziona solo se il subacqueo & in una posizione
prevalentemente verticale (Figura 8).

- tirando il laccetto sulla spalla destra, in modo da attivare 'apposita
valvola. Questo funziona solo se il subacqueo & in una posizione
prevalentemente verticale (Figura 9).

- tirando il laccetto lungo il bordo inferiore del sacco, sul lato destro, in

modo da attivare la valvola situata in quel punto. Questo funziona solo

se la valvola si trova nel punto pili alto del jacket, cioé se il subacqueo

assume una posizione capovolta (Figura 10)

NOTA

La valvola di scarico inferiore e quella sulla spalla destra sono

anche valvole di sovrappressione. Si attivano automaticamente

quando la pressione interna é troppo alta, evitando un gonfiaggio
eccessivo del jacket.

Tutte le valvole di scarico hanno un massimo flusso in uscita

superiore al massimo flusso in entrata dal gruppo di comando.

Pertanto, nell'improbabile caso di un pulsante di gonfiaggio bloccato

si puo evitare una risalita incontrollata tirando il tubo corrugato o il

laccetto della valvola sulla spalla destra.

7. CONTROLLI PRIMA DELL'USO E PREPARAZIONE
ALL'IMMERSIONE

Fare scivolare la cinghia di fissaggio sul retro del jacket sopra la bombola
e posizionarla in modo che lo schienalino termini all'altezza del collo
della bombola (figura 11) e con la valvola rivolta verso il jacket. Serrare la
cinghia il pit possibile, quindi chiudere la fibbia (figure 12 e 13]). Scuotere
il jacket dalla maniglia dello schienalino e controllare che sia saldamente
fissato sulla bombola. Quindi, collocare il cinghiolo di posizionamento
sopra la valvola della bombola (figura 14) e regolarlo in modo che sia teso
[figura 15). Cio facilitera il posizionamento del jacket sulla bombola alla
successiva immersione.

Adesso montare ['erogatore sulla bombola (figura 16), collegare la frusta di
gonfiaggio a bassa pressione al gruppo di comando (figura 17), fissarla con
la clip sul tubo corrugato (figura 18) e agganciare la linguetta in velcro sulla
spalla sinistra sopra il corrugato e la frusta di bassa pressione figura 19).
Controllare visivamente la presenza di segni di usura o danni sulla frusta
di bassa pressione e sul tubo corrugato. Se riscontrati, non immergersi.
Nel caso in cui la frusta di bassa pressione si fosse allentata, occorre
stringerla adeguatamente con una chiave prima dell'immersione.

Aprire lentamente la valvola della bombola mentre si rivolge il quadrante
del manometro (se presente) lontano da sé e assicurarsi che non ci

siano perdite dal primo o dal secondo stadio. Se si riscontrano perdite da
qualsiasi componente del sistema, non immergersi.

Leggere il manometro o il trasmettitore senza frusta per accertarsi che la
bombola abbia pressione sufficiente per l'immersione programmata. Se non
si dispone di una quantita sufficiente di gas respirabile, non immergersi.
Gonfiare completamente il jacket e lasciarlo in posizione per 5 minuti, trascorsi
i quali dovrebbe essere ancora gonfio, non dovrebbero esserci perdite dagli
erogatori e il manometro dovrebbe indicare lo stesso valore visualizzato in
precedenza. Se si riscontrano perdite dal jacket, non immergersi.

Verificare che tutte le valvole di scarico funzionino correttamente. Se una
o pit valvole presentano dei problemi, non immergersi.

/\ AVVERTENZA

| sacchi dei jacket descritti in questo manuale sono progettati per
essere utilizzati solo con aria o nitrox fino a una percentuale di

ossigeno del 40%. L'uso di un contenuto d'ossigeno piu elevato e/o
di elio puo condurre a una perdita di assetto e di integrita del sacco
dovuta a corrosione, deterioramento, usura prematura o guasto dei
componenti. L'elevato contenuto d‘ossigeno puo anche presentare
un rischio di incendio o esplosione.

7.1 REGOLAZIONE DEL FASCIONE VENTRALE

IL jacket puo essere dotato di un fascione ventrale regolabile. Se & troppo
lungo o troppo corto, € possibile regolarne la lunghezza staccando il velcro
dietro lo schienalino e riposizionandolo in base alle proprie esigenze
(Figura 20).

8. ZAVORRA E SISTEMA DI ZAVORRA INTEGRATA

La zavorra in piombo & generalmente posta in una cintura intorno alla vita,
ma molti jacket dispongono di sistemi di zavorra integrata che consentono
di collocare i piombi all'interno di tasche da inserire successivamente in
appositi fermi sul jacket. Tali sistemi sono molto pratici perché facilitano
la vestizione e la svestizione e rendono L'immersione piu confortevole in
quanto i pesi non premono direttamente sul corpo.

Inoltre, alcuni jacket sono dotati di tasche porta piombi Trim Weight,
generalmente situate sul retro da entrambi i lati della bombola. Esse
consentono di distribuire la zavorra in modo ottimale, ma occorre
tener presente che tali piombi non possono essere sganciati in caso
di emergenza, quindi bisogna sempre tenere abbastanza peso nelle
tasche estraibili o nella cintura da garantire una variazione dell'assetto
sufficiente a iniziare una risalita di emergenza.

8.1 SISTEMA DI CHIUSURA SLIDE & LOCK (SLS)

Alcuni jacket sono dotati del sistema di chiusura Slide & Lock (SLS),
un‘esclusiva Mares molto facile da usare che assicura i pit alti standard di
sicurezza contro lo sgancio involontario, garantendo allo stesso tempo la
piu elevata affidabilita di rilascio durante un'emergenza.

Per usare il sistema, aprire la cerniera su ciascuna tasca e inserire
la quantita di zavorra desiderata (figura 21). Chiudere la cerniera
delicatamente senza torcere il cursore. Spingere quest'ultimo nella
scanalatura (figura 22) per evitare che possa impigliarsi nella parte
interna dell'alloggiamento di ritegno quando si inserisce la tasca sul
lato destro. Quindi, fare scivolare la tasca nell'alloggiamento tenendola
dalla maniglia (figura 23) e assicurandosi che la fibbia maschio scorra
uniformemente in quella femmina. Quando & completamente inserita,
spingere sul cursore rosso per bloccare il sistema [figura 24). Quando
l'inserimento & corretto, compare un elemento VERDE sull'apertura della
fibbia femmina, a conferma del giusto aggancio del sistema.

/\ AVVERTENZA

Se @ visibile un elemento ROSSO, il sistema non & agganciato!

/\ AVVERTENZA
Non premere sul cursore quando si inserisce la tasca, perché cio
impedisce il corretto aggancio del sistema. Tenere la tasca dalla
maniglia e spingere sul cursore solo alla fine dell'inserimento.

NOTA
Le tasche di zavorra possono essere inserite prima o dopo aver
indossato il jacket.
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10. USO E RIMOZIONE

Iniziare in superficie con il jacket sufficientemente gonfio da garantire
una posizione con la testa fuori dall'acqua. Quando si & pronti, mettere in
bocca il secondo stadio dell'erogatore e cominciare a respirare. Sgonfiare
il jacket lentamente tirando il tubo corrugato o il laccetto della valvola
sulla spalla destra oppure mantenendo il gruppo di comando in alto e
premendo il pulsante grigio. Compensare in anticipo e frequentemente
Durante la discesa, gonfiare il jacket con brevi fiotti d'aria controllati per
A AVVERTENZA compensare la perdita di assetto dovuta alla compressione della muta.
Non riempire le tasche oltre la quantita necessaria a raggiungere Durante la risalita, mantenersi pronti in ogni momento ad attivare una
un assetto neutro con una bombola quasi vuota e un jacket sgonfio valvola di scarico. Per evitare una risalita incontrollata, occorre sgonfiare
alla profondita di 5 m. Consultare l'istruttore subacqueo o il centro il jacket mentre si risale.
immersioni se si ha bisogno di aiuto per determinare la corretta
quantita di zavorra necessaria a raggiungere questa condizione.
Una configurazione scorretta del peso puo portare a una spinta di
sollevamento insufficiente durante l'immersione, conducendo a
gravi lesioni o alla morte.

/\ AVVERTENZA

Non riempire le tasche oltre la loro capacita dichiarata (6 kg o 4
kg, secondo il modello e la taglia; fare riferimento alla scheda
dati specifica per il modello). La spinta di sollevamento durante
l'immersione potrebbe essere insufficiente, conducendo a gravi
lesioni o alla morte.

/\ AVVERTENZA

Quando si risale, il gas all'interno del jacket si espande
aumentando l'assetto positivo e conseguentemente la velocita di
risalita. Occorre controllare la velocita durante tutta la risalita
rilasciando appropriate quantita di gas dal jacket.

/\ AVVERTENZA

Riempire le tasche di zavorra oltre la loro capacita dichiarata puo
danneggiarle.

/\ AVVERTENZA

| subacquei ricreativi non dovrebbero mai superare una velocita di
risalita di 10 m/min!

Per sganciare le tasche di zavorra, tirare semplicemente la maniglia di
ciascuna (Figura 25).
AVVERTENZA Una voLt_a_in superficie, gonfiare il jacket in_mod? sufficiente a garam\'rg
> una posizione confortevole con la testa fuori dall'acqua. Per rimuovere il
jacket, sganciare il cinghiolo sternale e quello ventrale, aprire il fascione
ventrale e, quindi, fare scivolare le braccia fuori dalle apposite aperture,
oppure, preferibilmente, sganciare le fibbie di uno o di entrambi gli
A ATTENZIONE spallacci. Accertarsi che il jacket sia completamente gonfio per evitare
Tirando le maniglie verso l'alto, verso il basso o torcendole, il che possa affondare con il peso della bombola e della zavorra una volta
meccanismo di bloccaggio si innesca ulteriormente evitando lo separato dalla muta che ne aumenta l'assetto positivo.
sgancio delle tasche. NOTA

E importante tirare le maniglie verso Uesterno (Figure 25 e 27),
non verso lalto, ed evitare di torcerle (Figure 26 e 28).

Tutti i jacket Mares dispongono di un fischietto bitonale integrato

8.2 TASCHE TRIM WEIGHT alla fibbia di chiusura sternale. Il fischietto funziona solo in
Alcuni jacket dispongono di apposite tasche sul retro, vicino alla bombola, per syperficie € Plfb essere usato se ﬁi vuole richiamare l'attenzione
piombi che non possono essere rimossi in caso di emergenza. Posizionare di qualcuno prima o dopo l'immersione.

della zavorra in queste tasche solo quando & presente abbastanza piombo
in quelle estraibili o nella cintura da garantire una variazione dell'assetto
sufficiente a iniziare una risalita nel caso di uno sgancio di emergenza. La 11. CURA, CONSERVAZIONE E TRASPORTO

massima capacita delle tasche Trim Weight  di 2 kg per ciascuna. Sciacquare accuratamente il jacket con acqua dolce dopo ogni
NOTA immersione. Lasciare entrare l'acqua dolce nel sacco attraverso
['apertura sul gruppo di comando, scuotere il jacket e quindi svuotarlo
tramite il gruppo di comando o la valvola di scarico posteriore. Gonfiarlo
leggermente e riporlo in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce
diretta del sole. Quando si viaggia con l'attrezzatura, & preferibile usare
una borsa imbottita come quelle comunemente impiegate per il trasporto
di attrezzatura subacquea.

La combinazione delle tasche SLS e di quelle Trim Weight ha lo
scopo di fornire flessibilita nella disposizione del peso pit che di
ottenere un carico di zavorra elevato.

/\ AVVERTENZA

- Anche se le tasche SLS e Trim Weight combinate possono
alloggiare fino a 16 kg, usare solo la quantita minima necessaria 12. MANUTENZIONE
araggiungere un assetto corretto. . o o .
Accertarsi di provare la propria configurazione in un ambiente Fer garantire alti !\V?“I dl.pres.tazmm e il corretto fgnzmnamento del
sicuro, come una piscina poco profonda, prima di immergersi con jacket, Mares consiglia un'ispezione ogni anno o 100 immersioni e una
una determinata configurazione di bombola, jacket, protezione revisione completa ogni due anni o 200 immersioni. Qualsiasi tipo di
termica e zavorra. manutenzione sui jacket deve essere eseguita da un tecnico qualificato
Assicurarsi di avere un peso corretto. Troppa zavorra implica presso un centro di assistenza Mares Lab (www.mares.com).
un eccesso di aria nel jacket o nella muta stagna durante
l'immersione, che risentira della profondita e richiedera 13. GARANZIA
maggiore compensazione mediante gonfiaggio o sgonfiaggio.
Una zavorra eccessiva puo anche rendere difficile mantenere
la testa fuori dall'acqua in superficie. Invece, una zavorra
insufficiente puo impedire l'esecuzione della decompressione
e/o delle soste di sicurezza in modo controllato.

Termini e condizioni della garanzia sono descritti sul certificato di
garanzia accluso al jacket.

9. VESTIZIONE

Allentare entrambi gli spallacci, assicurarsi che il cinghiolo sternale sia
sganciato e che il fascione ventrale (se presente) e il relativo cinghiolo siano
aperti. Fare scivolare le braccia attraverso le apposite aperture accertandosi
che tutte le fruste siano libere e non impigliate. Successivamente, chiudere il
fascione ventrale e il relativo cinghiolo, regolare il cinghiolo sternale e, come
ultimo passaggio, stringere gli spallacci (figure dalla 29 alla 32).
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BEDIENUNGSANLEITUNG MARES JACKETS

1. EINLEITUNG
Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres Mares Jackets. Wie alle Mares
Produkte ist es das Ergebnis von iiber 60 Jahren Erfahrung und intensiver
Entwicklungsarbeit an neuen Materialien und Technologien. Wir
wiinschen lhnen viele groBartige Tauchgange mit Ihrer neuen Ausriistung.

/\ WARNUNG

Die vollstandige Dokumentation besteht aus dieser
Bedienungsanleitung und einem separaten Blatt fiir das von lhnen
gekaufte Jacketmodell. Bitte benutzen Sie das Jacket erst, wenn

Sie sowohl die Bedienungsanleitung als auch das modellbezogene
Blatt vollstandig gelesen und verstanden haben. Bewahren Sie
die Bedienungsanleitung und das Zusatzblatt auf, um ggf. spater
wieder darin nachlesen zu kdnnen.

/\ WARNUNG

Wie alle Tauchausriistungen diirfen auch Mares Produkte nur von
ausgebildeten und brevetierten Tauchern benutzt werden. Wenn Sie
Tauchausriistung benutzen, ohne die damit verbundenen Risiken
vollstandig zu verstehen, kann es zu schweren, maglicherweise
todlichen Unfallen kommen. Benutzen Sie dieses Jacket und sonstige
Tauchausriistung nur, wenn Sie iiber eine entsprechende Ausbildung
und giiltige Brevetierung durch einen international anerkannten
Verband verfiigen. Bitte beachten Sie bei allen Tauchgéngen samtliche
Regeln und Sicherheitsrichtlinien lhres Tauchverbandes.

/\ WARNUNG

Bitte beachten Sie diese und alle sonstigen Anleitungen fiir
Mares Produkte. Die Nichtbeachtung von Warnhinweisen kann zu
schweren, maglicherweise tddlichen Unfallen fiihren. Sollten Ihnen
die Anleitungen in dieser Bedienungsanleitung unklar oder schwer
verstandlich sein, wenden Sie sich bitte vor der Benutzung dieses
Produkts an lhren autorisierten Mares-Handler.

2. CE-ZERTIFIZIERUNG - EN1809:2014+A1:2016

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Jackets wurden
einer EG-Baumusterpriifung unterzogen. Bei diesem Verfahren stellt
eine akkreditierte Priifstelle fest und bestatigt, dass die zu priifende
PSA (Persdnliche Schutzausriistung) die relevanten MaBgaben der
europaischen Verordnung 2016/425 erfullt.

Diese Verordnung beschreibt die Bedingungen fiir das Inverkehrbringen
und den freien Warenverkehr innerhalb der EU und die grundlegenden
Sicherheitsanforderungen fest, die eine PSE erfiillen muss, damit die
Gesundheit und Sicherheit des Nutzers gewahrleistet sind. Jackets werden
nach Euronorm EN1809:2014+A1:2016 (Tariermittel, die es dem Taucher
ermdglichen, den Auftrieb zu regulieren (zu tarieren) - PSA der Kategorie
1) geprift.

Alle in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Mares Jackets
haben die oben beschriebene EG-Baumusterpriifung bestanden und die
entsprechende CE-Zertifizierung erhalten. Die Priifung wurde von der
akkreditierten Prifstelle Nr. 0474 RINA, Via Corsica 12, 1-16128 GENUA,
Italien, durchgefiihrt. Die C € Markierung auf dem Auftriebskérper ist die
Bestatigung, dass das Jacket die Anforderungen der EN1809:2014+A1:2016
erfiillt.

3. VERWENDUNG

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Produkte sind fir
Sporttauchgange ausgelegt.

/\ WARNUNG

- Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Jackets sind
keine Rettungswesten und dienen keinen Rettungszwecken. Sie
gewahrleisten an der Oberflache keine ohnmachtssichere Lage
des Tauchers.

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Jackets

sind keine Atemsysteme. Atmen Sie niemals Gas aus dem
Auftriebskorper ein. Einatmen von Gas aus dem Auftriebskorper
kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Jackets diirfen
nicht als Hebesack verwendet werden, um Gegenstande zur
Oberflache zu bringen. Die Verwendung des Jackets als Hebesack
kann einen schweren oder todlichen Tauchunfall verursachen.

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Jackets sind fir
folgende Flaschenkonfigurationen ausgelegt:

Max. Max. Max.
Flaschendurchmesser | Flaschenvolumen Flaschengewicht

205¢cm 201 23 kg

Einzelflasche

Doppelgerate 185cm 207 bar (Aluminium): 121 | 230 bar: 14 kg
230 bar: 121 300 bar: 10 kg
300 bar: 71

SCUBA 18,5cm /7% " 12

RANGER

/\ WARNUNG

Die obenstehenden Abmessungen geben die groBften
FlaschengréBen an, die an den in dieser Bedienungsanleitung

beschriebenen Jackets befestigt werden kdnnen. Das ist jedoch
keine Garantie, dass das Jacket fiir alle Konfigurationen von
Flaschen, Kalteschutz und Bleimengen geniigend Auftrieb liefert.

4. ZUSAMMENBAU

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Jackets werden mit
einem am Inflator angeschlossenen Mitteldruckschlauch geliefert. Das
freie Ende dieses Schlauches muss an einen Mitteldruckanschluss am
Atemregler angeschlossen werden.

Die erste Stufe verfiigt (iber Hoch- und Mitteldruckanschliisse
fir verschiedene Zubehorteile. An die Hochdruckanschliisse werden
Hochdruckschlauche und Hochdrucksender mit 7/16” UNF Gewinde
angeschlossen.

Die Mitteldruckanschliisse sind fiir alternative Luftversorgungen (Oktopus)
und Inflatorsysteme (Inflatorschlduche fiir Jackets oder Trockentauchanziige)
gedacht. Sie haben ein 3/8” UNF Gewinde. Schlieflen Sie den Inflatorschlauch
des Jackets an einem dieser Mitteldruckanschliisse an. Entfernen Sie
dazu eine Verschlussschraube auf der dem Schlauch zur zweiten Stufe
gegeniiberliegenden Seite mit einem 4-mm-Innensechskantschliissel (Abb. 1),
drehen Sie den Schlauch mit der Hand ein und ziehen Sie ihn dann mit einem
14-mm-Gabelschlissel fest (Abb. 2).

/\ WARNUNG

Verwenden Sie nur den Schlauch, der mit dem Jacket geliefert wurde.
Inflatorschlauche anderer Hersteller funktionieren moglicherweise

nicht richtig, wenn Sie an den Inflator angeschlossen werden, der fiir
die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Jackets verwendet
wird. Dieser Inflator erfiillt die Anforderungen der Euronorm
1809:2014+A1:2016.

ANMERKUNG
Die erste Stufe muss einen Mitteldruck nicht unter 8 bar und
nicht {iber 12 bar liefern.
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5. RISIKOEINSCHATZUNG

Kaltes Wasser, geringe Sichtweiten und korperliche Anstrengung sind
einige der Faktoren, durch die sich das Unfallrisiko beim Tauchen erhchen
kann. Planen Sie Tauchgénge in kaltem Wasser, bei geringer Sicht oder fiir
anstrengende Tatigkeiten nur, wenn Sie eine entsprechende Ausbildung
bei einem international anerkannten Verband haben. Nichtbeachten dieser
Warnung kann zu schweren, mdglicherweise todlichen Unfallen fiihren.

5.1 KALTWASSERTAUCHEN

Zusatzlich zu den Inhalten Ihres Kaltwasserkurses machten wir lhnen fiir
Tauchgdnge bei Temperaturen unter 10 °C in Bezug auf Ihr Jacket folgende
Empfehlungen geben: Tauchen Sie langsam ab und beliiften Sie das Jacket
bzw. den Trockentauchanzug nur mit kurzen, kontrollierten LuftstoBen.
Kontinuierliches Beliiften tiber eine langere Zeit kann dazu fiihren, dass der
Atemregler vereist und in der Folge ausfallt.

6. BE- UND ENTLUFTEN

Auf Abbildung 3 und 4 sehen Sie die Ventile an einem der in dieser

Bedienungsanleitung beschriebenen Jackets.

Die Jackets konnen auf zwei Arten beliiftet werden:

- Mit Luft aus dem Tauchgerat, indem Sie den roten Knopf am Inflator
am Ende des Faltenschlauchs driicken (Abbildung 5).

- Mit dem Mund, indem Sie in das Mundstiick am Inflator ausatmen und
gleichzeitig den grauen Knopf am Inflator am Ende des Faltenschlauchs
gedriickt halten. Sobald Sie aufhdren, in das Inflatormundstiick
auszuatmen, missen Sie den grauen Knopf loslassen, sonst entweicht
die Luft durch das Mundstiick (Abbildung 6).

Die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Jackets konnen auf vier
Arten entliiftet werden:

- Indem Sie den Inflator hoher halten als den hochsten Punkt des
Auftriebskérpers und den grauen Knopf driicken. Das funktioniert nur
in aufrechter Kérperhaltung (Abbildung 7).

- Ziehen am Faltenschlauch 6ffnet das Ventil auf der linken Schulter.
Das funktioniert nur in weitgehend aufrechter Kérperhaltung
(Abbildung 8).

- Ziehen an der Leine auf der rechten Schulter 6ffnet das Ventil auf
der rechten Schulter. Das funktioniert nur in weitgehend aufrechter
Korperhaltung (Abbildung 9).

- Ziehen an der Leine rechts unten am Riicken des Jackets 6ffnet das
Ventil an dieser Stelle. Das funktioniert nur, wenn das Ventil der
hdchste Punkt des Auftriebskdrpers ist, d.h., wenn Sie kopfiiber im
Wasser stehen (Abbildung 10).

ANMERKUNG

Die Ventile unten am Riicken und auf der rechten Schulter sind auch
Uberdruckventile. Um ein Uberfiillen des Jackets zu vermeiden,
offnen sie automatisch bei zu hohem Innendruck.

Alle Auslassventile konnen mehr Luft abgeben als vom Inflator
maximal geliefert wird. Sollte also der unwahrscheinliche

Fall eintreten, dass der Inflator klemmt, konnen Sie einen
unkontrollierten Aufstieg verhindern, indem Sie am Faltenschlauch
oder an der Leine auf der rechten Schulter ziehen.

7. CHECKS UND VORBEREITUNGEN VOR DEM TAUCHGANG

Schieben Sie den Flaschengurt am Riicken des Jackets tber die Flasche,
und zwar so, dass das Backpack am Flaschenhals endet (Abbildung
11) und das Flaschenventil zum Jacket zeigt. Ziehen Sie den Gurt so
stramm wie moglich und schlieBen Sie dann die Schnalle (Abbildung 12
und 13). Greifen Sie das Jacket am Backpackgriff und schiitteln Sie das
Tauchgerat, um zu priifen, ob die Flasche sicher gehalten wird. Legen
Sie dann die Halteschlaufe iber das Flaschenventil (Abbildung 14) und
ziehen sie es straff (Abbildung 15). Das macht es lhnen beim nachsten
Tauchgang leichter, das Jacket zu positionieren.

SchlieBen Sie nun den Atemregler an der Flasche (Abbildung 16) und
den Inflatorschlauch am Inflator (Abbildung 17) an, sichern Sie den
Schlauch mit dem Clip am Faltenschlauch (Abbildung 18) und schliefien
Sie den Klett auf der linken Schulter iiber dem Faltenschlauch und dem
Inflatorschlauch (Abbildung 19).

Schauen Sie, ob Sie am Inflatorschlauch oder am Faltenschlauch
Anzeichen von Schaden oder Abnutzung erkennen kénnen. Sollte der
Inflatorschlauch lose sein, miissen Sie ihn vor dem Tauchgang mit einem
Gabelschliissel an der ersten Stufe festziehen.

Halten Sie das Finimeter mit dem Zifferblatt zum Boden zeigend, 6ffnen
Sie dann langsam das Flaschenventil. Vergewissern Sie sich, dass
nirgends Luft ausstromt. Tauchen Sie nicht, wenn irgendein Teil des
Systems undicht ist.

Lesen Sie das Finimeter bzw. die Druckanzeige auf dem Tauchcomputer ab,
um sicherzustellen, dass der Flaschendruck fiir den geplanten Tauchgang
ausreicht. Tauchen Sie nicht, wenn Sie nicht geniigend Atemgas haben.
Blasen Sie das Jacket ganz auf und warten Sie 5 Minuten. Nach 5 Minuten
muss das Jacket immer noch komplett voll sein, aus dem Atemregler
darf keine Luft abstromen und das Finimeter muss denselben Druck wie
vorher anzeigen. Tauchen Sie nicht, wenn das Jacket die Luft nicht halt.
Vergewissern Sie sich, dass alle Auslassventile korrekt funktionieren.
Tauchen Sie nicht, wenn eines oder mehrere der Auslassventile nicht
korrekt funktionieren.

/\ WARNUNG

er der in dieser Bedienungsanleitung beschrieb
Jackets sind fiir Luft oder Nitrox mit einem Sauerstoffanteil bis 40

% ausgelegt. Ein hoherer Sauerstoffanteil und/oder Helium kénnen
den Auftriebskdrper und andere Bestandteile durch Korrosion
oder vorzeitige Materialalterung soweit schadigen, dass das Jacket
versagt. Ein hoher Sauerstoffanteil stellt auBerdem ein Feuer- und
Explosionsrisiko dar.

7.1 EINSTELLEN DES KUMMERBUNDS

Moglicherweise ist Ihr Jacket mit einem ldngenverstellbaren Kummerbund
ausgestattet. Ist er zu lang oder zu kurz, konnen Sie den Klett hinter dem
Backpack 6ffnen und die Lange entsprechend verandern (Abbildung 20).

8. BLEI UND INTEGRIERTES BLEISYSTEM

Normalerweise wird Taucherblei an einem Bleigurt um die Taille getragen,
viele Jackets bieten Ihnen aber ein integriertes Bleisystem, bei dem Sie das
Blei zundchst in Bleitaschen packen und diese dann in Haltevorrichtungen
am Jacket einschieben. Diese Systeme sind sehr praktisch, denn sie
erleichtern das An- und Ablegen und machen das Tauchen bequemer, weil
das Blei nicht direkt auf den Kérper driickt.

AuBerdem verfiigen einige Jackets iiber Trimmbleitaschen, normalerweise
am Riicken links und rechts von der Flasche. Mit den Trimmbleitaschen
kénnen Sie das Blei optimal verteilen, Sie miissen jedoch beachten, dass
Trimmblei im Notfall nicht abgeworfen werden kann, Sie miissen also
immer genug Blei in den abwerfbaren Bleitaschen bzw. auf dem Bleigurt
behalten, damit Sie in einem Notfall sicher geniigend Auftrieb fiir einen
Notaufstieg erzeugen kdnnen.

8.1 DAS SLIDE & LOCK SYSTEM (SLS)

Eventuell ist Ihr Jacket mit SLS (Slide & Lock System, dt. schieben und
sichern) ausgeriistet. SLS gibt es nur bei Mares, es ist sehr einfach
handzuhaben, bietet hochste Sicherheit vor unbeabsichtigtem Losen und
kann dennoch im Notfall absolut zuverldssig abgeworfen werden.

Um das System zu benutzen, 6ffnen Sie an den Taschen den Reiflverschluss
und legen die gewiinschte Bleimenge ein (Abbildung 21). SchlieBen Sie
den Reifiverschluss vorsichtig und ohne den Reiflverschlussschieber zu
verdrehen. Schieben Sie den Schieber unter die Lasche (Abbildung 22, da
er sich sonst beim Einsetzen der Bleitasche auf der rechten Seite seitlich
amTaschenfach verhaken kdnnte. Halten Sie die Bleitasche nun am Griff
und schieben Sie sie in das Taschenfach (Abbildung 23), dabei muss der
mannliche Schnallenteil gerade in den weiblichen Teil gleiten. Wenn
der mannliche Schnallenteil ganz eingeschoben wurde, driicken Sie auf
den roten Knopf, um die Sperre einzurasten (Abbildung 24). Wurde die
Bleitasche richtig eingesetzt, sehen Sie nun im Fenster der weiblichen
Schnalle ein GRUNES Element, an dem Sie erkennen, dass das System
korrekt gesichert ist.

/\ WARNUNG

Wenn Sie ein ROTES Element sehen, ist die Sperre nicht
eingerastet!
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9. ANLEGEN

Lockern Sie die beiden Schultergurte, 6ffnen Sie den Brustgurt, den
Kummerbund (wenn vorhanden) und den Bauchgurt. Schliipfen Sie mit den
Armen durch die Armlécher, achten Sie dabei darauf, dass alle Schlauche frei
und nirgends eingeklemmt sind. SchlieBen Sie zuerst den Kummerbund und
Bauchgurt, schlieBen und straffen Sie dann den Brustgurt und ziehen Sie als

/\ WARNUNG

Driicken Sie nicht auf die rote Taste wahrend Sie die Tasche

einschieben, da das System dann nicht einrasten kann. Halten Sie
die Tasche am Griff und driicken Sie die Taste erst, wenn sie ganz
eingeschoben ist.

ANMERKUNG letzten Schritt die Schultergurte straff (Abbildungen 29 bis 32).
Sie kdnnen die Bleitaschen einsetzen, bevor Sie das Jacket
anlegen oder wenn Sie es bereits angelegt haben. 10. BEDIENUNG UND ABLEGEN

An der Oberflaiche muss das Jacket zunachst ausreichend beliiftet sein,
A WARNUNG damit Sie sich gut iiber Wasser halten kénnen. Wenn Sie bereit sind,
Bitte sehen Sie auf dem modellbezogenen Datenblatt nach, wieviel abzutauchen, nehmen Sie die zweite Stufe in den Mund und atmen Sie aus
Blei pro Tasche maximal eingelegt werden darf (je nach Modell dem Atemregler. Entliiften Sie langsam das Jacket, indem Sie entweder
und GrdBe 6 bzw. 4 kg). Uberschreiten Sie diese Menge keinesfalls, am Faltenschlauch ziehen, an der Leine am Ventil auf der rechten Schulter
da Sie sonst beim Tauchen mdglicherweise nicht genug Auftrieb oder indem Sie den Inflator tber sich halten und auf den grauen Knopf
haben, was zu einem schweren oder tgdlichen Unfall fiihren kann. driicken. Machen Sie friih und oft Druckausgleich. Beim Abtauchen miissen

Sie den Auftriebsverlust des Nasstauchanzugs ausgleichen, indem Sie das
A WARNUNG Jacket immer wieder mit kurzen, kontrollierten LuftstoBen belften.
Legen Sie"nicht meh_r Blei als nétig ein, um n'_1it fast leerer F.lasche Beim Aufstieg miissen Sie zu jedem Zeitpunkt in der Lage sein, eines
und vollstandig entliiftetem Jacket auf 5 m Tiefe neutral tariert zu der Auslassventile zu betatigen, um durch Entliften des Jackets einen
sein. Wenn Sie nicht wissen, wie Sie diese Bleimenge bestimmen unkontrollierten Aufstieg zu verhindern.

konnen, wenden Sie sich bitte an lhren Tauchlehrer oder
Tauchshop. Mit der falschen Bleimenge haben Sie beim Tauchen
maglicherweise nicht genug oder zu viel Auftrieb, was zu einem
schweren oder todlichen Unfall fiihren kann.

/\ WARNUNG

Beim Aufstieg dehnt sich das Gas im Jacket aus, dadurch erhdht
sich der Auftrieb und in der Folge die Aufstiegsgeschwindigkeit.

A WARNUNG Sie miissen die Aufstiegsgeschwindigkeit wahrend des gesamten
- X ) L Aufstiegs kontrollieren, indem Sie das Jacket angemessen entliiften.
Wenn Sie liber die angegebene Menge hinaus Blei einlegen, kann
die Bleitasche beschadigt werden.
Zum Abwerfen der Bleitaschen ziehen Sie einfach an beiden Taschen am " A_WA,RNUNG ) )
Griff [Abbildung 25). Als S;?orttaucher diirfen Sie nicht schneller als mit 10m/min
HINWELS aufsteigen!
Es ist wichtig, die Griffe nach auBen zu ziehen (Abbildungen An der Oberflache angekommen, sollten Sie das Jacket soweit beliiften,
25 und 27) und sie nicht nach oben zu ziehen oder zu drehen dass Sie den Kopf bequem Uber Wasser halten konnen. Um das Jacket
(Abbildungen 26 und 28). abzulegen, offnen Sie die Schnallen am Bauch- und Brustgurt, 6ffnen
Sie den Kummerbund, schlipfen Sie dann aus den Armléchern oder
A WARNUNG 6ffnen Sie die Schnalle an einem der Schultergurte. Ehe Sie das Jacket

ganz ablegen, miissen Sie es vollstandig aufblasen. Andernfalls kann es
absinken, wenn der Auftrieb lhres Nasstauchanzugs verloren geht und
das Gewicht von Flasche und Blei es nach unten ziehen.

ANMERKUNG

Alle Mares Jackets haben eine in die Brustgurtschnalle
8.2 TRIMMBLEITASCHEN integrierte Zweitonpfeife. Diese Pfeife funktioniert nur an der
An einigen Jackets gibt es am Riicken neben der Flasche zusatzliche, im Oberfliche. Sie kénnen Sie verwenden, um vor oder nach dem
Notfall nicht abwerfbare Facher fiir Blei. Legen Sie nur dann Blei in die Tauchgang jemanden auf sich aufmerksam zu machen.
Trimmbleitaschen, wenn Sie in den abwerfbaren Bleitaschen bzw. auf dem
Bleigurt genug Blei haben, um im Notfall durch Abwerfen dieses Bleis
sicher gentigend Auftrieb fir einen Notaufstieg herstellen zu konnen. In die 11. PFLEGE, AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT

Trimmbleitaschen diirfen jeweils maximal 2 kg eingelegt werden.

Durch weiteres nach oben und nach unten ziehen sowie drehen der
Griffe wird der Verriegelungsmechanismus zusétzlich einrasten,
was verhindert, dass die Taschen abgeworfen werden.

Spiilen Sie das Jacket nach jedem Tauchgang griindlich in Stifiwasser.

ANMERKUNG Lassen Sie SiiBwasser durch den Inflator in den Auftriebskdrper
Die Kombination aus SLS- und Trimmbleitaschen ist mehr dafiir flieBen, schwenken Sie das Wasser im Jacket hin und her und lassen
gedacht, das Blei flexibler verteilen zu kénnen, als eine méglichst Sie es dann durch den Inflator oder das Auslassventil am Riicken
grofe Bleimenge zu erreichen. wieder ablaufen. Bewahren Sie es leicht beliiftet an einem kiihlen,
trockenen und sonnengeschiitzten Platz auf. Auf Reisen sollten Sie ihre
A WARNUNG Ausriistung in eine gepolsterte Tasche packen, wie sie tiblicherweise fiir
- Sie konnen in die SLS- und Trimmbleitaschen zwar insgesamt Tauchausrlstung verwendet wird.
bis zu 16 kg Blei einlegen, Sie diirfen aber nur soviel Blei
verwenden, wie Sie wirklich zum korrekten Tarieren bendtigen. 12. WARTUNG
Testen Sie lhre Konfiguration unbedingt in sicheren Um eine optimale Leistung und korrekte Funktion des Jackets
Umgebungsbedingungen wie einem flachen Pool, bevor Sie mit sicherzustellen, sollte es einmal jahrlich bzw. alle 100 Tauchgénge
der gegebenen Konfiguration aus Flasche, Jacket, Tauchanzug tiberpriift und alle zwei Jahre bzw. alle 200 Tauchgdnge komplett
und Blei einen Tauchgang unternehmen. revidiert werden. Wartungsarbeiten an Jackets dirfen nur von
Tauchen Sie nur mit korrekt bemessener Bleimenge. Mit zu qualifizierten Technikern in Mares Lab Service Centern (www.mares.

viel Blei haben Sie beim Tauchen zu viel Luft im Jacket bzw.

X N S . com) durchgefiihrt werden.
Trockentauchanzug, worauf sich wiederum die Tiefe starker

auswirkt, sodass Sie mehr tarieren miissen. Zuviel Blei bedeutet
auch, dass Sie an der Oberflache mdglicherweise Schwierigkeiten 13. GARANTIE

haben, den Kopf iiber Wasser zu halten. Wenn Sie zu wenig Blei Die Garantiebedingungen finden Sie auf dem Garantieschein, der dem
haben, kdnnen Sie am Ende des Tauchgangs keine kontrollierten Jacket beiliegt.

Deko- und/oder Sicherheitsstopps durchfiihren.
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MANUEL DE L'UTILISATEUR POUR LES GILETS MARES

1. INTRODUCTION

Toutes nos félicitations pour l'achat d'un gilet stabilisateur Mares.
Tous les produits Mares sont 'aboutissement de plus de 60 années
d'expérience et de recherches incessantes sur les nouveaux matériaux
et les nouvelles technologies. Nous espérons que vous profiterez de
nombreuses et belles plongées avec votre nouveau matériel.

/\ AVERTISSEMENT

La documentation compléte est composée de ce manuel et d'un
feuillet séparé spécifique au gilet stabilisateur que vous avez

acheté. Vous devez entiérement lire et comprendre ce manuel
ainsi que le feuillet séparé avant d'utiliser le produit. Conservez le
manuel et le feuillet pour référence ultérieure.

/\ AVERTISSEMENT

Comme tout le matériel de plongée subaquatique, les produits Mares
ne doivent étre utilisés que par des plongeurs confirmés. Le fait de ne
pas comprendre les risques inhérents a lutilisation de ces équipements
peut provoquer des blessures graves ou mortelles. N'utilisez pas ce
gilet ni aucun équipement de plongée si vous n'étes pas un plongeur
formé et certifié pour la plongée en scaphandre autonome. Pour utiliser
ce produit, vous devez posséder un certificat valide d'une agence de
formation internationalement reconnue. Suivez toujours toutes les
régles et directives qui vous ont été enseignées par votre agence de
formation, quelle que soit la plongée.

/\ AVERTISSEMENT

Suivez soigneusement ces instructions et toutes les autres

concernant les produits Mares. Ne pas le faire pourrait aboutir a
des blessures sérieuses ou mortelles. Si les instructions fournies
dans le manuel étaient confuses ou difficiles a comprendre, veuillez
contacter votre distributeur agréé Mares avant d'utiliser le produit.

2. CERTIFICATION CE - EN1809:2014+A1:2016

Tous les gilets stabilisateurs décrits dans ce manuel ont subi un examen
de type CE, qui est la procédure par laquelle l'organisme d‘inspection
certifié établit et certifie que le modéle d'EPI (équipement de protection
individuelle) en question satisfait aux exigences applicables du réglement
européen 2016/425.

Ces réglements posent les conditions qui déterminent la mise sur
le marché et la libre circulation au sein de la Communauté, et les
exigences basiques de sécurité auxquelles l'EPI doit satisfaire afin
de garantir la protection de la santé et la sécurité des utilisateurs.
Les gilets stabilisateurs sont testés suivant la norme européenne
EN1809:2014+A1:2016 (bouée d'équilibrage destinées a permettre aux
plongeurs de contréler la flottabilité, EPI catégorie I1).

Tous les gilets stabilisateurs Mares décrits dans ce manuel ont réussi
l'examen de type CE décrit ci-dessus et ont obtenu la certification CE
correspondante. Ces examens sont effectués par RINA, organisme notifié
0474, situé a Génes en ltalie. La conformité a la norme EN1809:2014+A1:2016
estindiquée par le C € marquage sur la vessie du gilet.

Les gilets stabilisateurs décrits dans ce manuel sont fabriqués par Mares
SpA, situé Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE], ltalie.

3. APPLICATION

Les appareils décrits dans ce manuel sont uniquement destinés a la
plongée en scaphandre autonome.

/\ AVERTISSEMENT

- Les gilets stabilisateurs décrits dans ce manuel ne sont pas des
gilets de sauvetage et ne sont pas des appareils de secours. Ils
ne garantissent pas qu‘un plongeur inconscient sera maintenu
dans une position ou ses voies respiratoires seront hors de l'eau.

Les gilets stabilisateurs décrits dans ce manuel ne sont pas des

appareils respiratoires. N'inhalez jamais le gaz contenu dans
la vessie du gilet. Inhaler le gaz contenu dans la vessie du gilet
stabilisateur peut provoquer des blessures graves ou mortelles.
Les gilets stabilisateurs décrits dans ce manuel ne sont pas
destinés a étre utilisés comme parachute pour remonter des
objets en surface. Utiliser le gilet comme parachute pourrait
aboutir a des blessures sérieuses ou a la mort.

Les gilets stabilisateurs de ce manuel sont concus pour porter les
configurations de bloc suivantes :

Diametre maxi Volume maxi du bloc | Poids maxi du bloc
du bloc
Mono 20,5¢cm 201 23 kg
Bi 18,5¢cm 207 bars [aluminium) 121 | 230 bars : 14 kg
230 bars 121 300 bars : 10 kg
300 bars : 71
SCUBA 18,5cm 12 -
RANGER

/\ AVERTISSEMENT

Les dimensions indiquées ci-dessus correspondent aux plus
grosses bouteilles qui peuvent étre montées sur les gilets
stabilisateurs décrits dans ce manuel. Cela ne garantit cependant
pas que le gilet posséde suffisamment de portance pour
fonctionner dans toutes les configurations de blocs, de protection
thermique et de poids.

4. MONTAGE

Les gilets stabilisateurs décrits dans ce manuel sont livrés avec un flexible
basse pression relié a l'inflateur. L'autre extrémité de ce flexible doit étre
connectée a un port basse pression du premier étage de votre détendeur.
Le premier étage posséde des ports haute pression et basse pression
permettant d'y raccorder divers composants et sous-ensembles. Les
ports haute pression sont destinés aux flexibles haute pression ou aux
émetteurs haute pression. Ils possédent un filetage 7/16" UNF.

Les ports basse pression sont uniquement destinés aux systémes
respiratoires auxiliaires d‘urgence [octopus) et aux systemes de gonflage
(flexibles de bouées d'équilibrage ou de combinaisons étanches). Ils
possédent un filetage 3/8" UNF. Raccordez le port basse pression du gilet
stabilisateur a l'un de ces ports basse pression. A l'aide d'une clé Allen
de 4 mm, retirez le bouchon d'un port du c6té opposé a celui qui méne au
deuxiéme étage du détendeur (figure 1), puis vissez le flexible d'abord 4 la
main, et serrez-le & l'aide d'une clé de 14 mm (Figure 2).

/\ AVERTISSEMENT

Utilisez uniquement le flexible fourni avec le gilet stabilisateur.
Les flexibles d'inflation pour gilets stabilisateurs peuvent ne

pas fonctionner correctement avec linflateur utilisé sur le gilet
décrit dans ce manuel, qui est concu pour respecter la norme EN
1809:2014+A1:2016.

NOTE
Le premier étage doit fournir du gaz a une pression qui n‘est pas
inférieure a 8 bars et pas supérieure a 12 bars.
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5. EVALUATION DES RISQUES

L'eau froide, la faible visibilité ou des efforts vigoureux sont des éléments
qui peuvent augmenter le risque d'accident au cours d'une plongée.
Si vous voulez plonger en eaux froides, avec une faible visibilité ou
que vous devez effectuer des efforts vigoureux, ne le faites que si vous
avez été spécialement formé(e) pour ces conditions par un organisme
internationalement reconnu. Ne pas le faire pourrait provoquer des
blessures sérieuses ou mortelles.

5.1. PLONGEE EN EAUX FROIDES

En plus des lignes directrices qui vous ont été données au cours de votre
formation spéciale pour la plongée en eaux froides, lors de plongée a
des températures inférieures a 10 °C, nous vous recommandons de
bien suivre les instructions suivantes en ce qui concerne votre gilet
stabilisateur : au cours de la descente, plongez doucement et gonflez
votre gilet ou votre combinaison étanche par a-coups courts et controlés.
Un gonflage continu sur une longue durée peut provoguer le givrage du
détendeur et son mauvais fonctionnement ultérieur.

6. GONFLAGE ET PURGE

Les figures 3 et 4 représentent les soupapes du gilet stabilisateur décrit
dans ce manuel. Les gilets stabilisateurs décrits dans ce manuel peuvent
étre gonflés de deux facons :

- Al'aide du gaz comprimé de votre bouteille, en appuyant sur le bouton
rouge de 'inflateur situé au bout du flexible annelé (Figure 5).

- Oralement, en soufflant dans l'embout de l'inflateur tout en maintenant
enfoncé le bouton gris de 'inflateur, au bout du flexible annelé. Lorsque
vous gonflez oralement, reldchez le bouton gris dés que vous avez fini
de souffler afin d*éviter que le gaz ne s'échappe par 'embout (Figure 6).

Les gilets stabilisateurs décrits dans ce manuel peuvent étre dégonflés

de quatre facons :

- En maintenant l'inflateur a un point plus haut que la vessie, tout en

appuyant sur le bouton gris. Cela ne fonctionne que si le plongeur est

en position verticale (Figure 7).

En tirant sur le flexible annelé, ce qui active la soupape qui est sur

['épaule gauche. Cela ne fonctionne que si le plongeur est en position

presque verticale (Figure 8).

En tirant sur la laniere sur ['épaule droite, ce qui active la soupape qui

est sur l'épaule droite. Cela ne fonctionne que si le plongeur est en

position presque verticale (Figure 9).

En tirant sur la laniere le long du bord de la vessie, sur le coté droit,

ce qui active la soupape située a cet endroit. Cela ne fonctionne que

si cette soupape est au point le plus haut du gilet stabilisateur, c'est a

dire si le plongeur est en position téte en bas (Figure 10).

NOTE

La soupape a l'arriére en bas et celle située sur l'épaule droite

dont aussi des soupapes de surpression. Elles s'activent

automatiquement lorsque la pression interne est trop forte, ce qui

empéche la surpression dans le gilet stabilisateur.

- Toutes les soupapes de purge ont un flux maximal supérieur au flux
maximal de Uinflateur. Par conséquent, dans le cas improbable d'un
bouton d'inflateur bloqué, vous pouvez empécher une remontée
rapide incontrdlée en tirant sur le flexible annelé ou en tirant sur la
laniére de la soupape de l'épaule droite.

7. VERIFICATIONS PREALABLES ET PREPARATION
A LA PLONGEE

Faites glisser la sangle du bloc a 'arriere du gilet sur la bouteille, et
positionnez-la de telle facon que le harnais se termine au niveau du col de
la bouteille (figure 11) Serrez la sangle autant que possible puis attachez
la boucle [figures 12 et 13). Secouez le gilet stabilisateur par la poignée
du harnais, pour vérifier que le gilet est bien attaché au bloc. Puis placez
la sangle de positionnement sur la soupape du bloc (figure 14), et réglez-
la de maniére a ce qu'elle soit bien tendue (figure 15). Cela vous aidera a
positionner le gilet stabilisateur sur le bloc lors de votre prochaine plongée

Montez maintenant le détendeur sur le bloc (figure 16) et raccordez le
flexible d'inflation basse pression a l'inflateur (figure 17), fixez le flexible
avec le clip sur le flexible annelé (figure 18] et attachez le velcro sur l'épaule
gauche, entourant les flexibles annelé et basse pression (figure 19).

Vérifiez que le flexible annelé et le flexible basse pression ne présentent
pas de signes visibles d'usure ou de dommages. Ne plongez pas si un

flexible est endommagé ou usé. Si le flexible basse pression est desserré,
resserrez-le avec une clé avant de plonger.

Ouvrez lentement le clapet du bloc tout en éloignant de vous le cadran
du manométre de pression (s'il existe), et vérifiez qu'il n'y a pas de fuites
du premier ou du deuxieme étage. Ne plongez pas s'il y a des fuites dans
n'importe quel composant de votre systeme.

Vérifiez sur le manometre de pression ou sur l'émetteur sans flexible que
le bloc a une pression suffisante pour la plongée que vous préparez. Ne
plongez pas si vous n'avez pas une réserve de gaz respiratoire suffisante.
Gonflez entierement le gilet stabilisateur et attendez 5 minutes. Apres
5 minutes, le gilet stabilisateur doit étre encore entierement gonflé, il ne
doit pas y avoir de fuites de gaz au niveau du détendeur et le manometre
de pression doit toujours indiquer la méme valeur. Ne plongez pas avec un
gilet stabilisateur qui aurait une fuite.

Vérifiez que toutes les soupapes de purge fonctionnement correctement.
Ne plongez pas si une ou plusieurs soupapes de purge ne fonctionnent
pas correctement.

/\ AVERTISSEMENT

Les vessies du gilet stabilisateur décrit dans ce manuel sont
destinées a étre utilisées avec de l'air ou du Nitrox jusqu'a une
concentration maximale de 40 % d‘oxygéne. L'utilisation d'un
mélange a plus haute concentration en oxygéne et/ou hélium

peut provoquer une perte de flottabilité et une dégradation de
lintégrité de la vessie du fait de la corrosion, de la détérioration,
du vieillissement prématuré ou d'une défaillance des composants.
Les mélanges gazeux a forte proportion d'oxygéne peuvent aussi
présenter un risque d'incendie ou d'explosion.

7.1 REGLAGE DE LA CEINTURE VENTRALE

Votre gilet stabilisateur peut étre muni d'une ceinture ventrale réglable.
Si elle est trop longue ou trop courte, vous pouvez régler sa longueur en
ouvrant le velcro situé derriére le harnais et en le repositionnant suivant
vos besoins (Figure 20).

8. LEST ET SYSTEME DE LEST INTEGRE

Le lest est généralement placé sur une ceinture autour de votre
taille, mais de nombreux gilets disposent de systemes de lest intégré
qui permettent de placer le poids dans des poches qui sont ensuite
positionnées dans des supports intégrés au gilet. Ces sytémes sont tres
pratiques, puisqu'ils permettent d'enlever et d'enfiler plus facilement
votre équipement, et rendent la plongée plus confortable puisque le poids
ne repose pas directement sur votre corps.

De plus, certains gilets sont équipés de poches Trim Weight, situées
généralement au dos, des deux cotés de la bouteille. Celles-ci vous
permettent de distribuer le poids de facon optimale, mais vous devez
prendre en compte le fait que ces lests ne peuvent pas étre largués en
cas d'urgence, donc vous devez toujours conserver suffisamment de lest
dans vos poches largables ou sur votre ceinture afin de pouvoir passer a
une flottabilité suffisante pour commencer a remonter en cas d‘urgence.

8.1 SYSTEME SLIDE & LOCK (SLS)

Votre gilet stabilisateur peut étre équipé du systéme Slide & Lock (SLS).
Ce systeme Mares exclusif est trés facile a utiliser, tout en garantissant la
sécurité la plus rigoureuse contre le largage involontaire, ainsi que la plus
grande fiabilité en cas de largage d'urgence.

Pour utiliser ce systeme, ouvrez la glissiére de chaque poche et insérez
la quantité désirée de lest (figure 21). Fermez doucement la glissiére
sans tourner le curseur. Poussez ce curseur dans le pli (figure 22) afin
qu'il ne se prenne pas dans la paroi latérale du support lorsque vous
insérez la poche de lest sur le c6té droit. Puis glissez la poche dans le
support tout en la tenant par sa poignée (figure 23], en faisant attention a
ce que la boucle male s'insére bien dans la boucle femelle. Lorsque cela
est fait, appuyez sur le curseur rouge pour bloguer le systéme (figure 24).
Lorsque le systéme est correctement inséré, un élément VERT apparait
dans la fenétre de la boucle femelle.

/\ AVERTISSEMENT

Si un élément ROUGE est visible, le verrou n'est pas enclenché !

mares__
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9. COMMENT S'EQUIPER

Desserrez les deux sangles d'épaule, assurez-vous que la sangle de
poitrine est débouclée et que la ceinture [si elle existe) et la sangle de taille
sont ouvertes. Glissez vos bras a travers les emmanchures, en faisant bien
attention a ce que tous les flexibles restent libres et ne s'emmélent pas.
Puis, fermez votre ceinture et la sangle de taille, et réglez la sangle de

/\ AVERTISSEMENT

N'appuyez pas sur le curseur pendant que vous étes en train

d'engager la poche, cela empécherait le systeme de se mettre en
place correctement. Maintenez la poche par la poignée et poussez
sur le curseur seulement lorsque celle-ci est insérée.

NOTE poitrine et enfin serrez les sangles d'épaule (figures 29 & 32).
Les poches de lest peuvent étre insérées avant que vous ne
mettiez le gilet ou lorsque vous le portez. 10. UTILISATION ET RETRAIT
Commencez en surface, avec le gilet stabilisateur suffisamment gonflé

A AVERTISSEMENT pour garantir que votre téte reste au-dessus de l'eau. Lorsque vous étes
Ne remplissez pas les poches de lest au-dela de la capacité indiquée prétle), posit!cnnez. le deuxiéme g’tage du détendeur dans votre bouche et
(6 kg ou 4kg en fonction du modéle et de la taille, reportez-vous a la commencez 4 respirer dedans. Ds.jgonﬂez lenteme_rjt votre gilet stabilisateur
fiche descriptives du modéle en question). Vous pourriez ne pas avoir en tirant soit sur le flexible annelé, soit sur la laniere qui est la soupape de
suffisamment de portance au cours de la plongée, ce qui pourrait ['épaule droite, soit en maintenant l'inflateur vers le haut et en appuyant sur
provoquer des blessures graves ou mortelles. le bouton gris. Compensez rapidement et souvent. Lorsque vous descendez,

gonflez le gilet stabilisateur par des a-coups courts et contrélés, afin de
compenser la perte de flottabilité de votre combinaison humide.

A AVERTISSEMENT Lorsque vous remontez, faites en sorte d'étre prét(e)  tout moment & activer
Ne remplissez pas les poches de lest au-dela de ce qui est nécessaire une soupape de purge. Au cours de la remontée, vous devez dégonfler le gilet
pour parvenir a une flottabilité neutre lorsque le bloc est presque stabilisateur de maniére a éviter une remontée rapide incontrolée.

vide a une profondeur de 5 m avec un gilet dégonflé. Consultez votre
instructeur ou votre magasin de plongée si vous avez besoin de
déterminer la quantité nécessaire de poids dont vous avez besoin pour
arriver a cela. Avec un mauvais lestage, vous pourriez ne pas avoir
suffisamment de portance au cours de la plongée, ce qui pourrait
provoquer des blessures graves ou mortelles.

/\ AVERTISSEMENT

Lorsque vous remontez, le gaz qui est a l'intérieur de votre gilet
stabilisateur se décompresse, augmentant par (3 votre flottabilité
positive et par conséquent votre vitessse de remontée. Vous devez
contréler votre vitesse tout au long de la remontée, en libérant un

e AVERTISSEMENT volume de gaz adéquat de votre gilet.
Remplir les poches de lest au-dela de la capacité indiquée peut les
AR /\ AVERTISSEMENT
Les plongeurs loisirs ne devraient jamais remonter a une vitesse
Pour libérer les poches de lest, tirez simplement sur la poignée de supérieure 3 10 m/min.
chaque poche (Figure 25).
@ NOTE' . L, o . Lorsque vous arrivez en surface, gonflez suffisamment le gilet
IUest important de tirer les poignées vers lexterlleur (figures 25 stabilisateur pour garantir que votre téte reste au-dessus de l'eau. Pour
et 27) et non vers le haut, et de ne pas les tordre (figures 26 et 28). retirer le gilet, débouclez la sangle de taille et la sangle de poitrine,

ouvrez la ceinture, puis glissez vos bras hors des emmanchures, ou
mieux, débouclez l'attache sur une des épaules ou les deux. Faites bien
attention a ce que le gilet soit entierement gonflé, il pourrait couler sans
la flottabilité positive de votre combinaison humide, son poids et celui de
la bouteille pourraient 'emporter vers les profondeurs.

/\ AVERTISSEMENT
Tirer les poignées vers le haut, vers le bas ou les tordre engage
encore plus le mécanisme de blocage qui empéche les poches de
lest d’étre dégagées.

NOTE
8.2 POCHES TRIM WEIGHT Tous les gilets stabilisateurs Mares ont un sifflet deux tons
Certains gilets disposent de poches spécifiques au dos, prés de la bouteille, intégré i*' la bouclle de fermeture au niveau du sternum. Ce sifflet
pour y loger du lest qui ne peut pas étre largué en cas d'urgence. Placez votre nelfonctlonnelqu en surface, et peut étre \utlllse si vous voulez
lest dans ces poches Trim Weight seulement si suffisamment de poids est attirer Uattention de quelqu'un avant ou aprés la plongée.

contenu dans les poches amovibles ou sur la ceinture, de maniére a garantir un
changement suffisant de flottabilité en cas de largage d'urgence, afin d'assurer
la remontée. La capacité maximale des poches Trim Weight est de 2 kg. 11. ENTRETIEN, RANGEMENT ET TRANSPORT
NOTE Rincez soigneusement votre gilet stabilisateur a l'eau douce aprés chaque
plongée. Laissez couler de l'eau douce dans la vessie par l'ouverture
de l'inflateur, secouez le gilet stabilisateur puis laissez sortir l'eau par
l'inflateur ou par la soupape de purge arriere. Gonflez-le légérement
puis rangez-le dans un endroit frais et sec, a l'abri de la lumiére du soleil
directe. Lorsque vous voyagez avec votre matériel, il est recommandé
A AVERTISSEMENT d'utiliser un sac rembourré comme ceux qui sont généralement utilisés
- Bien que l'association des poches de lest SLS et Trim Weight pour transporter le matériel de plongée.
peut monter jusqu‘a un poids de 16 kg, vous ne devez utiliser que
ce qui est nécessaire pour une flottabilité adéquate. 12. ENTRETIEN
Faites attention a tester votre configuration dans un
environnement sir, comme un bassin peu profond, avant de
plonger en situation réelle avec votre bloc, votre gilet, votre
protection thermique et les lests.
Faites attention a vous lester correctement. Trop de poids conduirait
a un excés d'air dans votre gilet stabilisateur ou votre combinaison
étanche au cours de la plongée, celui-ci serait affecté par la
profondeur et exigerait aussi plus d'opérations de compensation
par gonflage ou purge. Un excés de poids provoquerait aussi des 13. GARANTIE
difficultés a maintenir la téte hors de 'eau lorsque vous étes en
surface. Un poids insuffisant vous empécherait d'effectuer vos
paliers de décompression et/ou de sécurité de fagon controlée.

L'association de poches de lest SLS et Trim weight est destinée
a fournir une plus grande flexibilité dans le placement des lests,
plutdt qu'a parvenir a un poids important.

Afin de garantir des performances excellentes et un fonctionnement correct
du gilet stabilisateur, Mares recommande une inspection chaque année
ou toutes les 100 plongées, ainsi qu'une révision compléte tous les deux
ans ou toutes les 200 plongées. Tous les types d'entretien sur des gilets
stabilisateurs doivent étre effectués par un technicien qualifié dans un
centre d'entretien Mares Lab (www.mares.com).

Les termes et conditions de la garantie sont décrits sur le certificat de
garantie qui est livré avec le gilet stabilisateur.
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MANUAL PARA USUARIOS DE CHALECOS MARES

1. INTRODUCCION

Felicidades por haber comprado un chaleco hidrostatico Mares. Todos los
productos Mares son el resultado de mas de sesenta afos de experiencia e
incesante investigacion en nuevos materiales y tecnologias. Esperamos que
disfrute de muchas inmersiones gratificantes con su nuevo equipo.

/\ ADVERTENCIA

La documentacion integra esta formada por este manual y por una
ficha aparte dedicada al chaleco hidrostatico especifico que haya
adquirido. Antes de utilizar este producto, debe leer y comprender
tanto el manual como la ficha en su totalidad. Conserve el manual y
la ficha para consultarlos en el futuro.

/\ ADVERTENCIA

Al igual que todos los equipos de buceo, los productos Mares estan
disefados para ser utilizados Unicamente por buceadores formados
y certificados. Si no se comprenden totalmente los riesgos de utilizar
dichos equipos, se podrian sufrir lesiones graves e incluso la muerte.
No utilice este ni ningin otro producto de buceo a menos que sea un
buceador formado y certificado. Para poder utilizar este producto, debe
ser un buceador certificado por un centro de formacion reconocido
internacionalmente. Siga siempre las reglas y pautas que le hayan
ensefado en su centro de formacion en todas las inmersiones.

/\ ADVERTENCIA

Siga cuidadosamente estas y otras instrucciones relacionadas con

los productos Mares. De no hacerlo, podria sufrir lesiones graves e
incluso la muerte. Si las instrucciones proporcionadas en el manual
son poco claras o dificiles de comprender, pongase en contacto con
su proveedor autorizado Mares antes de utilizar el producto.

2. CERTIFICACION CE: EN1809:2014+A1:2016

Todos los chalecos hidrostaticos descritos en este manual han sido
sometidos a una examen de tipo CE, que es el procedimiento mediante
el que el organismo de inspeccion aprobado establece y certifica que el
modelo de EPI (equipo de proteccién individual) en cuestion respeta las
provisiones relevantes del reglamento 2016/425.

Dicho reglamento establece las condiciones que rigen la comercializacion,
el libre movimiento dentro de la Comunidad Europea y los requisitos basicos
de seguridad que el equipo de proteccion individual debe respetar para
garantizar la proteccion de la salud y la seguridad de los usuarios. Los
chalecos hidrostaticos son sometidos a pruebas en virtud de la normativa
europea EN1809:2014+A1:2016 [dispositivo de flotacion disefiado para ofrecer
a los buceadores un medio de control de la flotabilidad, EPP de categoria ll).
Todos los chalecos hidrostaticos Mares descritos en este manual han
superado el examen de tipo CE arriba descrito y han obtenido la certificacion
CE correspondiente. Los examenes son realizados por RINA, organismo
notificado 0474, situado en Génova (ltalia). La conformidad con la norma
EN1809:2014+A1:2016 queda senalada con la marca C€en la cémara de aire
del chaleco hidrostatico.

Los chalecos hidrostaticos descritos en este manual han sido fabricados por
Mares SpA, situada en la calle Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo, Génova (ltalia).

3. APLICACION

Los articulos descritos en este manual estan destinados para su uso en
actividades de submarinismo.

/\ ADVERTENCIA

- Los chalecos hidrostaticos descritos en este manual no son
chalecos salvavidas ni dispositivos de rescate. No garantizan la
sujecion de un buceador inconsciente en una posicion en que las
vias respiratorias queden fuera del agua.

Los chalecos hidrostaticos descritos en este manual no son

sistemas de respiracion. No inhale nunca el gas que contiene
la camara de aire del chaleco hidrostatico. La inhalacion de gas
desde la vejiga del chaleco hidrostatico puede conllevar lesiones
graves e incluso la muerte.

Los chalecos hidrostaticos descritos en este manual no estan
destinados a ser utilizados como bolsas de elevacion para trasladar
objetos a la superficie. El uso del chaleco hidrostatico como bolsa
de elevacion puede conllevar lesiones graves e incluso la muerte.

Los chalecos hidrostaticos descritos en este manual han sido disefiados
para botellas con las siguientes configuraciones:

Didmetro max. de la  |Volumen max. de la Peso méx. de la
botella botella botella
Una sola 20,5¢cm 201 23 kg
botella
Doble 185cm 207 bar (aluminio): 121|230 bar: 14 kg
230 bar: 121 300 bar: 10 kg
300 bar: 71
SCUBA 18,5cm /7% " 120
RANGER

/\ ADVERTENCIA

Las dimensiones arriba indicadas corresponden a las mayores

botellas posibles que se pueden montar en los chalecos hidrostaticos
descritos en este manual. No obstante, esto no garantiza que el chaleco
hidrostatico tenga la elevacion suficiente para funcionar correctamente
con todas las configuraciones de botellas, proteccion térmica y peso.

4. ENSAMBLAJE

Los chalecos hidrostaticos descritos en este manual estan equipados con
un latiguillo de baja presion conectado al inflador. El otro extremo de este
latiguillo debe estar conectado a un puerto de baja presion de la primera
etapa del sistema del regulador.

La primera etapa presenta puertos de alta y baja presion para la conexion
de varios componentes y subensamblajes. Los puertos de alta presion
estan dirigidos a latiguillos de alta presion o transmisores de alta presion.
Presentan una rosca UNF de 7/16".

Los puertos de baja presién han sido disefiados para sistemas
respiratorios auxiliares de emergencia (octopus) y sistemas de inflado
(latiguillos del chaleco hidrostatico y latiguillos de trajes ecos). Presentan
una rosca UNF de 3/8". Conecte el latiguillo de baja presion del chaleco
hidrostatico a uno de estos puertos de baja presion. Utilice una llave
hexagonal de 4 mm para retirar la tapa de un puerto en el lado opuesto
del latiguillo que lleva al regulador de la segunda etapa (Figura 1).
A continuacion, enrosque el latiguillo, primero manualmente y, a
continuacion, apretandolo con una llave hexagonal de 14 mm (Figura 2).

/\ ADVERTENCIA

Utilice Gnicamente el latiguillo proporcionado con el chaleco
hidrostatico. Es posible que latiguillos de inflado para chalecos

hidrostaticos de otros fabricantes no funcionen correctamente
con el inflador utilizado en el chaleco hidrostatico descrito en este
manual, que ha sido disenado en virtud de los requisitos definidos
por la norma europea 1809:2014+A1:2016.

NOTA
La primera etapa deberia suministrar gas a una presion no
inferior a 8 bar y no superior a 12 bar.
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5. EVALUACION DEL RIESGO

El agua fria, la baja visibilidad y las cargas de trabajo extenuantes son los
elementos que aumentan el riesgo de accidentes durante una inmersion. Si tiene
previsto bucear en aguas frias, con baja visibilidad o realizando tareas extenuantes,
asegurese recibir la formacion especifica necesaria para estas condiciones por
parte de un organismo de formacion reconocido internacionalmente. De no
hacerlo, podria sufrir lesiones graves e incluso la muerte.

5.1 INMERSIONES EN AGUAS FRIAS

Ademas de las pautas de su curso de especializacion en buceo para
aguas frias, para inmersiones en temperaturas inferiores a 10 °C,
recomendamos lo siguiente para el uso de su chaleco hidrostatico:
durante el descenso inicial, descienda lentamente e infle su chaleco
hidrostatico o traje seco con pequefas rafagas controladas. Si lo infla
de forma continuada y durante un periodo de tiempo prolongado, podria
provocar la congelacion del regulador y su consiguiente averia.

6. INFLADO Y DESINFLADO

Las Figuras 3y 4 ilustran las valvulas de los chalecos hidrostaticos
descritos en este manual. Los chalecos hidrostaticos descritos en este
manual se pueden inflar de dos formas:

- Utilizando el gas comprimido de la botella, pulsando el botdn rojo del
inflador, situado al final del latiguillo ondulado (Figura 5).

- Oralmente, exhalando en la boquilla del inflador a la vez que se
mantiene pulsado el botdn gris del inflador, situado al final del
latiguillo ondulado. En el inflado oral, suelte el botdn gris en cuanto
deje de exhalar para impedir que el gas se escape por la boquilla
(Figura 6).

Los chalecos hidrostaticos descritos en este manual se pueden desinflar

de 4 formas:

- Sosteniendo el inflador en un punto mas elevado que la vejiga y
pulsando el botdn gris. Esto solo funciona si el buceador se encuentra
en posicion vertical (Figura 7).

- Tirando del latiguillo ondulado, lo que activa la valvula situada en el
hombro izquierdo. Esto solo funciona si el buceador se encuentra en
posicion predominantemente vertical (Figura 8).

- Tirando de la correa del hombro derecho, los que activa la valvula
situada en el hombro derecho. Esto solo funciona si el buceador se
encuentra en posicion predominantemente vertical (Figura 9).

- Tirando de la correa situada en el borde inferior de la vejiga, en el lado

derecho, lo que activa la valvula ahi situada. Esto solo funciona si la

valvula se encuentra en el punto mas elevado del chaleco hidrostatico,

por ejemplo, si el buceador se encuentra bocabajo (Figura 10).

NOTA

La valvula inferior posterior y la valvula del hombro derecho

también son valvulas de sobrepresion. Se activan automaticamente

cuando la presion interna es demasiado alta, impidiendo asi el
sobreinflado del chaleco hidrostatico.

Todas las vélvulas de vaciado tienen un flujo de salida maximo superior

al flujo de entrada maximo procedente del inflador. Por tanto, en el

caso poco probable de que el boton de inflado quede atascado, puede

impedir un ascenso incontrolado tirando del latiguillo ondulado o

tirando de la correa de la vélvula del hombro derecho.

7. COMPROBACIONES PREVIAS AL USO Y
PREPARACION PARA LA INMERSION

Deslice la correa de la botella por la parte posterior del chaleco
hidrostatico, por encima de la botella, y coloquela de forma que la
espaldera termine a la altura del cuello de la botella (Figura 11), con
la valvula de la botella orientada hacia el chaleco. Apriete la correa lo
méximo posible y ajuste la hebilla (Figuras 12 y 13). Sacuda el chaleco
hidrostatico sujetandolo por el asa de la espaldera y compruebe que el
chaleco esté firmemente sujeto a la botella. A continuacion, coloque la
correa de posicionamiento por encima de la valvula de la botella (Figura
14) y ajistela para que quede tensada [Figura 15). Esto le ayudara a
colocar el chaleco hidrostatico en la botella en su proxima inmersion.
Ahora, monte el sistema del regulador en la botella (Figura 16) y conecte
el latiguillo de inflado de baja presion al inflador (Figura 17), fije el
latiguillo con el clip del latiguillo ondulado (Figura 18) y abroche la solapa
de velcro del hombro izquierdo por encima de los latiguillos ondulado y de
baja presion (Figura 19).

Compruebe visualmente si existen signos de desgaste o dafos en los
latiguillos ondulado y de baja presion. No bucee si el latiguillo esta
danado o desgastado. Si el latiguillo de baja presion esta suelto, debera
apretarlo con una llave antes de la inmersion.

Abra lentamente la valvula de la botella mientras orienta la cara del
manémetro (si cuenta con uno) alejandola de usted y aseglrese de que
no haya fugas en la primera o segunda etapa. No bucee si hay fugas en
cualquier componente del sistema.

Tome una lectura con el mandémetro o con el transmisor sin latiguillo para
asegurarse de que la botella tenga suficiente presion para la inmersion prevista.
No bucee a menos que tenga un suministro suficiente de gas respirable.

Infle completamente el chaleco hidrostatico y déjelo en reposo durante
5 minutos. Después de 5 minutos, el chaleco hidrostatico deberia
seguir completamente inflado, no deberia haber fugas de gas desde los
reguladores y el mandmetro deberia mostrar el mismo valor que antes.
No realice ninguna inmersion si existen fugas en el chaleco hidrostatico.
Compruebe que todas las valvulas de vaciado funcionen correctamente.
No realice ninguna inmersion si alguna de las valvulas de vaciado no
funciona correctamente.

/\ ADVERTENCIA

Las camaras de aire de los chalecos hidrostaticos descritos en este
manual han sido disefiadas para ser utilizadas Gnicamente con aire
o Nitrox con un porcentaje de oxigeno de hasta el 40 %. El uso de un

contenido de oxigeno superior o helio puede conllevar una pérdida
de la flotabilidad y de la integridad de la cdmara de aire debido a la
corrosion, el deterioro, el envejecimiento prematuro o la averia de
los componentes. El elevado contenido de oxigeno también puede
presentar riesgo de incendio o explosidn.

7.1 AJUSTE DEL FAJIN

Es posible que su chaleco hidrostatico esté equipado con un fajin
ajustable. Si es demasiado largo o demasiado corto, puede ajustar
su longitud desabrochando el velcro situado detras de la espaldera y
recolocandolo en funcién de sus necesidades (Figura 20).

8. LASTRE Y SISTEMA DE LASTRE INTEGRADO

El lastre se suele colocar en un cinturén alrededor de la cintura, pero
muchos chalecos hidrostaticos incorporan sistemas de lastre integrados
que permiten colocar el lastre en bolsas que se introducen a continuacion
en unos retenedores del chaleco hidrostatico. Estos sistemas son muy
practicos, pues permiten ponerse y quitarse el equipo con mayor facilidad
y hacen que las inmersiones sean mas comodas, pues el lastre no ejerce
presion directa contra el cuerpo.

Ademas, algunos chalecos hidrostaticos estan equipados con bolsas
de lastre fijo, que suelen estar situadas en la parte posterior de ambos
lados de la botella. El lastre fijo le ayuda a distribuir el peso de forma
optima, pero debe tener en cuenta que no puede desprenderse del lastre
fijo en caso de emergencia, por lo que debe conservar siempre el peso
suficiente en sus bolsas de lastre extraibles o en su cinturdn de lastre
para garantizar el cambio de flotabilidad suficiente para iniciar el
ascenso en caso de emergencia.

8.1 SISTEMA DE CIERRE DESLIZANTE SLIDE & LOCK
SYSTEM (SLS)

Es posible que su chaleco hidrostatico esté equipado con el sistema de
cierre deslizante Slide & Lock System (SLS). Esta prestacion exclusiva
de Mares es muy facil de utilizar y garantiza el mas elevado estandar de
seguridad contra la apertura accidental, garantizando a su vez la mas alta
fiabilidad para la apertura en caso de emergencia.

Para utilizar este sistema, abra la cremallera de cada bolsa e introduzca
la cantidad deseada de lastre (Figura 21). Cierre la cremallera cuidado-
samente, sin girar el tirador. Empuje el tirador de la cremallera hasta la
parte oculta (Figure 22), de lo contrario, podria engancharse con la pared
lateral del retenedor al introducir a bolsa de lastre en el lado derecho.

A continuacion, deslice la bolsa en el retenedor mientras lo sujeta por el
asa (Figura 23), asegurandose de que la hebilla macho entre de forma
uniforme en la hebilla hembra. Una vez que la hebilla macho esté com-
pletamente insertada, empuje el tirador rojo para bloquear el sistema
(Figura 24). Cuando el sistema esté correctamente insertado, aparecera
un elemento VERDE en la ventana de la hebilla hembra, confirmando la
correcta conexion del sistema.

/\ ADVERTENCIA

iSi hay un elemento R0OJO visible, el seguro no esta cerrado!
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9. COMO PONERSE LA UNIDAD

Afloje las dos correas de los hombros y compruebe que la hebilla
del pecho esté desabrochada y que el fajin (si lo hay) y la correa de la
cintura estén abiertos. Deslice los brazos a través de los orificios para
los brazos, asegurandose de que todos los latiguillos estén sueltos y no
NOTA estén enredados. A continuacion, cierre el fajin y la correa de la cintura,
ajuste la correa del pecho y, como dltimo paso, apriete las correas de los
hombros (Figuras 29 a 32).

/\ ADVERTENCIA

No ejerza presion en el tirador mientras inserta la bolsa, pues
impedira que el sistema se conecte correctamente. Sujete la bolsa por
el asay ejerza presion en el tirador Ginicamente al final de la insercion.

Las bolsas de lastre se pueden introducir antes de ponerse el
chaleco hidrostatico o una vez lo lleve puesto.

/\ ADVERTENCIA 10. USO Y EXTRACCION
No llene las bolsas mas alla de la capacidad declarada (6 kg o 4 kg, Comience en la superficie, con el chaleco hidrostatico lo suficientemente
dependiendo del modelo y la talla; consulte la hoja técnica especifica inflado como para garantizar su posicion con la cabeza fuera del agua.
de cada modelo). Es posible que no tenga suficiente elevacion durante Cuando esté listo, coldquese el regulador de la segunda etapa en la boca
la inmersion, lo que podria conllevar lesiones graves o la muerte. y comience a respirar de él. Desinfle el chaleco hidrostatico lentamente,
bien tirando del latiguillo ondulado, bien tirando de la correa del hombro
A ADVERTENCIA derecho, o bien sujetando el inflador en una posicion elevada y pulsando
= i ) . el boton gris. Compense de forma temprana y frecuente. A medida
No llene las bolsas mas alla de la cantidad necesaria para alcanzar que descienda, infle el chaleco hidrostético utilizando breves rafagas

la flotabilidad neutra con una botella casi vacia a una profundidad de
5 m y con el chaleco desinflado. Consulte con su instructor o tienda
de buceo si necesita ayuda para determinar la cantidad adecuada de
lastre necesaria para alcanzar este punto. Las inmersiones con un
lastre incorrecto pueden provocar una elevacion insuficiente durante la
inmersion, lo que podria conllevar lesiones graves o incluso la muerte.

controladas para compensar la pérdida de flotabilidad de su traje himedo.
Al ascender, asegurese de que estd listo en todo momento para activar
la valvula de vaciado. Durante el ascenso, debe desinflar el chaleco
hidrostatico para evitar un ascenso incontrolado.

/\ ADVERTENCIA

A medida que usted asciende, el gas del interior de su chaleco

/\ ADVERTENCIA

Si rellena las bolsas de lastre mas alla de la capacidad declarada,
podria danarlas.

hidrostatico se expande, aumentando la flotabilidad positiva y, por
tanto, la velocidad de ascenso. Debe controlar su velocidad durante
todo el ascenso liberando las cantidades adecuadas de gas desde

Para soltar las bolsas de lastre, no tiene mas que tirar del asa de cada el chaleco hidrostatico.
bolsa (Figura 25).
NOTA /\ ADVERTENCIA
Es importante que al tirar de las asas se haga en direccién hacia iLos buceadores recreativos no deben superar nunca una velocidad
afuera (Figuras 25 y 27), y no hacia arriba o dandoles la vuelta de ascenso de 10 m/min!
(Figuras 26 y 28).

Una vez esté en la superficie, infle el chaleco hidrostatico lo suficiente como
para garantizar una posicion cémoda con la cabeza fuera del agua. Para

DVERTENCIA
A c quitarse el chaleco hidrostatico, desabroche la correa de la cintura y la correa

Tirar de las asas hacia arriba, hacia abajo o girarlas hace que se del hombro y abra el fajin; a continuacién, saque los brazos por los orificios
enganche todavia més el mecanismo de blogueo que impide que para los brazos o, incluso mejor, desabroche la sujecién en uno o ambos
las bolsas se caigan. hombros. Aseglrese de que el chaleco hidrostatico esté completamente
inflado, pues usted podria hundirse en cuanto la flotabilidad positiva de su

8.2 BOLSAS DE LASTRE FI1JO traje himedo quede separada del chaleco y el peso de la botella y el lastre lo

Algunos chalecos hidrostaticos estan equipados con bolsas especiales para arrastren hacia abajo.

lastre que no se puede retirar en caso de emergencia. Estas bolsas estan NOTA
situadas en la parte posterior, cerca de la botella. Coloque el lastre en estas Todos los chalecos hidrostéticos de Mares estan equipados con un
bolsas para lastre fijo Unicamente cuando las bolsas extraibles o el cinturdn de silbato de dos tonos integrado en la hebilla de cierre del esternon.
lastre contengan el lastre suficiente para garantizar el cambio de flotabilidad Este silbato solo funciona en la superficie y puede utilizarlo si desea
necesario en caso de emergencia, a fin de garantizar el inicio del ascenso. La obtener la atencion de alguien antes o después de la inmersion.
capacidad maxima de las bolsas de lastre fijo es de 2 kg cada una.
NOTA 11. CUIDADO, ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
L_a_cc_:mbinacién de bolsas SLS y bolsas de lastre fijo estd mds Enjuague su chaleco hidrostatico a fondo con agua corriente después
dirigida a ofrecer flexibilidad en el lugar del peso que a alcanzar de cada inmersion. Deje entrar agua corriente en el fajin a través de la
una carga elevada de peso. apertura del inflador, sacuda el chaleco hidrostatico y deje salir el agua
a través del inflador o de la valvula de vaciado posterior. Infle el chaleco

A DVERTENCIA ligeramente y guardelo en un lugar fresco y seco, alejado de la luz directa
del sol. Cuando viaje con su equipo, es mejor utilizar una bolsa acolchada

- Aunque la combinacion de bolsas SLS y bolsas de lastre fijo I~ .
como las que se suelen utilizar para transportar equipos de buceo.

proporciona capacidad para un maximo de 16 kg, utilice inicamente
el peso necesario para obtener la flotabilidad adecuada. 12. MANTENIMIENTO

- Asegurese de probar su configuracion en un entorno seguro, o . .
como una piscina poco profunda, antes de bucear con una Para garantizar el alto rendimiento y el correcto funcionamiento del

configuracion determinada de botella, chaleco hidrostatico, chaleco hidrostatico, Mares recomienda una inspeccion cada afo o cada
proteccion térmica y peso. 100 inmersiones y una puesta a punto completa cada dos afos o cada
Aseglirese de pesarse correctamente. El exceso de lastre implica 200 inmersiones. Cualquier tarea de mantenimiento de los chalecos
un exceso de aire en el chaleco hidrostatico o traje seco durante hidrostaticos la debe llevar a cabo un técnico cualificado en un taller
la inmersion, lo que se vera afectado por la profundidad y Mares Lab Service Center (www.mares.com).

requerird mayor compensacion en el desinflado o el inflado. EL i

exceso de lastre también puede dificultar que pueda mantener 13. GARANTIA

la cabeza fuera del agua cuando esté en la superficie. Si el lastre Los términos y condiciones de la garantia se describen en el certificado
no es suficiente, esto podria impedirle realizar las paradas de de la garantia incluido con el chaleco hidrostatico.

descompresion o seguridad de forma controlada.
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MANUAL DE USUARIO PARA 0S COLETES MARES

1. INTRODUCAO

Parabéns por ter adquirido o seu Colete Compensador (BC) da Mares.
Os produtos Mares sao o resultado de mais de 60 anos de experiéncia e
pesquisa incansavel em novos materiais e tecnologias. Esperamos que vocé
desfrute de muitos e excelentes mergulhos com o seu novo equipamento.

A documentacao completa é composta por este manual e por uma
ficha separada dedicada ao Colete especifico que vocé adquiriu.
Leia e entenda na integra tanto este manual quanto a ficha
separada antes de utilizar este equipamento. Guarde o manual e a
ficha para referéncia futura.

/\ AvIsO

Como acontece com qualquer equipamento de mergulho, os
produtos da Mares foram desenvolvidos para serem utilizados
apenas por mergulhadores credenciados e treinados. O
desconhecimento acerca dos riscos de utilizacao de tais
equipamentos pode levar a lesdes sérias ou até a morte. NAQ

UTILIZE este Colete nem nenhum equipamento de mergulho,
a menos que seja um mergulhador auténomo credenciado e
treinado. Para poder utilizar este equipamento, deve ser um
mergulhador certificado com uma certificacao valida por uma
operadora de mergulho reconhecida internacionalmente. Sempre
observe todas as normas e orientacoes passadas para o efeito pela
sua operadora de mergulho em todos os mergulhos.

Observe cuidadosamente estas e as demais instrucoes relativas
aos produtos Mares. O descumprimento pode levar a lesdes
sérias ou a morte. Se as instrucdes contempladas no manual
nao estiverem claras ou forem dificeis de entender, contate o seu
revendedor autorizado Mares antes de usar o equipamento.

2. CERTIFICACAO CE - NORMA EN1809:2014+A1:2016

0Os Coletes Compensadores (BC) contemplados neste manual foram
submetidos a um exame do tipo CE que é o procedimento pelo qual
o organismo notificado estabelece e certifica se o modelo de EPI
[Equipamentos de Protecdo Individual) em questdo satisfaz as disposicoes
pertinentes do Regulamento Europeu 2016/425.

0O referido regulamento estabelece as condicoes de colocacao no mercado
e a livre circulacdo no seio da Comunidade e os requisitos basicos de
seguranca a que os EPI devem atender, a fim de garantir a protecao e
salubridade dos usuarios. Os Coletes Compensadores foram testados
de acordo com a Norma Europeia EN1809:2014+A1:2016 (dispositivo
compensador da flutuacao destinado a prover aos mergulhadores um
meio de controle da flutuacao, EPI Categoria Il).

0Os Coletes Compensadores Mares descritos neste manual foram aprovados no
exame CE do tipo descrito acima, tendo obtido a correspondente certificacao
CE. Os exames sao realizados pelo RINA, organismo notificado 0474, localizado
em Génova, na ltalia. A conformidade a norma EN1809:2014+A1:2016 é
indicada pela marcacdo C € na cdmara do Colete Compensador.

Os coletes contemplados neste manual sao fabricados por Mares SpA,
empresa localizada em Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italia.

3. OPERACAO

Os itens descritos neste manual destinam-se ao uso recreativo de
atividades de mergulho auténomo [SCUBA].

- Os Coletes contemplados neste manual nao sao coletes salva-
vidas nem se destinam ao resgate de objetos. Nao garantem a
manutencao de um mergulhador inconsciente em uma posicao
em que as vias aéreas fiquem fora d'agua.

Os Coletes contemplados neste manual nao sao sistemas de

respiracdo. Jamais respira o gas que se encontra na cdmara do
Colete. A respiracao do gas da camara do Colete pode resultar
em lesdes sérias ou a morte.

Os Coletes descritos neste manual no se destinam a ser utilizados
como sacos elevadores [sacos elevatorios ou baldes elevadores]
para trazer objetos para a superficie. A utilizacao do Colete como
sacos elevadores pode ocasionar lesdes sérias ou a morte.

0Os Coletes Compensadores descritos neste manual foram desenvolvidos
para transportarem as seguintes configuracoes de cilindros:

Didmetro maximo de | Volume méximo de Peso méaximo do
cilindro cilindro cilindro
Cilindro 205¢cm /8" 20L 23 kg /51 libras
simples
Cilindro 18.5cm/71/4" 207 bar (aluminio): 12 L | 230 bar: 14 kg/31 libras
duplos 230bar: 12 L 300 bar: 10 kg/22 libras
300 bar: 7L
SCUBA 18,5em /7% " 120 -
RANGER

/\ Aviso

As dimensoes citadas anteriormente correspondem aos cilindros
com o maior volume possivel que podem ser montados nos Coletes

contemplados neste manual. Este fato nao garante, porém, que o Colete
tenha suficiente capacidade de elevacdo para funcionar corretamente
com todas as configuracdes de cilindros, roupa térmica e peso.

4. MONTAGEM

Os Coletes descritos neste manual sdo equipados de série com uma
mangueira de baixa pressao conectada ao inflador. A outra extremidade
deve estar conectada a uma saida de baixa pressao no primeiro estagio
do seu regulador.

0 primeiro estagio apresenta saidas de alta e baixa pressao para a
conexdo dos diversos componentes e subconjuntos. As saidas de alta
pressao destinam-se as mangueiras de alta pressao ou transmissores de
alta pressao. Apresentam uma rosca de UNF 7/16".

As saidas de baixa pressdo destinam-se aos sistemas auxiliares
de respiracao de emergéncia (Octopus) e aos sistemas de inflagem
mangueiras do colete compensador e mangueiras de roupas secas).
Apresentam uma rosca de UNF 3/8". Conecte a mangueira de baixa pressao
do Colete Compensador a uma destas mangueiras de baixa pressao. Utilize
uma chave Allen de 4 mm para retirar o bujao no lado oposto da mangueira
que leva ao segundo estagio do regulador (Figura 1), em seguida aperte
a mangueira, primeiro manualmente e depois com uma chave de 14 mm
(Figura 2).

/\ Aviso

Utilize somente a mangueira fornecida com o Colete. As
mangueiras para inflagem do Colete de outros fabricantes podem

nao funcionar corretamente com o inflador utilizado no Colete
descrito neste manual, o qual foi desenvolvido de acordo com o
padrao definido na Norma Europeia 1809:2014+A1:2016.

NOTA
0 primeiro estagio deve alimentar gas a uma pressao nao inferior
a 8 bar /115 psi e ndo superior a 12 bar / 175 psi.
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5. AVALIACAO DE RISCO

Agua fria, baixa visibilidade e carga de trabalho extenuante sao elementos
que podem potencializar o risco de um acidente durante um mergulho.
Se pretende mergulhar em agua fria, com baixa visibilidade ou durante
a execucdo de trabalho extenuante, certifique-se de obter a formacao
especifica para estas condicdes através de uma operadora de mergutho
reconhecida internacionalmente. O descumprimento pode levar a lesoes
sérias ou a morte.

5.1 MERGULHO EM AGUA FRIA

A par das diretrizes impostas para a sua especialidade de mergulho
em 4guas frias, para mergulhos em temperaturas abaixo de 10°C/50°F
recomendamos que observe as orientacoes abaixo por se relacionarem
a utilizacdo do seu Colete: durante a descida inicial, desca lentamente e
va inflando o seu Colete ou roupa seca em jatos curtos e controlados. A
inflagem continua num periodo prolongado de tempo pode ocasionar o
congelamento do regulador e o consequente defeito de funcionamento.

6. INFLAGEM E DESINFLAGEM

As Figuras 3 e 4 ilustram as valvulas de acordo com o Colete descrito

neste manual.

Os Coletes descritos neste manual podem ser inflados através de duas

maneiras:

- Empregando ar comprimido do seu cilindro, pressionando o botao
vermelho no inflador ["Power'] na extremidade da traqueia (Figura 5).

- Porvia oral, expirando pelo bocal do inflador e segurando ao mesmo
tempo o botdo cinza no inflador ['Power’] na extremidade da traqueia.
Ao inflar pela boca, solte o botdo cinza assim que parar de expirar,
para que o gas nao escape pelo bocal (Figura 6).

Os Coletes descritos neste manual podem ser desinflados através de

quatro maneiras:

- Segurando o inflador a um altura superior a da cdmara de ar enquanto
se pressiona o botdo cinza. Esta opcao so funciona se o mergulhador
se encontrar na vertical (Figura 7).

- Puxando a traqueia, o que vai ativar a valvula que se encontra no
ombro esquerdo. Esta opcao s6 funciona se o mergulhador se
encontrar em uma posicao essencialmente vertical (Figura 8).

- Puxando pelo corddo no ombro direito, o que ativa a valvula que se
encontra no ombro direito. Esta opcdo so funciona se o mergulhador
se encontrar em uma posicdo essencialmente vertical (Figura 9).

- Puxando o corddo na extremidade inferior da cdmara de ar, no lado direito,
que vai ativar a valvula aqui localizada. Esta op¢do so funciona se a valvula
se encontrar no ponto mais elevado do Colete, ou seja, se o mergulhador se
encontrar na posicao de cabeca para baixo [ponta cabeca] (Figura 10).
NOTA

- Avalvula inferior posterior e a valvula do ombro direito sdo ainda
valvulas de alivio de sobrepressao. Sao ativadas automaticamente
sempre que a pressao interna for excessivamente elevada,
evitando assim a inflagem excessiva do Colete Compensador.

- Asvalvulas de descarga apresentam um fluxo de saida maximo
que é superior ao fluxo de entrada maximo proveniente do inflador.
Desta forma, a ocorrer a eventualidade pouco provavel de o botdo de
inflagem ficar preso, pode evitar uma subida descontrolada, puxando
a traqueia ou puxando o corddo na valvula do ombro direito.

7. INSPECOES PREVIAS E PREPARACAO PARA 0 MERGULHO

Passe a correia do cilindro pela parte posterior do Colete sobre o cilindro e
cologue-a de forma a que o back-pack fique alinhado com a curva ['pescoco’]
do cilindro (Figura 11) e com a torneira do cilindro virada para o Colete.
Aperte 0 mais possivel a correia e em seguida aperte a fivela (Figuras 12 e 13).
Sacuda o Colete pela alca do back-pack e verifique se o Colete se encontra
devidamente fixado no cilindro. Em seguida, coloque a correia de fixacdo sobre
a torneira do cilindro (Figura 14) e ajuste-a de forma a ficar esticada (Figura
15). Esta agdo vai ajuda-lo a fixar o Colete no cilindro no seu proximo mergulho.
Em seguida, monte o conjunto do regulador no cilindro (Figura 16) e conecte
a mangueira de baixa pressao no inflador (Figura 17), fixe a mangueira com
a abracadeira na traqueia (Figura 18) e aperte a faixa de velcro no ombro
esquerdo sobre a traqueia e a mangueira de baixa pressao (Figura 19).
Inspecione visualmente a mangueira de baixa pressao e a traqueia para
verificar a presenca de danos ou uso. Nao mergulhe se a mangueira
estiver danificada ou desgastada. Se a mangueira estiver solta vocé deve
aperta-la com uma chave inglesa antes de mergulhar.

Abra lentamente a torneira do cilindro enquanto a face do manémetro (se
houver) fica afastada de vocé, verificando se ndo ha nenhum vazamento
nem do primeiro nem do segundo estagio. Nao mergulhe se houver
vazamentos em qualquer componente do sistema.

Faca a leitura no mandmetro ou transmissor sem mangueira para se certificar
que o cilindro tem pressao suficiente para o mergulho desejado. Nao merguthe
amenos que tenha uma quantidade suficiente de gas para respiracao.

Infle completamente o Colete Compensador e deixe-o por cinco minutos.
Apods cinco minutos, o seu Colete Compensador deve estar ainda
completamente inflado, ndo deve haver vazamento de ar dos reguladores
e 0 manémetro deve mostrar o mesmo valor de antes. Ndo mergulhe se
houver vazamento no seu Colete Compensador.

Verifique se as valvulas de descarga funcionam corretamente. Nao mergulhe
se uma ou mais valvulas de descarga ndo funcionarem corretamente.

/\ Aviso

As camaras de ar nos Coletes descritos neste manual foram
desenvolvidas para utilizacdo com ar ou Nitrox até um percentual
de oxigénio de apenas 40%. O emprego de um teor de oxi

io e/
ou hélio acima deste valor pode levar a perda da flutuabilidade
e integridade da camara de ar devido a corrosdo, deterioracao,
envelhecimento precoce ou defeito dos componentes. O teor elevado
de oxigénio também pode apresentar o risco de fogo ou explosao.

7.1 AJUSTE DA FAIXA PEITORAL

0 seu Colete Compensador estd equipado com uma faixa peitoral
regulavel. Se estiver demasiadamente curta ou comprida, poderd ajustar
o seu comprimento, desfazendo o velcro atras do back-pack e o colocando
novamente de acordo com as suas necessidades (Figura 20).

8. LASTROS E SISTEMA DE LASTROS INTEGRADOS

0 lastro é geralmente colocado num cinto em torno da sua cintura,
embora diversos Coletes Compensadores disponham de um sistema
integrado de lastros que permite que se possa colocar os lastros em
bolsos que sdo posteriormente introduzidos em retentores no Colete.
Estes sistemas sao bastante praticos, na medida em que facilitam a
equipagem e desequipagem e tornam o mergulho mais confortavel, pelo
fato de o peso nao estar empurrando diretamente o seu corpo.

Além disso, alguns Coletes estao equipados com bolsos de lastro fixo,
geralmente situados na parte posterior de cada lado do cilindro. Os
lastros fixos permitem a distribuicdo ideal do peso, mas ha que levar em
consideracao que estes lastros fixos ndo podem ser retirados em caso de
emergéncia, pelo que se deve guardar sempre lastro suficiente nos seus
bolsos de lastro removivel ou cinto de lastros, para garantir uma alteracao
na flutuacao suficiente para iniciar uma subida em caso de emergéncia.

8.1 SISTEMA SLIDE & LOCK (SLS)

0 seu Colete pode estar equipado com o Sistema Slide & Lock (SLS). Este
sistema exclusivo da Mares é muito facil de usar e garante o mais elevado
padrao de seguranca contra a liberacao acidental, garantindo ainda a mais
alta confianca na soltura dos lastros na eventualidade de uma emergéncia.
Para utilizar o sistema, abra o fecho ziper em cada bolso e introduza os
lastros na quantidade desejada (Figura 21). Feche suavemente o ziper sem
torcer o cursor do ziper. Empurre o cursor do ziper para o ressalto (Figura
22), caso contrario ele pode ficar preso na parede lateral do retentor ao
inserir o bolso de lastros no lado direito. Em seguida, deslize o bolso no
retentor segurando-o pela alca (Figura 23), garantindo que o lado macho
da fivela desliza uniformemente no lado fémea. Assim que o lado macho da
fivela estiver totalmente inserido, empurre o cursor vermelho para travar
o sistema (Figura 24). Assim que o sistema estiver corretamente colocado,
vai aparecer um elemento VERDE na janela do lado fémea da fivela,
confirmando o encaixe correto do sistema.

Se o elemento VERMELHO estiver visivel, a trava ndo esta
engatada!

N3o pressione o cursor ao inserir o bolso, j& que isto impede que o
sistema encaixe corretamente. Segure o bolso pela alca e empurre
o cursor somente pela extremidade da insercdo.
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NOTA
0Os bolsos de lastros podem ser colocados antes de se equipar
com o Colete ou quando o estiver colocando.

Nao preencha os bolsos acima da capacidade nominal (6 kg / 13
libras ou 4 kg / 9 libras, dependendo do modelo e tamanho; consulte
a respectiva ficha técnica especifica). Pode nao ter elevacao suficiente
durante o mergulho, o que pode levar a lesdes sérias ou a morte.

/\ AvIsO

Nao encha os bolsos acima da quantidade necessaria para se obter a
flutuacao neutra com um cilindro quase vazio a uma profundidade de 5
metros / 15 pés e com um Colete desinflado. Consulte o seu instrutor
de mergulho ou a loja de mergulho, se precisar de ajuda para calcular
a quantidade certa para obter esta condicdo. O desequilibrio com o
peso incorreto pode ocasionar uma elevacao insuficiente durante o
mergulho que pode levar a lesdes sérias ou a morte.

0 enchimento dos bolsos acima da capacidade nominal pode
danificar os bolsos de lastros.

10. USO E DESEQUIPAGEM

Comece a superficie com o Colete Compensador suficientemente inflado
para garantir a posicao da cabeca fora da agua. Quando estiver pronto,
cologue o segundo estagio do regulador na sua boca e comece a respirar por
ele. Desinfle ligeiramente o Colete, puxando a mangueira, o cordao da valvula
do lado direito, ou entao inclinando o inflador [‘Power’] acima enquanto
aperta o botdo cinza. Comece a compensar os ouvidos e com frequéncia. A
medida que vai descendo, infle o Colete usando jatos controlados e curtos
para compensar a perda de flutuacao da sua roupa de mergulho.

Ao subir, verifique se esta pronto em qualquer altura para ativar a valvula
de descarga. Durante a subida, desinfle o Coleto para evitar uma subida
descontrolada.

A medida que sobe, o gas dentro do seu Colete se expande,
aumentando assim a sua flutuabilidade positiva e, por consequéncia, a
sua velocidade de subida. Controle a sua velocidade de subida durante
a subida, liberando as quantidades adequadas de gas do seu Colete.

0s mergulhadores recreativos jamais devem exceder a velocidade

Para soltar os bolsos de lastros, basta puxar a alca de cada bolso (Figura 25).

NOTA
E importante puxar as alcas para fora (Figuras 25 e 27) e ndo as
puxar para cima nem torcé-las (Figuras 26 e 28).

/\ AVISO

Se puxar as alcas para cima, para baixo ou as torcer, vai prender ainda
mais o mecanismo de blogueio que evita que os bolsos se soltem.

8.2 BOLSOS DE LASTROS FIX0S

Alguns Coletes Compensadores dispoem de bolsos exclusivos na parte
posterior, proximo ao cilindro, para lastros que ndo podem ser removidos
em caso de emergéncia. Coloque os lastros nestes bolsos de lastros
fixos somente quando houver lastro em quantidade suficiente nos bolsos
removiveis ou no cinto de lastros, que garantam uma alteracao suficiente
em caso de liberacao de emergéncia para garantir a subida. A capacidade
maxima dos bolsos de lastros fixos é de 2 kg / 4 libras cada.

NOTA

A combinacao dos bolsos SLS com os bolsos de lastros fixos
destina-se mais a dar uma flexibilidade na colocacdo dos lastros
do que a obter uma carga elevada de pesos.

- Mesmo que a combinacdo dos bolsos SLS e dos bolsos de
lastros fixos consiga acomodar 16 kg / 34 libras, use apenas a
quantidade necessaria para obter a flutuacao correta.
Certifique-se de experimentar a sua configuracdo num ambiente
seguro, como uma piscina rasa, antes de mergulhar com uma
determinada configuracao de cilindro, roupa térmica e lastros.
Certifique-se de estar com os lastros na quantidade correta. 0
lastro em peso excessivo implica um excesso de ar no seu Colete
ou roupa seca durante o mergulho, o qual sera afetado pela
profundidade e que vai exigir mais compensacao ao desinflar
ou inflar. O peso excessivo também pode dificultar manter a
sua cabeca fora de agua na superficie. O peso em quantidade
insuficiente pode ndo permitir que vocé faca a sua deco e/ou
paradas descompressivas de uma forma controlada.

9. COMO EQUIPAR 0 SEU COLETE

Folgue ambas as tiras do ombro, verifique se a tira do peito estd
desapertada e se a faixa peitoral (caso esteja presente) e a tira da cintura
estdo abertas. Deslize os seus bracos pelas aberturas dos bracos,
verificando se as mangueiras estao livres e nao ficam entaladas. Em
sequida, feche a faixa peitoral e a tira da cintura, ajuste a tira do peito e,
como etapa final, aperte as tiras do ombro (Figuras 29 até 32, inclusive).

de subida de 10 m / minuto - 30 pés / minuto!

Assim que estiver a superficie, infle o Colete o suficiente para garantir
uma posicao confortavel da cabeca fora d'dgua. Para retirar o Colete,
desaperte a tira da cintura e a tira do peito e abra a faixa peitoral,
deslize os bracos para fora das aberturas dos bracos ou, de preferéncia,
desaperte o fixador de um dos ombros. Verifique se o Colete se encontra
completamente inflado, j& que pode afundar assim que a flutuacao
positiva da sua roupa de mergulho estiver ausente e o peso do cilindro e
dos lastros o puxar para baixo.

NOTA

Todos os Coletes Compensadores da Mares dispoem de um apito
de dois tons integrado numa fivela com fechamento no esterno.
Este apito funciona apenas na superficie, e pode ser utilizado
se vocé quiser chamar a atencao de alguém antes ou apéds o
mergulho.

11. CUIDADO, AMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Lave bem o Colete Compensador em 4gua doce apés cada mergulho.
Deixe a dgua doce entrar na camara através da abertura do inflador,
sacuda o Colete e depois retire a 4gua através do inflador ou da vélvula de
descarga posterior. Infle ligeiramente o colete e guarde-o num local seco
e arejado, longe da luz direta do sol. Ao viajar com o seu equipamento,
é melhor utilizar uma bolsa acolchoada, como as que sdo normalmente
utilizadas para o transporte de equipamentos de mergulho.

12. MANUTENCAO

Para garantir os niveis mais elevados de desempenho e o funcionamento
correto do Colete, a Mares recomenda uma inspecao todos os anos ou
apds 100 mergulhos, além de uma revisao completa a cada dois anos ou
apds 200 mergulhos. Toda e qualquer manutencao nos Coletes deve ser
realizada por um técnico qualificado num Centro de Assisténcia Técnica
de Laboratdrio da Mares (www.mares.com).

13. GARANTIA

0Os Termos e as condicoes de garantia estdo descritos no certificado de
garantia fornecido com o Colete.
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GEBRUIKERSHANDLEIDING VOOR MARES JACKETS

1. INLEIDING

Gefeliciteerd dat u heeft gekozen voor een Mares jacket. Alle Mares
producten zijn het resultaat van 60 jaar ervaring in en voortdurend
onderzoek naar nieuwe materialen en technologieén. Wij hopen dat u vele
fantastische duiken met uw nieuwe jacket zult maken.

/\ WAARSCHUWING

De volledige documentatie bestaat uit deze handleiding en een
los blad met informatie over het specifieke jacket dat u heeft
aangeschaft. U moet de inhoud van deze handleiding en het losse
blad volledig doorlezen en begrijpen voordat u het product gebruikt.
Bewaar deze handleiding en het losse blad voor toekomstig gebruik.

/\ WAARSCHUWING

Zoals voor alle duikapparatuur geldt, zijn ook Mares producten
ontworpen voor gebruik door uitsluitend opgeleide, gebrevetteerde
duikers. Als u niet begrijpt welke de risico's gepaard gaan met het
gebruik van dergelijke apparatuur, kan dit ernstig letsel of de dood
tot gevolg hebben. Gebruik dit product en overige duikapparatuur
UITSLUITEND als u een opgeleide, gebrevetteerde duiker bent.
Om dit product te gebruiken moet u als duiker zijn gebrevetteerd
door een internationaal erkende opleidingsorganisatie. Volg
tijdens het duiken altijd alle regels en richtlijnen op die door uw
opleidingsorganisatie worden voorgeschreven.

/\ WAARSCHUWING

Volg deze en alle andere instructies met betrekking tot Mares
producten nauwgezet op. Anders kan dit ernstig letsel of de dood
tot gevolg hebben. Als de aanwijzingen in deze handleiding niet
duidelijk of moeilijk te begrijpen zijn, moet u contact opnemen met
uw erkende Mares dealer voordat u het product gebruikt.

2. CE-CERTIFICERING - EN1809:2014+A1:2016

Alle jackets die in deze handleiding worden beschreven, hebben een
EG-typegoedkeuring ondergaan. Tijdens deze procedure stelt een erkende
keuringsinstantie vast en certificeert deze dat het desbetreffende PBM-
model (Persoonlijke beschermingsmiddelen) voldoet aan de relevante
bepalingen van Europese Verordening 2016/425.

In deze Verordening staat vermeld onder welke voorwaarden het
product op de markt mag worden gebracht en vrij verkeer binnen de
Gemeenschap is toegestaan, en aan welke basisvereisten de PBM moeten
voldoen ter bescherming van de gezondheid en veiligheid van gebruikers.
Jackets worden getest in overeenstemming met de Europese norm
EN1809:2014+A1:2016 (jacket waarmee duikers in staat worden gesteld
hun drijfvermogen te regelen, PBM-categorie Il).

Alle Mares jackets die in deze handleiding worden beschreven, hebben
de EG-typegoedkeuring doorstaan en hebben de overeenkomstige
CE-certificering verkregen. De testen werden uitgevoerd door RINA,
geregistreerde testinstantie 0474, in Genua, Italié. Conformiteit met
EN1809:2014+A1:2016 wordt aangegeven met de markering ce op de
luchtkamer van het jacket.

De jackets die in deze handleiding worden beschreven, zijn vervaardigd
door Mares SpA aan de Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italié.

3. TOEPASSING

De producten die in deze handleiding worden beschreven, zijn bedoeld voor
gebruik tijdens duikactviteiten.

/\ WAARSCHUWING

- De jackets die in deze handleiding worden beschreven, zijn geen
zwem- of reddingsvesten. Ze houden een bewusteloze duiker
niet gegarandeerd in een positie waarbij de luchtwegen zich
boven water bevinden.

De jackets die in deze handleiding worden beschreven, zijn
geen ademhalingssystemen. Adem nooit gas in dat zich in de
luchtkamer van het jacket bevindt. Dit kan ernstig letsel of de
dood tot gevolg hebben.

De jackets die in deze handleiding worden beschreven, zijn niet
bedoeld als hefballon om voorwerpen naar boven te brengen. Doet
u dit wel, dan kan dit ernstig letsel of de dood tot gevolg hebben.

De jackets die in deze handleiding worden beschreven, zijn geschikt voor
gebruik met de volgende flesconfiguraties:

Max. diameter fles Max. inhoud fles Max. gewicht fles
Eén fles 20,5cm 201 23 kg
Twee flessen [18,5¢cm 207 bar (aluminium): 12 | 230 bar: 14 kg
230 bar: 121 300 bar: 10 kg
300 bar: 71
SCUBA 185em /7 %" 120
RANGER

/\ WAARSCHUWING

Bovenstaande afmetingen komen overeen met de grootst mogelijke

flessen die kunnen worden gebruikt met de jackets die in deze
handleiding worden beschreven. Dit garandeert echter niet dat het
jacket voldoende drijfvermogen heeft voor alle configuraties van
flessen, pakken en lood.

4. MONTAGE

De in deze handleiding beschreven jackets worden geleverd met een
lagedrukslang die op de inflator is aangesloten. Het andere uiteinde van de
slang moet worden aangesloten op een lagedrukpoort van de eerste trap
van uw ademautomaat.

De eerste trap is voorzien van lage- en hogedrukpoorten waarop
diverse onderdelen en subcomponenten kunnen worden aangesloten.
De hogedrukpoorten zijn bestemd voor hogedrukslangen of
hogedrukzenders. Deze poorten zijn voorzien van 7/16” UNF draad.

De lagedrukpoorten zijn bestemd voor extra ademhalingssystemen
voor noodgevallen [octopus] en inflatorsystemen (inflatorslangen en
droogpakslangen). Deze poorten zijn voorzien van 3/8” UNF draad.
Sluit de lagedrukslang van het jacket op één van deze lagedrukpoorten
aan. Verwijder met een 4 mm moersleutel de plug van de poort die zich
tegenover de slang van de tweede trap bevindt (afbeelding 1). Schroef de
slang eerst met de hand in de poort en zet hem vervolgens vast met een
14 mm sleutel (afbeelding 2).

/\ WAARSCHUWING

Gebruik alleen de slang die bij het jacket wordt geleverd.
Inflatorslangen van andere fabrikanten werken mogelijk niet

goed met de inflator op het jacket dat in deze handleiding wordt
beschreven en ontworpen is in overeenstemming met de eisen als
opgenomen in de Europese norm 1809:2014+A1:2016.

OPMERKING
De eerste trap moet gas leveren op een druk van minimaal 8 en
112 bar.

5. RISICO-ANALYSE

Koud water, slecht zicht en inspanning vergroten stuk voor stuk de kans
op een ongeval tijdens een duik. Indien u in koud water of bij slecht duik
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wilt gaan duiken of u zich tijdens de duik gaat inspannen, moet u specifiek
voor deze omstandigheden zijn opgeleid door een internationaal erkende
opleidingsorganisatie. Anders kan dit ernstig letsel of zelfs de dood tot
gevolg hebben.

5.1 DUIKEN IN KOUD WATER

In aanvulling op de richtlijnen die worden behandeld tijdens de specialty-
opleiding voor duiken in koud water, raden wij u voor duiken in water met een
temperatuur onder 10°C het volgende aan met betrekking tot het gebruik
van het jacket: daal tijdens de aanvankelijke afdaling langzaam af en blaas
met korte, gecontroleerde stootjes lucht in het jacket of het droogpak. Blaast
u langere tijd onafgebroken lucht in het jacket, dan kan de ademautomaat
bevriezen, met als gevolg dat deze niet langer goed functioneert.

6. LUCHT IN EN UIT HET JACKET

In afbeelding 3 en 4 staan de ventielen van een jacket dat in deze

handleiding wordt beschreven.

De jackets die in deze handleiding worden beschreven, kunnen op twee

verschillende manieren met lucht worden gevuld:

- Met behulp van de samengeperste lucht in uw fles - druk op de rode
knop van het inflatormechanisme aan het uiteinde van de ribbelslang
(afbeelding 5).

- Met de mond - adem uit in het mondstuk van de inflator terwijl u
de grijze knop op het inflatormechanisme aan het uiteinde van de
ribbelslang ingedrukt houdt. Wanneer u met de mond lucht in het
jacket blaast, moet u de grijze knop loslaten zodra u niet langer
uitademt. Zo voorkomt u dat het gas via het mondstuk uit het jacket
ontsnapt (afbeelding 6).

De lucht kan op vier verschillende manieren weg uit de jackets die in deze

handleiding worden beschreven:

- Houd de inflator op een punt hoger dan de luchtkamer en druk de
grijze knop in. Dit werkt alleen als de duiker rechtop in het water
hangt (afbeelding 7).

- Trek aan de ribbelslang, zodat het ventiel op de linkerschouder
geactiveerd wordt. Dit werkt alleen als de duiker zo goed als rechtop
in het water hangt (afbeelding 8).

- Trek aan het koordje op de rechterschouder, zodat het ventiel op de
rechterschouder geactiveerd wordt. Dit werkt alleen als de duiker zo
goed als rechtop in het water hangt (afbeelding 9).

- Trek aan het koordje rechtsonder aan de luchtkamer, zodat het
desbetreffende ventiel geactiveerd wordt. Dit werkt alleen als het
ventiel zich op het hoogste punt van het jacket bevindt, dat wil zeggen
als de duiker op zijn kop in het water hangt (afbeelding 10).

OPMERKING

- Het ventiel rechtsonder en het ventiel op de rechterschouder zijn
ook overdrukventielen. Ze worden automatisch geopend wanneer
de inwendige druk te hoog wordt, zodat er niet te veel lucht in het
jacket wordt geblazen.

- De maximale uitstroomsnelheid van alle ventielen is hoger dan de
maximale instroomsnelheid van de inflator. In het onwaarschijnlijke
geval dat de inflatorknop blijft hangen, kunt u een ongecontroleerde
opstijging voorkomen door aan de ribbelslang of aan het koordje aan
het ventiel op de rechterschouder te trekken.

7. CONTROLES VOOR GEBRUIK EN VOORBEREIDING
OP DE DUIK

Schuif de flesband die zich achter op het jacket bevindt, over de fles en
positioneer de band zodanig dat de bovenkant van de rugplaat ter hoogte
van de fleshals zit (afbeelding 11) en de kraan op de fles naar het jacket
wijst. Trek de band zo vast mogelijk aan en zet de gesp vast (afbeelding 12
en 13]. Pak het jacket bij de handgreep van de rugplaat vast en schud aan het
geheel ter controle of het jacket goed vast zit om de fles. Plaats vervolgens
de positieband over de kraan van de fles (afbeelding 14) en verstel het bandje
zodanig dat het strak zit (afbeelding 15). Dan is het de volgende keer des te
makkelijker om de juiste positie van het jacket op de fles te bepalen.

Zet de ademautomaat op de kraan van de fles (afbeelding 16) en sluit de
inflatorslang (lagedrukslang) aan op de inflator (afbeelding 17). Zet de slang
vast met de clip op de ribbelslang (afbeelding 18) en doe het klittenband
op de linkerschouder over de ribbel- en inflatorslang heen (afbeelding 19).

20

Controleer de lagedrukslang en de ribbelslang op slijtage of beschadiging.
Duik niet met een slang die beschadigd is of tekenen van slijtage vertoont.
Indien de lagedrukslang los zit, zet u deze voor de duik vast met een sleutel.
Draai de kraan van de fles rustig open terwijl u de voorzijde van de
manometer (indien aanwezig) van u af houdt en u er zeker van bent
dat de eerste en tweede trap niet lekken. Ga niet duiken als één van de
onderdelen van het systeem lekt.

Bekijk op de manometer of slangloze zender of de druk in de fles
voldoende is voor de geplande duik. Ga niet duiken wanneer de voorraad
ademgas niet toereikend is.

Blaas het jacket helemaal vol met lucht en wacht 5 minuten. Na 5
minuten moet het jacket nog steeds vol zijn. Er mag geen gas lekken via
de ademautomaten en de manometer moet dezelfde waarde aangeven als
voorheen. Ga niet duiken als het jacket lekt.

Controleer of alle ventielen goed werken. Ga niet duiken als één of meer
ventielen niet goed werken.

/\ WAARSCHUWING
De luchtkamers van de jackets die in deze handleiding worden
beschreven, zijn ontworpen voor gebruik met lucht of nitrox met
een maximaal zuurstofgehalte van 40%. Het gebruik van een

hoger zuurstofpercentage en/of helium kan leiden tot verlies van
drijfvermogen of integriteit van de luchtkamer als gevolg van
corrosie, verslechtering, vroegtijdige veroudering of gebreken van
componenten. Een hoog zuurstofgehalte gaat ook gepaard met
brand- of explosiegevaar.

7.1 DE BUIKBAND VERSTELLEN

Het jacket kan zijn voorzien van een verstelbare buikband. Als de band te
lang of te kort is, kunt u deze in lengte verstellen - maak het klittenband
achter de rugplaat los en verstel de band (afbeelding 20).

8.L00D EN GEINTEGREERD LOODSYSTEEM

Lood wordt in het algemeen aan een gordel rond de taille gedragen. Veel
jackets hebben echter ook een geintegreerd loodsysteem - u kunt loodzakken
gebruiken die u in de vakken van het jacket schuift. Dit is een erg praktisch
systeem aangezien u de duikset des te gemakkelijker aan- en uittrekt en u
ook comfortabeler duikt omdat het lood niet direct op uw lichaam drukt.

Ook zijn er jackets die aan de achterzijde of aan weerskanten van de fles
plaats bieden voor contragewichten. Met deze contragewichten (lood)
kunt u het gewicht optimaal verdelen, maar u moet beseffen dat u deze
gewichten in geval van nood niet kunt afwerpen. U moet dan ook altijd
voldoende lood meenemen in de afwerpbare loodzakken of aan de
loodgordel zodat u in geval van nood voldoende drijfvermogen kunt
creéren om op te stijgen.

8.1 HET SLIDE & LOCK SYSTEM (SLS)

Uw jacket kan zijn uitgerust met het Slide & Lock System (SLS). Dit
exclusieve systeem van Mares is erg gebruiksvriendelijk. Tegelijkertijd
zorgt het ervoor dat u het lood niet per ongeluk kunt verliezen, maar ook
dat u het in geval van nood kunt afwerpen.

Open de rits van beide vakken en plaats de gewenste hoeveelheid lood in
elk vak (afbeelding 21). Sluit de rits en let op dat u het lipje niet verdraait.
Druk het lipje van de rits in de voorziene uitsparing (afbeelding 22), zodat
het niet dubbel komt te zitten of afbreekt wanneer u de loodzak plaatst.
Schuif de zak in het vak terwijl u deze aan de hendel vasthoudt (afbeelding
23). Let op dat de mannelijke gesp gelijkmatig in het vrouwelijke deel
schuift. Zodra het mannelijke deel van de gesp goed zit, drukt u op de
rode knop om het systeem te vergrendelen (afbeelding 24). Wanneer het
systeem goed zit, ziet u een GROEN element in het vrouwelijke deel van de
gesp. Dit betekent dat het systeem goed zit.

/\ WAARSCHUWING

Ziet u een ROOD element, dan is het systeem niet vergrendeld!

/\ WAARSCHUWING

Druk niet op de knop wanneer u de zak plaatst omdat het systeem

dan niet goed op zijn plaats klikt. Houd de zak aan de handgreep
vast en druk pas op de knop als de zak op zijn plaats zit.
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OPMERKING blijven hangen. Sluit dan de buik- en tailleband, stel de borstband af en trek
De loodzakken kunnen worden geplaatst voordat u het jacket ten slotte de schouderbanden aan (afbeeldingen 29 tot en met 32).
aantrekt, of als u het jacket al aan heeft.

10. GEBRUIKEN EN UITTREKKEN

A WAARSCHUWING Als u het water in gaat, moet er voldoende lucht in het jacket zitten om
Doe niet meer lood in de zakken dan gespecificeerd (6 kg of 4 kg u met uw hoofd boven water te houden. Zodra u klaar bent, doet u de
afhankelijk van model en maat; zie modelspecifiek infoblad). U tweede trap in uw mond en ademt u daaruit. Laat langzaam de lucht uit
heeft mogelijk niet voldoende drijfvermogen tijdens de duik, wat het jacket lopen - u kunt aan de ribbelslang of het koordje aan het ventiel
ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben. op de rechterschouder trekken of de inflator omhoog houden en op de
grijze knop drukken. Begin meteen met klaren en blijf dat doen. Wanneer

u afdaalt, blaast u met korte, gecontroleerde stootjes lucht in het jacket

A WAARSCHUWING om het verlies aan drijfvermogen van het natpak te compenseren.
Vul de zakken niet met meer lood dan u nodig heeft voor een Stijgt u op, dan moet u voortdurend voorbereid zijn om een ventiel te
neutraal drijfvermogen met een bijna lege fles op een diepte van activeren zodat de lucht weg kan. Tijdens een opstijging moet u lucht uit
5 meter terwijl er geen lucht in het jacket zit. Heeft u hulp nodig het jacket laten ontsnappen ter voorkoming van een ongecontroleerde
bij het bepalen van het juiste gewicht, vraag uw duikinstructeur of opstijging.
duikcentrum dan om advies. Als u niet het juiste gewicht aan lood
heeft, heeft u mogelijk niet voldoende drijfvermogen tijdens de
duik, wat ernstig letsel of de dood tot gevolg kan hebben.

/\ WAARSCHUWING

Tijdens de opstijging zet het gas in het jacket uit, waardoor u meer
drijfvermogen krijgt en daardoor sneller omhoog gaat. U moet uw

A WAARSCHUWING opstijgsnelheid onder controle houden door de juiste hoeveelheid
Als u meer lood in de zakken doet dan gespecificeerd, kunnen de gas uit het jacket te laten ontsnappen.
loodzakken beschadigd worden.
‘ . /\ WAARSCHUWING
Als u de loodzakken wilt verwijderen, hoeft u alleen maar aan de ) X ) ..
handgreep van de zak te trekken (afbeelding 25). Recrelatleve duikers mogen nooit sneller opstijgen dan 10 meter
per minuut!
OPMERKING
Het is belangrijk dat u de handvaten naar buiten trekt (afbeelding 25 Eenmaal terug aan de oppervlakte, moet u voldoende lucht in het
en 27). Trek ze niet omhoog en verdraai ze niet (afbeelding 26 en 28) jacket blazen om met uw hoofd boven water te blijven. Als u het jacket
uittrekt, maakt u de gespen van de taille- en borstband los en maakt
u de buikband los. U laat het jacket over uw armen uit glijden of, nog
A WAARSCHUWING makkelijker, u maakt ook één of beide sluitingen op de schouders los.
Wanneer u de handvaten omhoog of omlaag trekt of draait, komt Let op dat het jacket vol lucht is! Wanneer het wordt gescheiden van
de vergrendeling alleen maar vaster te zitten, waardoor de zakken het natpak met zijn positieve drijfvermogen, kan het als gevolg van het
niet los komen. gewicht van de fles en het lood onder water verdwijnen.
OPMERKING
8.2 VAKKEN VOOR CONTRAGEWICHTEN Alle Mares jackets zijn voorzien van een tweetonig fluitje dat is
Op een aantal jackets zitten aan de achterkant, vlakbij de fles, vakken voor geintegreerd in de gesp van de borstband. Dit fluitje werkt alleen
lood dat niet kan worden afgeworpen in geval van nood. Plaats alleen lood boven water en is bedoeld om voor of na de duik de aandacht van
in deze vakken wanneer er ook voldoende lood in de afwerpbare zakken iemand te vragen.
of aan de loodgodel zit zodat u in geval van nood voldoende drijfvermogen
kunt creéren om de opstijging in gang te zetten. In elk vak kunt u
maximaal 2 kg aan contragewicht kwijt. 11. VERZORGING, OPSLAG EN TRANSPORT
OPMERKING Spoel het jacket na elke duik af met zoet water. Laat zoet water via het

inflatormechanisme in de luchtkamer lopen, schud het jacket heen
en weer en laat het water er via de inflator of de snelontluchting aan
de achterzijde weer uit lopen. Blaas er een beetje lucht in en berg het
jacket op een koele, droge plaats uit de zon op. Wanneer u uw apparatuur
mee op reis neemt, gebruikt u dan een tas waarin uw apparatuur wordt
beschermd, zoals een speciale duiktas.

De combinatie van SLS-zakken en zakken met contragewicht is
bedoeld om u meer flexibiliteit te geven, niet om meer lood mee
te nemen.

/\ WAARSCHUWING

- 0ok al kunt u tot wel 16 kg lood meenemen als u gebruikmaakt
van SLS en contragewichten, moet u niet meer lood gebruiken 12. ONDERHOUD
dan u nodig heeft voor een juist drijfvermogen. . . ) )
Test uw configuratie eerst in een veilige omgeving, zoals een Mares adviseert dat het jacket elk jaar of na 100 duiken wordt

ondiep zwembad, voordat u gaat duiken met de desbetreffende gecontroleerd en elke twee jaar of na 200 duiken volledig wordt
combinatie van fles, jacket, duikpak en gewicht. gereviseerd. Elke vorm van onderhoud aan jackets moet worden

Controleer of u goed bent uitgetrimd. Als u met te veel lood uitgevoerd door een erkende monteur bij een Mares Lab Service Center
duikt, moet u tijdens de duik te veel lucht in uw jacket of [www.mares.com).

droogpak blazen. Deze hoeveelheid lucht hangt af van de diepte

en u moet dan ook vaker lucht in en uit het jacket blazen ter 13. GARANTIE

compensatie. Met te veel lood is het ook lastig uw hoofd boven
water te houden als u zich aan de oppervlakte bevindt. Heeft u te
weinig lood, dan kunt u niet op een gecontroleerde manier deco-
en/of veiligheidsstops maken.

De garantievoorwaarden staan vermeld op het garantiecertificaat dat bij
het jacket wordt geleverd.

9. AANTREKKEN

Doe beide schouderbanden losser, let op dat de gesp van de borstband los
is en dat de buik- (indien aanwezig) en tailleband open zijn. Steek uw armen
door de openingen en let op dat de slangen vrij lopen en nergens achter
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BRUKSANVISNING FOR MARES DYKVAST

1. INLEDNING

Gratulerar! Du har kopt en dykvast fran Mares. Samtliga Mares-produkter
ar resultatet av 60 ars erfarenhet och outtrttlig forskning inom nya
material och teknologier. Vi hoppas att ni kommer att njuta ménga
fantastiska dyk med er nya utrustning.

/\ VARNING

Den fullstindiga dokumentationen bestar av denna bruksanvisning
och ett separat blad for den specifika dykvast som ni kopt. Ni
maste ldsa igenom och forstd bade denna bruksanvisning och
det separata bladet innan ni anvander denna produkt. Spara
bruksanvisningen och bladet for framtida referens.

/\ VARNING

Som med all SCUBA-utrustning s& &r Mares-produkter designade
for att endast anvandas av utbildade, certifierade dykare. Om ni
inte forstar riskerna med att anvinda denna typ av utrustning
sa kan det leda till skador eller dédsfall. Anvénd inte denna
eller ndgon annan SCUBA-utrustning sévida du inte &r en
utbildad, certifierad SCUBA-dykare. Du maste vara en certifierad
dykare med ett giltigt certifikat fran ett internationellt erként
utbildningscenter for att anvanda denna produkt. Folj alltid alla
regler och riktlinjer som ni lart er under alla dyk.

/\ VARNING

Folj dessa och alla dvriga anvisningar gallande Mares-produkter
noggrant. Underlatenhet att félja instruktionerna kan resultera i
allvarlig skada eller dodsfall. Kontakta Mares innan du anvéander
produkten om bruksanvisningens anvisningar &r oklara eller svéra
att forsta.

2. CE-CERTIFIERING - EN1809:2014+A1:2016

Alla dykvéstar som beskrivs i denna bruksanvisning har genomgatt
en granskning av EC-typ, vilket &r proceduren dar ett godkant
besiktningsorgan etablerar och certifierar att den aktuella modellen
av Personlig Skyddsutrustning (PPE) uppfyller relevanta delar av
EU-férordningen 2016/425/EEC.

Denna férordning anger de villkor som styr marknadsplacering och fri
marknad inom gemenskapen och de grundldggande sakerhetskrav som
PPE méste uppfylla for att férsikra anvandares halsa och sikerhet.
Dykvastar testas enligt EU-norm EN1809:2014+A1:2016 (dykvést avsedd
for att tillhandahalla dykare medel att kontrollera flytkraft, PPE kategori Il).
Alla Mares dykvastar som beskrivs i denna bruksanvisning har blivit
godkanda i den granskning av EC-typ som beskrivs ovan och har erhallit
motsvarande CE-certifiering. Granskningarna utfors av RINA, anmalt organ
0474 lokaliserat i Genova, Italien. Konformitet till EN1809:2014+A1:2016
anges via C €-mirkningen p dykvistens innerblasa.

Dykvastarna som beskrivs i denna bruksanvisning &r tillverkade av Mares
SpA, lokaliserat i Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), ltalien.

3. APPLIKATION

Objekten som beskrivs i denna bruksanvisning ar avsedda for anvandning
i SCUBA-aktiviteter.

/\ VARNING

- Dykvastarna som beskrivs i denna bruksanvisning ar inte
flytvastar eller raddningsanordningar. De garanterar inte att en
medvetslos dykare halls i en position dar luftvdgarna ar fria.
Dykvéstarna som beskrivs i denna bruksanvisning &r inte

andningssystem. Andas aldrig in gasen som finns i dykvastens
luftbldsa. Inandning av gas fran dykvéstens luftblésa kan orsaka
allvarliga skador eller dodsfall.

Dykvastarna som beskrivs i denna bruksanvisning ar inte
avsedda for att anvdndas som lyftsdckar for att lyfta foremal
till ytan. Att anvanda dykvasten som en lyftsack kan orsaka
allvarliga skador eller dodsfall.

Dykvastarna som beskrivs i denna bruksanvisning har designats for att
halla foljande flaskkonfigurationer:

Max. diameter flaska | Max. volym flaska Max. vikt flaska
Enkel flaska | 20,5cm/8" 200 23 kg/51 lbs
Dubbla 18,5¢m/7 %" 207 bar (aluminium): 121 | 230 bar: 14 kg/31 lbs
flaskor 230 bar: 121 300 bar: 10 kg/22 lbs
300 bar: 71
SCUBA 185ecm /7% " 121
RANGER

/\ VARNING

Dimensionerna som anges ovan motsvarar den stérsta mdjliga

flaska som kan monteras p& dykvisten som beskrivs i denna
bruksanvisning. Detta garanterar emellertid inte att dykvasten har
tillracklig lyftkraft for att fungera med alla flaskkonfigurationer,
termiskt skydd och vikt.

4. MONTERING

Dykvastarna som beskrivs i denna bruksanvisning levereras med en
lagtrycksslang ansluten till inflatorn. Den andra &nden av slangen méste
anslutas till en lagtrycksport pa regulatorsystemets férstasteg.
Férstasteget har hég- och lagtrycksportar fér anslutning av olika
komponenter och underenheter. Hogtrycksportarna &r avsedda for
hégtrycksslangar eller hogtryckssandare. De har en 7/16" UNF-génga.
L&gtrycksportarna ar avsedda fér extra nédandningssystem (octopus)
och fyllningssystem (slangar till dykvéstar och torrdrékter). De har
en 3/8" UNF-génga. Anslut dykvéstens lagtrycksslang till en av
lagtrycksportarna. Avlagsna pluggen fran en port pd motsatt sida fran
slangen som leder till andrastegets regulator med en 4-mm insexnyckel
(fig. 1) och skruva férst fast slangen for hand. Anvand sedan en 14-mm
nyckel for att dra &t den (fig. 2).

/\ VARNING

Anvand endast slangen som medféljer dykvasten. Det ar majligt
att slangar frén andra tillverkare for att fylla dykvasten inte

fungerar korrekt med dykvastens inflator som beskrivs i denna
bruksanvisning, vilken ar designad enligt standarden som anges i
EU-normen 1809:2014+A1:2016.

0BS!
Férstasteget ska tillhandahalla gas med ett tryck som inte
understiger 8 bar/115 psi eller dverstiger 12 bar/175 psi.

5. RISKUPPSKATTNING

Kallt vatten, délig sikt och stora anstrangningar ar element som kan oka
risken for en olycka under ett dyk. Om du planerar att dyka i kallt vatten,
délig sikt eller utféra anstrangande arbete, sa ska du forsékra att du
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har en lamplig utbildning for dessa férhallanden fran ett internationellt
erkant utbildningscenter. Underlatenhet att folja instruktionerna kan
resultera i allvarlig skada eller dodsfall.

5.1DYKNING | KALLT VATTEN

Utéver riktlinjerna frdn er specialkurs fér dykning i kallt vatten, s&
rekommenderar vi foljande fér dykning i temperaturer under 10°C, d& det
relaterar till anvindningen av er dykvast: g& ned sakta under den initiala
nedstigningen och fyll er dykvast eller torrdrakt med korta, kontrollerade
stotar. Kontinuerlig anvandning under en langre tid kan orsaka att
regulatorn fryser och en felfunktion uppstar.

6. FYLLNING OCH TOMNING

Figurerna 3 och 4 visar dykvastens ventiler som beskrivs i denna

bruksanvisning.

Dykvasten som beskrivs i denna bruksanvisning kan fyllas pa tva stt:

- Med komprimerad gas fran er flaska, genom att trycka pd den réda
knappen pa inflatorn, l&ngst upp pa den korrugerade slangen (Figur 5).

- Oralt, genom att bldsa in i munstycket pa inflatorn samtidigt som den
gra knappen pa inflatorn trycks in. Nar man fyller pa oralt s& ska man
slappa upp den gra knappen nar man slutar blasa, for att undvika att
gasen slipper ut genom munstycket (Figur 6).

Dykvasten som beskrivs i denna bruksanvisning kan tommas pé 4 sitt:

- Genom att halla inflatorn hagre &n luftcellen och trycka pa den gra
knappen. Detta fungerar endast om dykaren befinner sig i en uppratt
position (Figur 7).

- Draiden korrugerade slangen, vilket aktiverar ventilen pa vanster
axel. Detta fungerar endast om dykaren befinner sig i en nastintill
uppritt position (Figur 8).

- Genom att dra i linan p& hager axel, vilket aktiverar ventilen pa héger
axel. Detta fungerar endast om dykaren befinner sig i en nastintill
uppritt position (Figur 9).

- Genom att drailinan ldngs luftbldsans nedre kant, pa héger sida,
vilket aktiverar ventilen placerad dar. Detta fungerar endast om
ventilen ar dykvastens hogsta punkt, dvs. dykaren befinner sig i en
position med huvudet nedét (Figur 10).

0BS!

Den undre, bakre ventilen och den hdgra axelventilen ar dven
dvertrycksventiler. De aktiveras automatiskt nar det inre trycket ar
for hogt, vilket forhindrar att dykvasten fylls for mycket.

Samtliga tomningsventiler har ett utflode som dverstiger
inflatorns maximala inflode. P4 s3 sitt, i den osannolika situation
dar inflatorns knapp fastnat, kan ni undvika en okontrollerad
uppstigning genom att dra i den korrugerade slangen eller i linan
pé hdger axelventil.

7. KONTROLLER INNAN ANVANDNING OCH
FORBEREDELSER FOR DYKET

Satt flaskremmen pa dykvdstens baksida éver flaskan och placera
denna sa att ryggplatta slutar vid flaskans hals (fig. 11) med flaskans
ventil riktad mot dykvasten. Drag ar remmen sa mycket som mdjligt och
fast sedan spannet (fig. 12 och 13). Skaka dykvdsten genom att halla i
handtaget pa ryggplatta och kontrollera att dykvasten sitter fast ordentligt
pa flaskan. Placera sedan positionsremmen over flaskventilen (fig. 14)
och justera den sa att den sitter at (fig. 15). Detta kommer att hjalpa dig
att positionera dykvasten pa flaskan for ndstkommande dyk.

Montera regulatorsystemet pa flaskan (fig. 16) och anslut lagtrycksslangen
till inflatorn (figur 17), sékra slangen med kldmman pa den korrugerade
slangen [fig. 18) och fast velcro-fliken pa véster axel dver bada slangarna
(fig. 19).

Kontrollera visuellt att lagtrycksslangen och den korrugerade slangen inte
ar slitna eller skadade. Dyk inte om en slang ar skadad eller sliten. Om
lagtrycksslangen sitter l6st sa maste den dras &t med en nyckel innan dyk.
Oppna flaskans ventil ldngsamt samtidigt som ni haller manometern
[om s&dan finns) bort frén er och férsakra att inga lackor forekommer i
forsta- eller andrasteget. Dyk inte om det forekommer lackor i nagon av
komponenterna i ert system.

Gor en avlasning av manometern eller den slangldsa sandaren for att
forsakra att flaskan har tillrackligt tryck for det avsedda dyket. Dyk inte
om ni inte har tillrackligt med andningsgas.
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Fyll dykvasten helt och &t den st& orord i 5 min. Efter 5 minuter sa ska
dykvasten fortfarande vara fullt uppblast, inga gaslackor ska forekomma
fran regulatorer och manometern ska visa samma varde som tidigare.
Dyk inte om det forekommer lackor i dykvasten.

Forsakra att alla tomningsventiler fungerar korrekt. Dyk inte om en eller
flera témningsventiler inte fungerar korrekt.

/\ VARNING

Luftcellerna i dykvasten som beskrivs i denna bruksanvisning &ar
designade for att anvindas med luft eller Nitrox med en syrehalt pa

upp till 40 %. Anvandning av hogre syrehalt och/eller Helium kan
orsaka minskad flytkraft och att luftcellen korroderar, forsvagas,
aldras snabbare eller att komponenter slutar fungera. Hog syrehalt
kan @ven utgora risk for brand eller explosion.

7.1 JUSTERA GORDELN

Er dykvast kan vara utrustad med en justerbar gérdel. Om det &r for langt
eller for kort s& kan man justera ldngden genom att lossa pé velcrot pd
baksidan av ryggplatta och sitta tillbaka det efter behov (Figur 20).

8. VIKT OCH INBYGGT VIKTSYSTEM

Blyvikter placeras normalt pa ett balte runt midjan men manga dykvastar
har inbyggda viktsystem som ater dig placera blyvikter i pdsar som sedan
fors in i fickor pa dykvasten. Dessa system &r valdigt praktiska da de gér
det enklare att ta pa/av sig utrustningen och gér dykningen bekvamare
eftersom vikten inte ligger direkt mot kroppen.

En del dykvéstar ar dessutom utrustade med fickor for trimvikter,
normalt placerade pa ryggen pa bada sidor om flaskan. Trimvikter tillater
dig att distribuera vikten optimalt, men kom ihag att trimvikter inte kan
dumpas i en nodsituation, sa du maste alltid ha tillrickligt med vikter i
de dumpningsbara fickorna eller pa viktbiltet for att forsikra tillracklig
flytkraft for en néduppstigning.

8.1 SLIDE & LOCK-SYSTEMET (SLS)

Er dykvast kan vara utrustad med Slide & Lock-systemet (SLS). Detta
ar exklusivt for Mares och ar valdigt enkelt att anvanda samtidigt som
hogsta sakerhetsstandard forsakras tillsammans med storsta mojliga
tillforlitlighet for dumpning vid en nddsituation.

For att anvdnda systemet s& Gppnar man dragkedjan p& varje pase och
for in dnskad vikt (fig. 21). Stang dragkedjan forsiktigt utan att vrida
dragkedjans lopare. Tryck in dragkedjans lopare under den tackta delen
(fig. 22) s3 att den inte kan fastna i hallaren nr viktpasen fors in pd hdger
sida, Skjut in pasen i fickan samtidigt som ni haller i den i handtaget
(fig. 23) for att forsdkra att spannets han-del glider in i hon-delen. Nar
spannets han-del &r helt inford sa trycker man pa den réda fliken for
att l3sa systemet (fig. 24). Nar systemet &r korrekt infort sa kommer en
GRON bestandsdel att synas i fonstret pa hon-delen, vilket bekraftar att
systemet ar korrekt monterat.

/\ VARNING

Om en ROD bestandsdel &r synligt s &r sparren inte aktiverad!

/\ VARNING
Tryck inte pa markéren samtidigt som ni for in pasen, da detta
forhindrar att systemet fungerar korrekt. Hall pasen i handtaget
och tryck pa markéren endast nar den forts in hela vagen.

0BS!
Viktpésarna kan foras in innan ni tar pé er dykvésten eller nar ni
har satt pd er den.

/\ VARNING

Fyll inte pdsarna med mer vikter &n dess angivna kapacitet (6

kg/13 lbs eller 4 kg/ 9 lbs, beroende p& modell och storlek; se
specifikt datablad). Ni kanske inte har tillrackligt med lyftkraft
under dyket vilket kan leda till allvarliga skador eller dodsfall.
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/\ VARNING

Fyll inte pasarna mer &n nédvindigt for att erhélla neutral flytkraft
med en néstintill tom flaska pa ett djup av 5 m och med dykvésten

témd pa luft. Konsultera er dykinstruktér eller dykshop om ni
behover hjalp med att avgora vilken mangd vikter ni behover for
att dstadkomma detta. Att bira felaktig mangd vikter kan orsaka
otillracklig lyftkraft under dyket vilket kan leda till allvarliga
skador eller dodsfall.

/\ VARNING

Att fylla pdsarna utéver dess angivna kapacitet kan skada
viktpasarna.

For att dumpa viktpasarna sa drar man bara ut handtaget pé varje pase
(fig. 25).

0BS!

Det &r viktigt att man drar handtagen utat (fig. 25 och 27) och inte
uppat eller vrider dem [fig. 26 och 28)

/\ VARNING

Om man drar handtagen uppat, nedat eller vrider dem s3 faster
Ll&smekanismen hardare, vilket gor att pasarna inte kan lossas.

8.2 PASAR MED TRIMVIKTER

Vissa dykvastar har speciella pasar pa ryggen, nara flaskan, for blyvikter
som inte kan dumpas vid en nédsituation. Placera endast blyvikterna i
dessa trimpasar nar det finns tillrackligt med bly i de dumpningsbara
pasarna eller pa viktbaltet for att garantera tillracklig flytkraft for att
pabérja en uppstigning vid en néddumpning. Max. kapacitet for varje pase
med trimvikter &r 2 kg/4 lbs.

0BS!

Kombinationen av SLS-pasar och trimviktspasar ar forst och
framst avsett for att ge flexibilitet vid placering av vikterna, inte
att att tillhandah&lla en stor méngd vikt.

/\ VARNING

- Aven fast kombinationen av SLS- och trimvikter kan hélla upp
till 16 kg/34 lbs, s& ska man endast anvinda vad som krévs for
korrekt flytkraft.

Se till att testa er konfiguration i en saker miljo, t.ex. i en grund
basséng, innan ni dyker med en speciell konfiguration av flaska,

dykvast, termisk skydd och vikter.
Forsakra att ni bar ratt viktma

gd. For mycket vikter innebar
att ni behdver for mycket luft i dykvasten eller torrdrakten
under dyket, vilka paverkas av djupet och kraver att man
kompenserar oftare genom att témma ut eller fylla p& med luft.
Fér mycket vikter kan &ven gora det svarare att halla huvudet
over vattenytan. For lite vikter kan gdra det omajligt att utfora ert
deko- och/eller sikerhetsstopp pa ett kontrollerat sitt.

9. TA PA DYKVASTEN

Lossa pa bada axelremmarna, forsékra att bréstremmen &r lossad och
att gérdeln (om sadan finns) och héftremmen &r 6ppna. For in armarna
genom armdppningarna och forsakra att alla slangar gar fria och inte &r
trasslade. Stang sedan gordeln och héftremmen, justera bréstremmen
och dra till sist &t axelremmarna [fig. 29 till 32).
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10. ANVANDA OCH AVTAGNING

Starta pa ytan med tillricklig med luft i dykvasten for att halla huvudet
dver vattenytan. Nar ni &r redo sd placerar ni andrastegets regulator i
munnen och bérjar andas. Tom langsamt dykvasten, antingen genom att
dra i den korrugerade slangen, i linan p& héger axelventil eller genom
att hélla upp inflatorn och trycka pa den gra knappen. Utjamna tidigt och
ofta. Under nedstigningen sd fyller ni dykvisten med korta, kontrollerade
stétar for att kompensera den férlorade flytkraften i er vatdrakt.

Vid uppstigning sa ska ni alltid vara redo att aktivera en tsmningsventil.
Under en uppstigning s& maste ni tomma ut luft ur dykvasten for att
undvika en okontrollerad uppstigning.

/\ VARNING

N&r ni stiger upp s& expanderar gasen inuti er dykvést
vilket dkar er positiva flytkraft och foljaktligen s& okar

er uppstigningshastighet. Ni maste kontrollera er
uppstigningshastighet genom att sldppa ut lampliga mangder gas
frén dykvésten.

/\ VARNING

Sportdykare ska aldrig 6verstiga uppstigningshastigheten 10 m/
min!

Val pa ytan sa fyller man dykvasten tillrackligt for att bekvamt kunna halla
huvudet éver vattenytan. For att ta av dykvasten sa lossar man brést- och
hoftremmen och oppnar gérdeln, sedan later man armarna glider ur
arméppningarna eller, &nnu bittre, lossar ett eller bdda axelspannena.
Forsakra att dykvdsten ar fullt uppblast d& den kan sjunka om er
vatdrakts positiva flytkraft &r separerad fran den och tyngden fran flaskan
och blyvikterna drar ned den.

0BS!

Alla Mares dykvéstar har en tvatons visselpipa integrerad i
bréstremmens spanne. Denna visselpipa fungerar endast pa
ytan och kan anvéndas om ni vill pdkalla ndgons uppmarksamhet
innan eller efter dyket.

11. VARD, FORVARING OCH TRANSPORT

Skolj dykvasten i farskvatten efter varje dyk. L3t farskvatten skélja genom
luftcellen via inflatorns 8ppning, skaka dykvésten och (3t vattnet rinna ut
via inflatorn eller den bakre dumpningsventilen. Blds upp den en aning
och férvara den pa en torr plats utom direkt solljus. N&r ni reser med
er utrustning s& &r det bast att anvanda en vadderad vdska som normalt
anvands for att transportera dykutrustning.

12. UNDERHALL

For att dykvasten ska fungera korrekt och ha hdgsta méjliga prestanda
rekommenderar Mares att en inspektion utfors varje ar eller efter 100 dyk
och att en fullstandig 6verhalning gérs vartannat ar eller efter 200 dyk. All
typ av underhall pa dykvasten maste utforas av en behdrig tekniker pa ett
Mares Lab Servicecenter (www.mares.com).

13. GARANTI

Bestdmmelser och villkor beskrivs pd garantikortet som medféljer
dykvasten.
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ErXEIPIAIO XPHZHZ I'A TZAKET THXZ MARES

1. EIZArQrd

TuyxapnTApLa yta Tv ayopd Tou puButoth nAeuototntag (BC) ng Mares. Oha
Ta npoiovra Tng Mares eivat kapnog pakpoxpoviag epnetpiag 60 eTav Kat
ouvexoUg eEEMENG oTOV TOpED TwV VEWV UMKV Kal Texvohoyav. EAnizoupe
0Tt 8a anoAatoeTe NOAEG UNEPOXEG KATAOUTELG JiE TO VEO 0aG eE0NALOO.

/\ NPOEIAOMOIHEH

To nAnpeg evnpepwTLko UAKG anoTeAeirat ano To napov eyxelpidlo Kat
EexwpLOTO PUANO ELOIKA YLO TO OUYKEKPLHEVO PUBPLOTA MAEuaTOTNTAG
(BC) nou ayopdoare. Ba npénet va 5LaBACETE KAl va KATAVONOETE OAEG
TIG NAnpo@opieg Tou eyxelpLdiou Kat Tou Eexwplotol UANOU npoTou
XPNOWONOLAGETE To Npoidv. DUAGETE To eyxelpidlo kat To pUAAo yia va
pnopeite va avatpEEeTe o€ auTa oTo PEANOV.

/\ NIPOEIAOMOIHEH

‘Onwg kabe karadutikag e§onAlopog, Ta npotovra Tng Mares eivat
oxedLaopEVa yla XpAon HOVO anod eKNaLdEUPEVOUG, MLOTOMOLNKEVOUG
00tec. H anoucia anoAuTtng eniyvwaong Twv KdUVWV NOU EVEXEL N
xpnon TéTolou eidoug e§onAopol evdéxeTat va odnynoetL oe goBapo
TpaupaTiopd N To Bavato. Mn XpNoLUONOLAGETE TO GUYKEKPLUEVO
katadutiko e§onAopd h onotodnnote dAho e§dpTnpa Karadutikol
e€onhopol av Oev eioTe eknaldeupévog, nieTonotnpévog autodutng. Ba
npEneL va eioTe nwoTonotnpévog dUTnG pE LoxUouaa nigTonoinan ano éva
OLEBVMG aVayVWPLOHEVO EKNALIEUTIKO (POPED YLa VA XPNOLUOMOLNCETE TO
OUYKeKpLEVo npoiov. Tnpeite navrote, oe kaBe kardaduon, 6Aoug Toug
KaVvOVveg Kal Tig odnyieg nou AaBate ano Tov EKNALGEUTIKO 6ag popEa.

/\ NPOEIAOMOIHEH

Tnpeite pe npoooxn Tig NApoUsEG KATEUBUVOELG, KABMG Kal OAEG Tig
unoAotneg avapoptkd pe Ta Npoidvra Tng Mares. H un thpnaon autig
Tng odnyiag evdéxeTal va odnynceL oe goBapod TPAuPATIONO N TO
Bavaro. Av oL odnyieg nou NepLéxovral aTo yXelpidio eivat acaeic i
duovonTeG, napakahoUpE Va ENLKOWVWVACGETE PE ToV e§0uaLOd0TNHEVD
TOMLKO avTLnpocwno Tng Mares npwv XpnoLHONOLAGETE TO NPOLOV.

2. MIZTONOIHZH CE - EN1809:2014+A1:2016

O)ot ot puBptotég nheuatotntag (BC) mou neptypagovrat 610 napov
eyxelpidio €xouv unoBAnBel oe e€étaon Tunou EK, Tn dladikacia dia Tng
onolag o eyKekpLEVOG popéag entBempnaong dlaopalizel kat nioTonotel o1
70 €V Aoyw poviého MA (Méoo Atopikng Mpootaciac) nAnpot Tig OXETIKEG
d1aTa€elg Tou eupwnatkou Kavoviopoy 2016/425.

0 ev Myw kavoviopog dlatunavel Tig npoinoBéaelg nou di€nouv Tn StaBeon
oTnV ayopd kat Tnv eAeUBepn KukAopopia eviog Tng Eupwnaikng Kowotnrag,
KaBwg kat TiG Baolkég anattnoelg ao@aAeiag nou npéneL va nAnpouv Ta
MAT, npokelpévou va dlagulacoeTal n uyeia kat n aopakela Twv xpnotav. Ot
puBuLOTEG NAeuoTOTNTAG UNOBAMovTaL 0e JOKIEG oUpPwva pe To Eupwnaiko
Mpotuno EN1809:2014+A1:2016 (e§onAwopog pUBptong nAeuaTornTag
OXedLAOPEVOG YLa Va NapexeL aToug OUTEG €va PEGO EAEyXOU TNG NAEUOTOTNTAG,
MAT katnyopiag II).

‘Aot ot puBpiotég nAevatornta (BC) tng Mares nou nepypagovrat oto napov
€yxelpidlo unoBARBNKav entTuxaG oTnv npoavagepopevn e&€raon Tunou EK
Kat éAaBav Tnv avrioTowxn ntotonoinan CE. Ot éAeyxot die§ayovtat anod 1o RINA,
Kowonotnpévo popéa un' ap. 0474, otn TévoBa Tng ItaAiac. H ouppoppwon pe 1o
EN1809:2014+A1:2016 unodetkvUeTaL Pe Tn oRpaven C € o70 cUMéKT ToU BC.
Ot puBptotég nhevotorntag (BC) nou nepiypagovrat oo napov eyxelpidlo
Kataokeudzovrat and tn Mares SpA, pe €dpa otn OtelBuvon Salita Bonsen 4,
16035 Rapallo (GE), ItaAia.

3. EDAPMOIH

Ta €idn nou neplypagpovral 6To Napov eyxelpidlo Npoopizovrat yia xpnaon o€
0pacTnPLOTNTEG NOU OXETIZOVTAL JE TNV QUTOVOHN KaTAduan.
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/\ NPOEIAOMOIHEH

- 0 pubptoTég nAeuatotntag (BC) nou neplypdgovrat ato napov
eyxelpidlo dev eival owoiBla, oUTe cwaTikog e§onAlopog. Aev
SLaa@alizouv Tn guykpaTtnon evog avaioBntou dUTn oe BEon aTnv onoia
oL agpopapot odoi eivat E§w anod 1o vepo.

Ot puBptotég nAeuototntag (BC) nou neplypagovrat 1o napov eyxetpidio

Oev eival avanveuoTika ouatnpara. Moté pnv elonvéeTe To agplo nou
nepléxel 0 oUMEKTNG Tou BC. H eonvon agpiou ano 1o oulkéktn Tou BC
€vOEXeTal va odnynoeL o 6oBapd TpaupaTiopd i To Bavaro.

Ot puBptotég nAevototntag (BC) nou neptypagovrar ato napdv
€yxelpidlo Gev npoopizovral yla XpAon wG AVUYWTLKOL GAKoL yla Tn
HETaQOpd avTKELEVWY aTnV entpaveta. H xpnon Tou BC wg avuywTikou
0aKou eVOEXETAL va odnynaoet oe oBapo TpaupaTopo n 1o Bavaro.

Ot puBptoTéG NAEUSTOTNTAG MOU MEPLYPAPOVTAL OTO NAPOV EYXELPIOLO EXOUV
0XxedlaoTel yla TNV NpoadpTnon QLaA®V pe TIG akohouBeg npodlaypagec:

Méyiatn duapetpog Méytatog oykog graing | Méyiato Bapog gLaing
@LaAng
Movn guaAn | 20,5cm 201 23kg
Awnhég pakeg | 18,5cm 207bar (ahoupivio): 121 | 230bar: 14kg
230bar: 121 300bar: 10kg
300bar: 7L
SCUBA 185¢m /7 %" 12 -
RANGER

/\ NPOEIAOMOIHEH

OL npoava@epOpeveg GLaOTAGELG AVTLOTOLXOUV OTLG MeYaAUTeEpEg

Suvatég QLAAEG oL omoieg pnopouv va npooaptnBolv oToug pUBLOTEG
nAeuatornrag (BC) nou neptypapovrat ato napov eyxetpidio. NoToao, auto
Oev anpaivel o1t To BC xel enapkn avean yia va AETOUPYNOEL 0WaTA HE
0OAeg TG dlapopPmOELG Plardmv, BepHIKNAG NpoaTaciag Kat Bapav.

4. ZYNAPMOAOT HZH

Ot puBuLoTEC NAEUOTOTNTAG NOU MEPLypAPOVTIaL 0TO MaApov eyxelpidio
e€onhizovral pe eUKapnTo owAnva XapnAng nieong ouvdedepévo oTo cUGTNHA
nAnpwong pe aépa. To aAho aKpo Tou eUKapUNTOU 0wANVa NPENEL va ouvOEETaL
oe 6000 XapnANG Nieong Tou MPp@TOU oTadiou Tou CUOTAKATOG PUBHLOTA 0G.
To npwro otadlo StaBérel €66d0uUg UYNANG Kal xapnAng nieong yta Tn
ouvdeon Ola@OpwV £§apTNPATWV Kal ENLPEPOUG oUOKeU®Y. Ot €§odot
uynAng nieong nNpoopizovral yla UKAPNTOUG 0WANVEG UYNANG Nieong 1 yia
nopnoug uynAng nieong. AwaBétouv oneipwpa UNF 7/167.

0L €€odol xapnAng nieong npoopizovrat yta BonBnTika avanveuoTikd
OUOTAPATA EKTAKTNG avaykng (xTanédi) kat ouoThpara nARpwong aépa
(eUkapnToL oWAAVEG PUBPLOTAV MAEUGTOTNTAG KAl EUKAUNTOL OWARVEG OTOAGV
oteyavoU TUnou). AwaBétouv oneipwpa UNF 3/8”. Zuvdéote Tov eukapnto
owAnva xapnAng nieong Tou BC oe pia and autég Tig €€600UG XapunAng
nieong. Xpnotponotnote éva KAeWi GAAev 4mm yia va agatpécete 1o Buopa
ano pua €60d0 otnv avriBetn NAeupd Tou eUKApNTOU owAAVa nou odnyel oTo
puBpLoTh deutepou otadiou (Ekova 1) kat, énetra, BidGOTE To owAAva NpaTa
LIE TO XEPL KAL PETA OPLETE TOV pe £va KAeWd 14mm (Ewkova 2).

/\ NPOEIAOMOIHEH

Xpnotyonoleite povo Tov eUKAuNTo SwARvVa Nou NApEXETAL HE TO pUBHLOTA
nheuatétntag (BC). O eukapnTol cwAnveg nAnpwong BC GAAwV KaTaoKEUAoTGV

€VOEXETAL VA PN AELTOUPYNGOUV OWOTA PE TO XPNGLHONOLOUKEVO GUCTNHO
nAnpwang Tou BC nou neplypd@eTat 6To napov eyxelpidio, To 0noio oXedLAGTNKE
oUp@wva pe TG npodtaypagég Tou Eupwnaikou Mpotunou 1809:2014+A1:2016.

IHMEIOZH
To npwro a1adlo Ba npénet va napéxeL aépto Pe nieon nou dev eivat
UikpdTEPN TV 8bar Kat dev unepBaivel Ta 12bar.

5. AZIOAOIHZH KINAYNOY

H xapnAn Beppokpacia Tou vepou, n Kakn opatoTnTa Kat n eninovn
8pacTnploTnTa €ivat oTolxeia nou Pnopolv va au§noouv Tov Kivouvo aTuxnpaTog
Katd Tn dLapkeLa pag karaduong. Av oxedLazeTe va kataduBeite oe Yuxpd vepad,
€ XapnAn opatéTnTa N va NPaypaTonotnoeTe TauTOXpova pia eninovn epyaoia,
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BeBalwBeire oTL ExeTe AABEL EOIKN EKNAIDEUON YA TIG OUYKEKPLUEVEG GUVBNKEG
ano dlebvag avayvwplopévo eknaldeuTiko gopea. H pn Thpnon autig Tng
odnyiag evoexetat va odnynaet oe 0oBapo TpaupaTapo n To Bavaro.

5.1 KATAAYZH ZE WYXPA NEPA

EkT0G ano TG kateuBuvrnpteg odnyieg mou pabare oto €1dIkO pabnpa
Kataduong o€ Wuxpd vepa, yla katadUoeLg o€ vepa pe Bepokpacieg KaTw Twv
10°C ouviotoupe va npoBaivete oTIG aKOAOUBEG EVEPYELEC MOU OXETizovTal
pe Tn xpnon Tou BC oac: kata Tnv apxikn KaBodo, va katadUeoTe apya kat
va pouckmveTe 1o BC A Tn oTeyavin oToAn 0ag e OUVTOHEG EAEYXOHEVEG
Kwvnoetg. H ouvexopevn nAnpwon pe aépa yla peyalo Xxpoviko daotnpa
pnopei va NpokaAéoel naywpa Tou pubptoTn Kat enakoAoubn duahetroupyia.

6. NAHPQOZH KAI A®AIPEZH AEPA

Irig Ewkoveg 3 kat 4 napoucotazovrat ot BaABideg oe €va puBuiotn

nA€uoTOTNTAG QUTOU TOU EYXELPLOLOU.

Ot puBpLOTEG NAEUGTOTNTAG MOU NEPLYPAPOVTAL OE AUTO TO EYXELPLdLO

pnopoUv va yepizouv e agpa pe €vav ano Toug eEng 600 TPOMoUG:

- Me xpnon Tou nentecpévou agpiou 0Tn QLAAN 0aG, NATOVTAG TO KOKKLVO
KOUMN{ oTn povada Tou cUGTAPATOG MARPWONG GTNV AKPN TOU EUKAPNTOU
owAnva onpah (Ewkova 5).

- Me 10 0TOp@, EKNVEOVTAG OTO EMLGTONLO TOU GUGTAHATOG MANPWONG EVR
KPATATE NATNPEVO TO YKPL KOUPNL 6TN Povada Tou GUCTAPATOG NARPWANG
oTnV GKpN Tou eUKapnTou owAnva ontpdA. 0Tav POUCKWVETE HE TO
OTOHA, AQAVETE TO YKPL KOUPML HOALG OTAPATATE vVa EKMVEETE, yla va
anoTpeweTe Tn dlaguyn agpiou ano o entotopto (Ewkova 6).

0 cépaq pnopel va agatpeitat anod Toug pueplméq NAEUOTOTNTAG NOU

neplvpaq;ovml O€ aUTO TO EYXELPIBL0 HE EvaV a6 TOUG EENG TEGOEPLG TPOMOUG:
Kpatavrag To cuoTnpa nAnpwong oe ynAdTepo onpeio ano Tov
aepoBalapio Kat NaT@vVTag To ykpt koupni. Autog o Tponog eivat
anoTeAeoparntkog povo otav o dUTng Bpiokerat oe 6pBia otaon (Ewova 7).

- TpaBavrag Tov eUKapunTo cwAnva ontpaA nou evepyonolel Tn BaABida
oTOV apLOTEPO HO. AUTOG 0 TPOMOG Elval anoTeAEOHATIKAG POV OTav o
dUTNnG BpiokeTal o€ katd 1o duvatov opba otaon (Ewkéva 8).

- TpaBavrag o Kopdovt aTo de€Ld wpo nou evepyonotel Tn BaABida aTo
0e€10 wpo. AuTOG 0 TPOMOG Eival ANOTEAEGHATIKOG HOVO 6Tav 0 dUTNG
Bpioketat o€ Katd To duvatev opbia atdon (Ewova 9).

- TpaBavrag 1o KopdovL KAt HNKOG TOU KATW Akpou Tou agpoBalapou,
otn 0e€ld nAeupa, nou evepyonotel Tn BaABida nou BpiokeTat ekel.
AuTdc 0 TpONOG Eival anoTeAeopaTkog povo epooov n BaABida Bpiokerat
070 YnAaTepo onpeio Tou BC, GnA. av o dUTNG elval o€ aTdon pe To
KeaAL npog Ta katw (Ewkova 10).

IHMEIOIH

H niow katw BaABida kat n de€la BaABida wpou ival eniong BaABideg
€KTOVWONG unepnieang. Evepyonotolvrat autopara 6Tav N ECWTEPLKN
nieon eivat napa noAu peydAn, anotpénovrag £T6L TNV UNEPRANPWAN
Tou BC.

‘OAeg ot BaABideg eKTOVWONG EXOUV PEYLATN EEEPXOMEVN pon
HEYAAUTEPN ANO TN PEYLOTN ELGEPXOHEVN pOR ano To aUoThya
nAnpwong. Zuveng, otnv anibavn nepintwon nou éva Koupni
nNANpwong KOANGEL, PMopEiTe va anoTpéYeTe pla ave§EAEYKTN
avaduon TpaBavrag Tov eUKapnTo cwAnva onpdA n TpaBavrag 1o
kopdovt oTn BaABida Tou de€lol wpou.

7. EAETXOI MPIN AMO TH XPHZH KAI
MPOETOIMAZIA A THN KATAAYZH

Mepdote Tov tpavra LaAng oto niow pépog Tou BC ndvw ané tn guaAn kat
T0NoBETNOTE TOV ETOL OOTE TO OAPAPL VA TEPHATIZEL 0TO Ao TNG GLAAng
(Ewkova 11) kat n BaABida Tng @LaAng va BAénet npog To BC. Lgi€re Tov
LpavTa 600 To duvaTey NEPLOOOTEPO Kal, Enetrd, kAeiote Tnv nopnn (Ewoveg
12 kat 13). Kouvnare 0 BC ano T AaBn Tou oapaplot Kat BeBawwBeire o1t
10 BC ouvdéBnke pe aopaleta otn gLain. Enetra, TonoBethoTe Tov tpavra
otepéwong navw and tn BaABida tng @uaing (Ewkéva 14) kat puBuiote
Tov GoTe va eival Teviwpévog (Ewkova 15). Auté Ba oag Bonbnoet va
TonoBeTnoete 1o BC oTn gLaAn oTnv endpevn kataduon oag.

Tépa, npocapthoTe To ouoTNHa puBuLoTA oTn LaAn (Ewkéva 16) kat ouvdéore
TovV €UKAPNTO OWANVA NANPWANG XAUNANG MiEaNg 0To UGTNPA MANPWONG
[Ewkova 17), aopaioTe Tov €UKapnTo owAiva e 10 KAUT 0T0 wARVA GrLpaA
[Ewova 18) kat aopalioTe Tnv Tawia BEAKPO aTOV aploTePd MO Nave ano Tov
€UKapnTo owiva onipak kat 1o owhiva xapnAng nieong (Ewkova 19).
BeBawwBeire o011 0 eUkapnTog ocwARvag xaunAng nieang Kat o eUKapnTog
owAnvag ontpak dev gépouv anpadia eBopdag N ZnuLY Pe ONTLKO EAEYXO.
Mnv karadUeoTe av évag eUKAPNTOG owANvag eivat KateoTpappévog n
@Bappévoc. Av o eUkapnTog owAnvag xagnAng nieong eival xakapog, Ba
npENeL va Tov opigeTe Pe €va KAEWL npLv ano Tnv kataduon.

Avoi€Te apya Tn BaABida @LaAnG ev oTPEPETE TNV 0BOVN TOU HAVOUETPOU
[av unapxel) oe anooTacn ano eoag kat BeBalwBeire yia Tnv anousia
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Slappo@v anoé 1o NpwTo n 1o deUTePO oTAdL0. Mnv KaTadUeoTe av undapxouv
8lappoég o€ 0MoLOONMNOTE PEPOG TOU CUGTANATOG 0aG.

NaBete pia €vOelEn and To pavOPETPO N TOV NOPNO Xwpic eUKaunTo
owhnva, yla va BeBawwBeite o1l n @LaAn dlaBéTel enapkn nieon yia Tnv
npoBAenopevn kataduon. MpaypatonotnoTe TNV KaTaduon POVO av EXETE
€napkég anoBepa avanvelotpou agpiou.

Douokaore Teheiwg To BC kat apnoTe To pouokwpevo yia 5 Aentd. Meta ano
5 hentd 1o BC Ba npénet va eivat akopun yeparo pe aépa, dev Ba npénet va
unapxet Slappon aepiou anod Toug puBHIOTEG Kal To pavopetpo Ba npénet va
Oeixvel T idLa Tiun pe npwv. Mnv katadueoTe av unapxet dtappon oto BC.
BeBatwBeire 011 0Aeg ot BaABideg ekTOVWONG AetToupyouv owoTtd. Mnv
KatadUeOTe av pia n neploootepeg anod Tig BaABideg ekTovwong dev
AetroupyoUv 0waTa.

/\ NPOEIAOMOIHEH
0O agpoBalapot Twv pubpLaTev nAeuototntag (BC) nou neptypagovrat
0T0 Napov eyxelpidlo oxedlaotnkav ywa xpnon pe agpa n Nitrox pe
nocoaTo o§uyovou 40% povo. H xpfion uynAoTEPNG MEPLEKTLKOTNTAG

o€uyovou Kay/fi nAiou pnopei va odnynoeL o an®AEld NAEVOTOTATAG

KalL aKepaloTnTag Twv agpobalapwy Adyw dLaBpw aMoiwang,
npowpng ynpavong i agtoxiag e§aprnparwv. H uynAn nepiektikotnTa
o&uyovou evéxel eniang Kivduvo nupkaylag n €kpnEng.

7.1 PYBMIZH ZONHZ MEXHZ

To BC oag evdéxeTat va eivat eEonAopévo pe pubuizopevn zavn péong. Av
n zovn eivat MoAU pakpla n noAU KovTn, pnopeite va puBpiceTe To PAKOG
NG avoiyovrag To BEAKPO Niow and To oapdpt Kal avanpooappozovTag To
avaoya pe Tig avaykeg oag (Ewkova 20).

8. BAPH KAl ENZOMATOMENO ZYZTHMA BAPON

Ta Bapn poAUBSou TonoBeTolvral cuvnBwg e pla Zovn yUpw ano Tn péon
0ag, aMa noMa BC SaBétouv evowpatwpéva cuoTthpara Bapwv nou oag
Oilvouv Tn duvatotnta va TonoBeteite Bapn poAuBOOU pEca oe BRKeG oL
onoleg 0Tn OUVEXELD Pnaivouv oe e€apTnpaTa ouykparnang ato BC. Autd Ta
ouoThpara eivat noAU npakTika, kaBwg oag SLEUKOAUVOUV va POPECETE M va
ByaAere To BC kat npoopépouv peyahutepn aveon otnv karaduaon, OOTL Ta
Bapn dev oag niézouv aneubeiag Navw ato cOA.

EnwnAgov, oplopéva BC eivat eonAopéva pe toéneg Bapav e§loopponnong
ot onoieg Bpiokovrat ouvnBwg oTo nicw pépog o€ Kabe NAeupd TNG PLAANG.
Ta Bapn e€loopponnong entTpenouy Tnv WOAvikn Katavopn tou Bapoug.
Qotooo, Ba npénet va AaBete undyn o1t dev punopolv va apatpeBolyv oe
nepinTwon €KTAKTNG avaykng Kat 0T, yia 1o Adyo autod, Ba npénet va
dlatnpeital navrote enapkég Bapog oTLg anoanwpeveg Bkeg Bapav
i oTn Z@vn Bapav wate va dlacpalizerat n katdAAnAn peraBoAn otnv
NAEUGTOTNTA PE GTOXO TNV AVASUCN OE NEPINTWAN EKTAKTNG AVAYKNG.

8.1 TO LYITHMA OAIZOHIHI-KAEIAQMATOX (SLS)

To BC oag evdéxetat va eival eonAiopévo pe oboTnpa oAicBnong-
kAewd@patog (SLS). Auté To anokAeloTikd ouoTnpa Tng Mares eivat noAy
€UKoAo 0Tn xpnon, ev napalAnka dtacpalizet Ta uywnhotepa enineda
ao@aleiag evavria otnv akoUola anoouvdeon kat, Tautoxpova, UyLoTn
a&lontotia yla TNV anoouvdEon o€ NEPINTWON EKTAKTNG AVAYKNG,.

[a va xpnotgonotnoeTe 1o oUGTNPA, avolETe To Peppoudp oe KaBe Brkn Kat
TonoBernote v entBupnta noootnta Bapav (Ewova 21). Kheiote npooekTika
TO PEPHOUAP XWPIG va NEPLOTPEWETE Tov 0dnyd Tou Peppoudp. MigaTe Tov
odnyod Tou peppouap oTnv eykonn (Eikova 22, BLoTL SlapopeTika evdExeTal
va niaotel 010 NAAivo Tou €€apTAPATOG OUYKPATNONG OTAV BageTe TN BnKN
Bapwv otn de€la nheupd. Enetra, wBnaTe T BAKN GTO CUGTNHG CUYKPATNONG
ev To oTnpigete and Tn AaBn (Ewkova 23), Slaopakizoviag o1t 10 apoEVIKO
TUAPA TNG NOPNNG ELOEPXETAL OpOLOHOPPa 0To BNAUKO. Aol To apoeviko
TUNPA €XEL EL0EABEL MANPWG, MATAOTE TOV KOKKIVO 00NY0 yLa va KAEWWOETE TO
oUotnpa (Ewkova 24). Otav 1o oUoTNPa Exel KAEWBMOEL 660TA, 6T0 NapaBupakt
ToU BnAuKoU TpApaTog TG nopnng Ba eppaviorei éva MPAZINO oTowxeio nou
enBeBatwvel 6TL T0 0UOTNHA EXEL AOPANIOEL 0WOTA.

/\ NPOEIAOMOIHEH

Av gaiverat éva KOKKINO otouxeio, n kAewdapia dev éxel aopahioet!

/\ NPOEIAOMOIHEH

Mnv narare Tov odnyo otav elcayete Tn Bnkn, 510TL To cUGTNHA eV
Ba aopalioel owota. KpatioTte Tn Bnkn anod Tn AaBn kat natnoTe Tov
0dnyo povo PETa TNV TonoBETNGN.

IHMEIOZH
Ot Bnkeg Bapwv propouv va TonoBeTnBouUv npoToU popécete To BC
h OTaV TO QOpATE.
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v
10. XPHZH KAI AQAIPEZH

Tekvnote oTnv entpdvela pe 1o BC enapkm¢ Qouckwpévo, woTe va

/\ NPOEIAOMOIHEH

Mn yepizete TG BAKEG NEPA and TNV avapepOUEVN XWPNTIKOTNTA BpiokeoTe o BEon pe To Ke@AAL E€w ano To vepd. Otav eioTe ETotpol,
Toug (6kg 1 4kg, avatoya pe To poviélo Kat To péyeBog, avatpigre TonoBeTnate To puButoth GelTepou oTadiou oTo OTOPA Gag Kal apxioTe
010 €131ko dehtio dedopevav Tou KaBe poviélou). Towg va pnv va avanvéete ané autov. Aatpéote aépa and 1o BC oag apya tpaBavrag
EXETE ENAPKN GVWON KaTd T SLGpKeLa TnG KaTaduong, yeyovog nou ToV eUKapNTo cwAnva ontpdA n To Kopdovt otn BaABida Tou de€lol wpou
evdéxerat va 0dnynoeL o€ 6oBapd Tpaupariopd f To Bavaro. N KpaTdvTag 1o oUOTNEA NARPWANG MPOG T MAVW KAl NATAVTAG TO YKPL
koupni. ExkteAeite e€lowon eykaipwg kat cuxva. KaBwg katadueorTe,

A MNMPOEIAOMNOIHEH (pouoK@veTe T0 BC pe 0UVTOPEG EAEYXOPEVEG KIVAGELG, Yia va avTioTaBpigeTe

TNV anwAeta MAEUOTOTNTAG TNG KATadUTIKNG OTOANG 0aC.

‘Otav avadueote, BeBawwBeite o1 €l0TE ava naca OTWyPA OE ETOWWOTNTA Yia
va evepyonotnoete pia BaABida ektovwong. Kata tnv avaduon, npénet va
EepouokaoeTe To BC yla va anogUyeTe pia aveEeeykTn avaduon.

Mn yepizgete TIg BNKeG Népa anod Tnv anapaitntn NogoTNTA yla va
€NTUXETE OUGETEPN MAEUOTOTNTO PE Hia oxedov adela puaAn oe Babog
5m kat Eepouokwpévo BC. ZupBouleuteirte Tov eknatdeuti Kataduoewv
N TO KATAOTNPA KAaTaduTik@v 0@V av XpelazeoTe Bonbela yia va
kaBopioeTe TN owoTh nocoTnTa Bapdv nou anaweirat ywa va KaAUWeTE
auThv Tnv NpoiindBean. Av napaleiyete va éxeTe Ta cwaoTd Bapn, iowg T
anoTéAeopia va gival avenapkig avwon Kard Tn SLdpkela Tng Karaduong
nou evdEXeTalL va 0dnynaoeL o€ coBapo TpaupaTiopd n To Bavaro.

/\ NPOEIAOMOIHEH

KaBag avadieote, 1o aéplo péoa oto BC oag dloykmveral au§avovrag
£70L Tn BETIKA 0a¢ NAEUGTOTNTA Kal, KATG OUVENELD, TV TaxuTnTa
avodou. Mpénet va eAéyxeTe To puBp6 avodou kab' 6An Tn SLdpkela Tng
avaduong, eAeuBepmvovtag Tnv katdAAnAn nogoTnta agpiou and 1o BC.

/\ NPOEIAOMOIHEH

Av yepioeTe TIg BNKEG NEPaA and TNV avaPePOHEVN XWPNTIKOTNTA TOUG,
€VOEXETAL VA KATAOTPEWETE TIG BNKEG Bapav.

/\ NPOEIAOMOIHEH

AUTeg nou ekTeAoUv KatadUoelg avayuxng dev npéneL noTé va
Ma va eheuBepdoete TiG BRkeg Bapdv, anAag TpaBhgTe Tn AaBn kaBe BAKNg unepBaivouv éva puBpd avodou 10m/ Aenro!

(Ewoéva 25). ] . . . o
MoAtg Byeite otnv enipaveta, pouckwate 1o BC enapkmg, wote va
THMEIQZH Bpiokeate oe avetn Béon pe 1o KePAh E€w anod To vepo. Ma va Byakete
Eivat onpavriké va TpaBigere Tig AaBég npog Ta £€w (Ewkoveg 25 kat 27). 10 BC, anaogahiote Tov pavra Tng géong Kat Tou atnBoug kat avoi€Te Tn
Mnv T TpaBarte npog Ta navw Kat pnv Tig oTpiBere (Etkoveg 26 Kat 28). ZGvn pEonc, €netra ByalTe Ta xépLa 0ag and Tig OMEG yia Ta XEPLa N, akOpn
KahUTepa, anac@akiote To oUVOEOPO OTOV £vav h Kat oToug 6U0 MHOUG.
A NMPOEIAOMNOIHEH EEBalesiTa én‘m BC eivat Ta)\simc @ouuxwpévo, Kascb; evée‘xgmt va
uBloTel POALG xaoeL T BeTIKN NAEUOTOTNTA TNG KATAQUTIKNG OTOANG 0aG
Av TpaBiégere TiG AaBEG Npog Ta NAvw, NPog Ta KATW f av TG YupiceTe kat 1o Bapog Tg GLAANG Kat Ta Bapn poAUBIoU To TpaBAEOUV NPOG Ta KATG.
NEPLOGOTEPO, EVEPYOMOLELTAL O PNXAVIOHOG KAEWIOPATOG Moy
anoTpEneL TNV anacpAion Twv Bnkav. IHMEIOZH
‘OAot ot puBptaTég nAevotorntag (BC) Tng Mares diaBétouv
8.2 BHKEE BAPQN g@upixTpa 300 AXwv n onoia EVOWHATAVETAL GTNV nopnn

kAewoipatog Tou Bwpaka. H o@upixtpa Aettoupyei povo
oTNV ENLQAveLla Kal pnopei va xpnolponotnBei av BéAeTe va
npogeAKUOETE TNV NPOCOXN KAMOLOU Mpwv i PETA TNV Kataduan.

Optopéva BC StaBétouv eldikég Bnkeg otnv nAGTn, Kovra otn @LaAn, yua Bapn
poAUBOOU nou dev pnopolv va apatpeBolv Oe NEPINTWON EKTAKTNG QVAYKNG.
TonoBeteire Bapn HOAUBAOU 0TI OUYKEKPLIEVEG BNKEG Bapav e§loopponnaong
povVo OTaV OTIG ANOONMUEVEG BNKEG N 0TN ZGvn Bap@v unapxel eNapkng
noootnTa poAUBOou nou Ba dlacpalioet Ty enapkn petaBoln oty mAeuoToTnTa

11. ®PONTIAA, ANOBHKEYZH KAl META®OPA

o€ NepinTwon nou anaureirat EKTakTn apaipeon yia va dlacpaloTel n évapgn Tng Tenhévere oxohaotika 1o BC oag pe yAuko vepo peta ano kabe kataduon.
avaduang. H péylotn xwpnTikétnTa kaBe Bikng Bapdv e§looppdnnang eivat 2kg. Pi€re yhuko vepd oTov aepoBaAapo peoa and To avolyua Tou oUOTANATOG
nAnpwang, kouvihote To BC Kkat, Yeta, apnoTte 1o vepd va Byel and 1o
IHMEIOZH ovotnpa nAnpwang n Ty niow BaABida e€aywyng. Gouok®aoTe To EAAPP®G
0 ouvduaopog Bnkav SLS kat Bnkav pe Bapn e§loopponnaong Kat, €newra, anoBnkevoTe To oe 8pooepd Kal Enpo pEPOG, pakpld anod
anockonei neplocoTepo otnv evehi§ia 6oov agopd Tnv TonoBETnon TNV apeon nAwakn aktwvoBoAia. Otav Tafdelere pe Tov e§onAiopd oag,
TV Bapav, an' 6,1 otnv eniteu§n peydiou poptiou Bapav. KPIVETAL OKOMLUN N XpAON TOGVTAG JE ECWTEPLKN EMEVOUAN, ONWG AUTEG MOU
XpNoLonotouvTat cuvnBwg yia Tn PETapopd KataduTtikou e§onALopou.
/A MPOEIAOMOIHEH 12. ZYNTHPHEH

- Avkat o ouvduaopog Bnkav SLS kat Bnkamv Bapdv e§ioopponnang Mpokelpévou va dlacpalizovrat ugnAd enineda anddoong Kat n owoTn
pnopei va unootnpiget éwg Kat 16kg, xpnotponoteire povo doa Aetroupyia Tou puButoTh mAeuotoTntag (BC), n Mares ouviotd Tn Ste€aywyn
Bapn XpeLdzEOTE Yia va EXETE GWOTN NAEUOTOTNTA. entBewpnong kaBe xpovo n 100 kataduoelg, kaBwg kat mMAnpn auatnpo
EAéyxete onwadnnote Tn dlapodppwan Tou EEonAiopol 0ag o€ aoParEG €heyxo k@Be 600 xpovia n 200 karaduoelg. H onotoudnnore TUNOU epyacia
neptBaldov, Gnwg o€ pia pnxn moiva, npotoU KataduBeire pe pia OUVTAPNONG 0TOUG PUBULOTEG MAeuaToTNTAG Npénetl va dle§ayetat ano

dedopévn dlapdpewan @iaAng, BC, Beppikng npootaciag kat Bapav. NTUXL0UX0 TEXVIKO 0 Kévipo Entokeudyv Mares Lab (www.mares.com).

BeBawwBeire o1t To Bapog oag eivat cwotd. MoAu peydho Bapog onpaivel
unepBoMkn noodtnTa aépa ato BC i otn aToAn oTeyavol TUNou Katd 13. EFTYHZH

n 3lapKeLa TG Kataduong, n onoia Ba ennpeazetat ané To Babog Ot 6pot Kat ot oUVBNKEG TNG EyYUNONG NEPLYPAPOVTAL OTO MLOTOMOLNTLKO
Kkal Ba anauel NepLocoTEPN AVTLOTABHLON e MPooBAKN N agaipeon £yyUnong nou guvodevel To pubptoth nAeuotérntag (BC).

aépa. To oAU peyalo Bapog evOEXeTaL ENionG va oag JUOKOAEWEL va

diatnpeire 1o KePAA oag E§w and To vepd 600 €i0TE GTNV ENLPAVELD.

To avenapkég BApog eVOEXETAL Va PNV 0aG ENUTPEWEL VA EKTEAECETE TIG

0TA0ELG anooupnieong Kay/n acpaAeiag pe eEAeyXopEVO TpOMO.

9. TOMOBGETHZH

XahapwoTe Kat Toug dUo pavieg apwy, BeBalwbeire 611 0 LpavTag Tou
othBoug eival anao@alopévog Kat o1t n zavn péong (av undpxel) kat o
avrag péong eivat avoxrol. Mepaote Ta xépta oag péoa and TiG avrioToIXeg
onég kat BeBatwBeite 01U OAot oL eUkapnTol owAnveg eivat eAeUBepol Kat
Oev €xouv pnAexBel. ITn ouvéxela, KAEIOTE Tn Z@vn PEONG Kal Tov Lpavra
péong, petd puBuiote Tov tuavra otnBoug Kat, oTo TENOG, ogpiETe TOUG
pavreg Tav opwv (Ewkoveg 29 £wg 32).
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KAYTTOOPAS MARES TASAPAINOTUSLIIVEILLE

1 JOHDANTO

Onnittelut Mares-tasapainotusliivin hankinnan johdosta. Kaikki Mares-
tuotteet ovat yli 60 vuoden alan kokemuksen ja uusia materiaaleja ja
teknolgiaa koskevan jatkuvan tutkimustydn tulos. Toivomme nautittavia
sukellushetkid uuden varusteesi kanssa.

/\ VAROITUS

Tasapainotusliivin taydelliseen dokumentaatioon kuuluu tama
opas ja erilliset lehtiset, jotka on tarkoitettu hankkimallesi
tasapainotusliiville. Seka tama opas etta erikseen toimitetut
lehtiset on luettava ja omaksuttava ennen tuotteen kayttoa. Sailyta
tata opasta ja lehtistd tulevaa tarvetta varten.

/\ VAROITUS

Mares-tuotteet, kuten kaikki laitesukelluslaitteet, on tarkoitettu
ainoastaan koulutettujen ja luokitettujen sukeltajien kaytt:
Laitteiden kayttoon liittyvien riskien huomioimatta jattaminen voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. ALA kayta tata varustetta
tai muita laitesukelluslaitteita mikali et ole koulutettu ja luokitettu
laitesukeltaja. Taman tuotteen kayttamiseksi, sinun on oltava luokitettu
sukeltaja joka on koulutettu kansainvalisesti tunnetun kouluttajan
toimesta. Noudata kaikkien sukellusten aikana aina kaikkia saantdja ja
ohjeita kouluttajan antaman opastuksen mukaisesti.

/\ VAROITUS

Noudata kaikkia naitd ja muita Mares-tuotteita koskevia

ohjeita. Ohjeen noudattamatta jattdminen voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen tai kuolemaan. Mikali oppaassa annetut ohjeet
ovat epaselvid tai vaikeaselkoisia, ota yhteytta valtuutettuun Mares-
myyjaan ennen tuotteen kayttoa.

2 CE-MERKINTA - EN1809:2014+A1:2016

Kaikki tassa ohjekirjassa kuvatut tasapainotusliivit ovat kayneet lapi
EY-tyyppitarkastuksen. Kyseessa on menettely, jota kayttamalla hyvaksytty
tarkastuslaitos varmistaa ja sertifioi, ettd kyseisen mallinen henkildnsuojain
tyydyttda neuvoston asetuksen 2016/425 asettamat vaatimukset.

Em. asetus asettaa ehdot markkinoille asettamisesta ja vapaasta
liilkkuvuudesta neuvoston sisalld seka perusturvavaatimuksista,
joita henkilonsuojalaitteen on tyydytettava terveyden suojaamiseksi
ja kayttajien turvallisuuden takaamiseksi. Tasapainotusliivit on
testattu eurooppalaisen standardin EN1809:2014+A1:2016 mukaisesti
[sukeltajille tarkoitettu nostovoiman tasauslaite nostovoiman hallintaan,
henkildnsuojalaite luokka I1).

Kaikki tassa oppaassa kuvatut Mares-tasapainotusliivit ovat lapdisseet
edelld kuvatun EY-typpitarkastuksen ja saaneet vastaavan CE-merkinnan.
Tarkastukset on suorittanut RINA, valtuutettu turvatarkastaja nro 0474
Genovassa, Italiassa. Yhdenmukaisuus EN1809:2014+A1:2016 standardin
kanssa osoitetaan C € merkinnalla tasapainotusliivin ilmataskussa.

Tassa oppaassa kuvatut tasapainotusliivit on valmistanut Mares SpA,
Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italy.
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3 KAYTTO

Tassd oppaassa kuvatut tarvikkeet on tarkoitettu laitesukellukseen.

/\ VAROITUS

- Tassd oppaassa kuvatut tasapainotusliivit eivat ole pelastusliiveja
eivatka pelastuslaitteita. Ne eivat takaa tajuttomalle sukeltajalle
asentoa, jossa ilmatiet pysyvat veden pinnalla.

Tassd oppaassa kuvatut tasapainotusliivit eivat ole
hengitysjarjestelmia. Ala koskaa hengita tasapainotusliivin

ilmataskun sisalld olevaa kaasua. Tasapainotusliivin ilmataskun
sisdlld olevan kaasun hengittamisesta voi olla seurauksena
vakava onnettomuus tai jopa kuolema.

Tassa oppaassa kuvattua tasapainotusliivia ei ole tarkoitettu

kdytettavaksi nostokassina esineiden viemisessa pinnalle.
Tasapainotusliivin kdytdstd nostokassina voi olla seurauksena
vakava onnettomuus tai kuolema.

Tassa oppaassa kuvatut tasapainotusliivit on suunniteltu kaytettavaksi
seuraavien sdilidasetusten kanssa:

Séilion maks. Séilion maks. Séilion maks. paino
halkaisija tilavuus
Yksi sailio 20,5¢cm 201 23 kg
Tuplaséilic 18,5cm 207 bar (alumiini) 121 | 230 bar: 14 kg
230 bar: 121 300 bar: 10 kg
300 bar: 71
SCUBA 18,5cm 121 -
RANGER

/\ VAROITUS

Edelld annetut mitat vastaavat suurimpia mahdollisia

sdilioita, jotka voidaan asentaa tassa oppaassa kuvattuihin
tasapainotusliiveihin. Tama ei kuitenkaan takaa, ettd
tasapain vissd on riittavasti nostetta toimiakseen kunnolla
kaikissa sa dmposuojaus- ja painoasetelmissa.

4 ASENNUS

Tassa oppaassa kuvattuun tasapainotusliiviin kuuluu tayttolaitteeseen
liitetty matalapaineletku. Letkun toinen paa on liitettava ainoastaan
regulaattorijarjestelman matalapaine-ulosottoon paineenalentimessa.
Hengityssaatimeen kuuluu korkea- ja matalapaineliitannat erilaisten
komponenttien ja osakokoonpanojen liitantaan. Korkeapaineliitannat on
tarkoitettu korkeapaineletkuille tai korkeapaineldhettimille. Niihin kuuluu
7/16" UNF -kierre.

Matalapaineliittimet on tarkoitettu hatatilaan tarkoitetulle
varahengityslaitteelle (vara-annostin) ja tayttéjarjestelmille
(tasapainotusliivin letkut ja kuivapuvun letkut). Niihin kuuluu 3/8”
UNF -kierre. Liita tasapainotusliivin matalapaineletku yhteen naista
matalapaineliitdnndista. Kayta 4 mm:n kuusiokoloavainta irrottaaksesi
vara-annostimeen johtavan letkun vastakkaisessa paassa olevan
liittimen korkin (Kuva 1) ja ruuvaa letku kiinni ensin kasin ja kirista sitten
kayttamalla 14 mm:n avainta (Kuva 2).

/\ VAROITUS

Kayta vain tasapainotusliivin mukana tulevia letkuja. Muiden
valmistajien valmistamat tasapainotusliivien tayttoletkut

eivat valttamatta toimi kunnolla tdssa oppaassa kuvatun
tasapainotusliivin tayttolaitteen kanssa, joka on suunniteltu
neuvoston standardin 1809:2014+A1:2016 mukaisesti.

HUOMIO
Hengityssaatimen tulee toimittaa kaasua vahintaan 8 barin ja
korkeintaan 12 barin paineell
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5 RISKIARVIOINTI

Kylma vesi, alhainen nékyvyys ja raskas tyosukellus ovat tekijoitd, jotka
voivat lisdtd sukelluksen aikana syntyvda onnettomuusvaaraa. Jos
suunnittelet sukellusta kylmassa vedessa, alhaisen nakyvyyden vallitessa
tai jos suoritat raskasta tyosukellusta varmista, ettd olet saanut vaadittavan
koulutuksen kyseisissd olosuhteissa sukellukseen kansainvalisesti
hyvaksytyn sukelluskouluttajan alaisena. Ohjeen noudattamatta jattaminen
voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

5.1. SUKELTAMINEN KYLMASSA VEDESSA

Kylméasukelluskoulutuksessa saatujen ohjeiden liséksi, alle 10°C
lampotilassa tehtavia sukelluksia varten suosittelemme seuraavien
tasapainotusliiviin kayttoon liittyvien ohjeiden noudattamista: laskeutumisen
alkuvaiheessa laskeudu hitaasti ja tayta tasapainotusliivia tai kuivapukua
lyhyilld valvotuilla puhalluksilla. Pitdaikainen ja jatkuva taytto voi saada
regulaattorin jadtymaan, josta on seurauksena toimintahairic.

6 TAYTTAMINEN JA TYHJENTAMINEN

Kuvissa 3 ja 4 osoitetaan tdssa oppaassa kuvatut tasapainotusliiviin

asennetut venttiilit.

Tassa oppaassa kuvatut tasapainotusliivit voidaan tayttda yhdelld

kahdesta tavasta:

- Kayttamalld sailiossa olevaa painekaasua painamalla tayttoyksikkoon
kuuluvaa punaista painiketta haitariletkun paassa (Kuva 5).

- Suun kautta, hengittamalla tayttoyksikon suukappaleeseen ja
pitamalld samanaikaisesti tayttoyksikdssa olevaa harmaata painiketta
painettuna haitariletkun paassa. Kun taytté tapahtuu suun kautta,
vapauta harmaa painike heti kun lopetat hengityksen estaaksesi
hengityskaasun haihtumista suukappaleen kautta (Kuva 6).

Tassa oppaassa kuvattuja tasapainotusliiveja voidaan tyhjentaa yhdelld

4 tavasta:

- Pitamalla tayttoyksikkoa ilmakennoon ndhden korkeammalla ja
painamalla harmaata painiketta. Tama toimii vain kun sukeltaja on
pystyasennossa (Kuva 7).

- Vetamalla haitariletkusta, joka aktivoi vasemman olkapaan
paalla olevan venttiilin. Tdma toimii vain jos sukeltaja on taysin
pystyasennossa (Kuva 8).

- Vetamalla oikean olkapaan paalla olevaa narua, joka aktivoi oikean
olkapaan paalld olevan venttiilin. Tama toimii vain jos sukeltaja on
taysin pystyasennossa (Kuva 9).

- Vetamalld narusta ilmakennon alareunassa oikealla puolella, joka
aktivoi sinne sijoitetun venttiilin. Tama toimii vain jos venttiili on
tasapainotusliivin korkeimmassa kohdassa eli jos sukeltaja on paa
alas asennossa (Kuva 10).

HUOMIO

Selkdpuolen alaosan venttiili ja oikean olkapaan paalla oleva
venttiili toimivat myds ylipaineen poistoventtiilleina. Ne aktivoituvat
automaattisesti kun sisdinen paine on liian korkea, estden nain
tasapainotusliivin tayttymista liikaa.

Kaikkien poistoventtilien maksimaalinen ulosvirtaus on suurempi
tayttolaitteen maksimaaliseen sisdanvirtaukseen nahden. N&in ollen
tayttopainikkeen epatodennakdisen jumittumisen syntyessa voit
ennaltaehkaista hallitsematonta nousua kayttamalla haitariletkua tai
vetamalla oikean olan paalld olevan venttiilin narusta.

7 ENNEN KAYTTOA JA SUKELLUKSEN
VALMISTELUA SUORITETTAVAT TARKASTUKSET

Liu'uta tasapainotusliivin takana olevaa sailichihnaa sailion paalla ja aseta
se siten, ettd selkalevyn ylareuna ja sailién kaula (Kuva 11) asettuvat
samalle tasolle, sailion venttiili tasapainotusliiviin pain. Kirista hihna
mahdollisimman tiukalle ja kiinnitd solki (Kuvat 12 ja 13]. Ravistele
tasapainotusliivia selkalevyssa olevasta kahvasta ja tarkista, ettd
tasapainotusliivi on tiukasti kiinni sailidssa. Aseta sitten kiinnityshihna
sailién venttiilin paalle (Kuva 14) ja sdada sita niin, ettd se on kirealld
(Kuva 15). Tama auttaa sinua kiinnittdmaan tasapainotusliivin s&ilison
seuraavan sukelluskerran yhteydessa.

Asenna sitten regulaattorisysteemi s&ilioon (Kuva 16) ja liita
matalapaineletku tayttojarjestelmaan (Kuva 17), kiinnitd letku
haitariletkuun kiinnikkeilld (Kuva 18] ja kiristd vasemman olkapaan paalla
oleva tarranauha haitariletkun ja matalapaineletkujen paalle (Kuva 19).
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Tarkista matalapaine- ja haitariletku silmamaaraisesti kulumisen ja
vahinkojen varalta. Ald sukella jos letku on vahingoittunut tai kulunut. Jos
matalapaineletku on lGystynyt, kirista se avaimella ennen sukeltamista.
Avaa sailidventtiili hitaasti osoittamalla painemittarin mittariosaa (jos
paikalla) sinusta poispdin ja varmista, ettei vuotoja esiinny regulaattorista
tai vara-annostimesta. Ald sukella jos vuotoja esiintyy jarjestelman osissa.
Lue painemittarin tai letkuttoman ahettimen lukema varmistaaksesi, etta
sailiossa on riittavasti painetta suoritettavaa sukellusta varten. Ala sukella
jos hengituskaasun maara ei ole riittava.

Tayta tasapainotusliivi ja anna sen levdtda 5 minuuttia. 5 minuutin
kuluttua tasapainotusliivin tulisi olla taynnd, kaasuvuotoja ei saa esiintya
regulaattoreista ja painemittarin tulisi ndyttdd samaa arvoa kuin edelld.
Ala sukella jos tasapainotusliivissa esiintyy vuotoja.

Tarkista, etta kaikki poistoventtiilit toimivat kunnolla. Al sukella jos yksi
tai usempi poistoventtiili ei toimi kunnolla.

/\ VAROITUS
Tassa oppaassa kuvattujen tasapainotusliivien ilmakennot on
suunniteltu kaytettavaksi ilman tai Nitrox-seoksen kanssa,
jonka happiprosentti on korkeintaan 40%. Korkeamman

happi- ja/tai heliumpitoisuuden kayttd voi johtaa nosteen
menettdmiseen ja ilmakennon vahingoittumiseen hapettumisen,
komponenttien rappeutumisen, ennenaikaisen vanhentumisen tai

toimintakelvottomuuden vuoksi. Kor
kaytto voi aiheuttaa myos tulipalo- tai

mman happipitoisuuden
dysvaaran.

7.1 VYOTARGHIHNAN SAATAMINEN

Tasapainotusliiviin voi kuulua saddettéva vyctarohihna. Jos se on liian
pitka tai lyhyt, voit saatada sen pituutta irrottamalla selkalevyn takana
oleva tarranauha ja asemoimalla sen uudelleen tarpeitteisi mukaan
[Kuva 20).

8 PAINO JA INTEGROITU PAINOJARJESTELMA

Lyijypaino asetetaan yleensa vydtaron ymparille kiinnitettdvaan vyohon mutta
monissa tasapainotusliiveissa on integroidut painojarjestelmat, joiden ansiosta
voit asettaa lyijypainot taskuihin jotka asetetaan puolestaan tasapainotusliivissa
olevaan kiinnitysjarjestelmaan. Nama jarjestelmat ovat erittdin kaytanndllisia
silla ne tekevat pukemisesta ja riisumisesta helpomman ja sukelluksesta
mukavamman, silld paino ei asetu suoraan kehoasi vasten.

Jotkut tasapainotusliivit on varustettu lisaksi trimmipaino taskuilla,
jotka sijaitsevat yleensa selkdpuolella s&ilion molemmilla puolilla.
Trimmipainojen ansiosta voit jakaa painon ihanteellisella tavalla, mutta
pida mielessa, etta trimmipainoja ei voi irrottaa hatatilan syntyessa.
Taman vuoksi aseta aina riittdvd maara painoja irrotettavaan
painotaskuun tai painovydhdn, jotta voi taata riittdvan muutoksen

t nousun alkamiseksi hatatilan synty

8.1 SLIDE & LOCK -JARJESTELMA (SLS)

Tasapainotusliiviisi voi kuulua Slide & Lock -jarjestelma (SLS) Tama
Maresin kehittdma yksinomainen ominaisuus on erittdin helppokayttdinen
ja se tdyttaa samanaikaisesti korkeimmat turvastandardit liittyen sen
tahattomaan aukeamiseen ja korkeaan luotettavuuteen sen saamisessa
auki hatatilan syntyessa.

Jarjestelman kayttamiseksi, avaa jokaisessa taskussa oleva vetoketju
ja aseta sen sisalle haluamasi maara painoja (Kuva 21). Kiinnita
vetoketju varovasti vaantamatta vetoketjun vedinta. Tyonna vetoketjun
vedin syvennykseen (Kuva 22), muussa tapauksessa se saattaa tarttua
kiinnittimen sivuseindan kun painotaskua asetetaan paikoilleen. Liu'uta
tasku sitten kiinnittimeen pitamalla sen kahvasta kiinni (Kuva 23],
varmistaen ettd uroskiinnitin liukuu tasaisesti kiinni naarasosaan. Kun
uroskiinnitin on kytkeytynyt, paina punaista liukupainiketta jarjestelman
lukitsemiseksi (Kuva 24). Kun jarjestelma on asetettu oikein paikoilleen,
VIHREA osa ilmestyy naaraskiinnittimessa olevaan ruutuun, joka on sen
merkkind, ettd jarjestelma on kiinnittynyt oikein.

/\ VAROITUS

Jos PUNAINEN osa nakyy, lukko ei ole kytkeytynyt.
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/\ VAROITUS

Ala paina liukupaineketta kun asetat taskua paikoilleen, silld se

estda jarjestelmaa kiinnittyméasta oikein. Pida kiinni taskussa
olevasta kahvasta ja paina liukupainiketta vain paikalleen
asettamisen lopussa.

HUOMIO
Painotaskut voidaan asettaa paikoilleen ennen tasapainotusliivin
pukemista tai vasta sitten kun se on puettu paalle.

/\ VAROITUS

Al3 tayta taskuja yli niille annetun kapasiteetin (6 kg tai 4 kg)
riippuen mallista ja koosta; viittaa mallikohtaiseen tietolehtiseen).
Noste voi olla riittdamaton sukelluksen aikana, jonka seurauksena
voi olla vakava onnettomuus tai kuolema.

/\ VAROITUS

Ala tayta taskuja yli tarvittavan m, saavuttaaksesi neutraalin
nosteen lahes tyhjalla sailiolla 5 m syvyydessa ja tyhjenna
tasapainotusliivi. Kdanny sukelluskouluttajasi tai -kauppasi
leen jos tarvitset apua tarvittavan painon maarittamisessa
an tilan saavuttamiseksi. Painojen valinta voi aiheuttaa
6man nosteen sukelluksen aikana, jonka seurauksena

voi olla vakava onnettomuus tai kuolema.

/\ VAROITUS

Painotaskujen tayttd yli niille maaritetyn kapasiteetin voi
vahingoittaa painotaskuja.

Painotaskujen irrottamiseksi veda yksinkertaisesti jokaisessa taskussa
olevasta kahvasta (Kuva 25).

HUOMAUTUS

Kahvoja tulee vetdd ulospéin (Kuvat 25 ja 27) eiké ylospain tai
vaantaa niitd (Kuvat 26 ja 28).

/\ VAROITUS

Kahvojen vetaminen ylds- tai alaspain tai niiden vaantaminen
kytkee lukitusmekanismin estaen taskujen irtoamista.

8.2 TRIMMIPAINOTASKUT

Joissakin tasapainotusliiveissa on selkapuolella ldhelld sailiota lyjypainoja
varten tehtyja taskuja, joita ei voi irrottaa hatatilan syntyessa. Aseta
lyijypainot ndihin trimmipainotaskuihin vain kun irrotettavissa taskuissa
tai painovydssa oleva painomaara takaa riittdvan muutoksen nosteessa
kun ne irrotetaan hatatilan syntyessd, jotta nousun alkaminen voidaan
varmistaa. Trimmipainotaskujen maksimi kapasiteetti on 2 kg / tasku.

HUOMIO

SLS-taskujen ja trimmipainotaskujen yhdistelma on tarkoitettu
antamaan joustavuutta painon jakamisessa ennemmin kuin
suuren painolastin saavuttamisessa.

/\ VAROITUS

- Vaikka SLS- ja trimmipainotaskujen yhdistelmédn kautta on
mahdollista sijoittaa jopa 16 kg painoa, kdyta painoja vain sen
verran kuin todellisesti vaaditaan oikean nosteen saavuttamiseksi.
Varmista, etta testaat kokoonpanon turvallisessa ymparistossa
ennen sukellusta kuten esimerkiksi matala uima-allas

JEREILLER

Varmista, etta painot ovat oikeat.
merkitsee liikaa ilmaa tasapainotusliivissa tai kuivapuvussa
sukelluksen aikana, johon vaikuttaa syvyys ja joka vaatii

ian suuri maara painoa

ylim std kompensointia ilman lis. iselld tai sen
tyhjentamiselld. Liika paino voi vaikeuttaa pa itamista veden
pinnan ylapuolella kun ollaan pinnalla. Riittdmaton painoa
voi estdd deco- ja/tai turvapysahdysten suorittamista valvotulla
tavalla.
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9 PAALLEPUKEMINEN

Loysaa molempia olkahihnoja, varmista ettd rintahihna on avattu ja ettd
lantiovyd (jos paikalla) ja vyGtarohihna ovat auki. Pujota kdsivartesi lapi
kasivarsille tarkoitettujen reikien ja varmista, ettd kaikki letkut ovat
vapaat eivatkd ne ole kiertyneet. Sulje sitten lantiovyd ja vyGtarohihna,
saada rintahihna ja kiristé lopuksi olkahihnat (Kuvat 29-32).

10 KAYTTO JA RIISUMINEN

Aloita pinnalla tasapainoitusliivi riittavasti taytettynd, jotta voit taata paa
vedenpinnan paalla asennon. Kun olet valmis, aseta regulaattori suuhun ja
aloita hengittaminen sen kautta. Tyhjenna tasapainotusliivi joko vetamalla
haitariletkusta, oikea olan p&alld olevan venttiilin narusta tai pitamalla
tayttolaitetta ylhaalla ja painamalla harmaata painiketta. Tasapainota hyvissa
ajoin ja usein. Laskeutuessasi, téyta tasapainotusliividsi kayttamalla lyhyitd ja
valvottuja puhalluksia kompensoidaksesi markapuvun nosteen haviamista.
Noustessasi varmista, etta olet aina valmis kdyttdmaan poistoventtiilia.
Nousun aikana tyhjenna tasapainotusliivia estdaksesi hallitsemattoman
nousun syntymista.

/\ VAROITUS

Nousun aikana tasapainotusliivin sisdlla oleva kaasu laajenee
lisadmalla ndin positiivista nostetta ja siita seuraavaa nousunopeutta.
Valvo nousunopeutta koko nousua aikana tyhjentamalla
tasapainotusliivista tarkoituksenmukainen maara kaasua.

/\ VAROITUS

Virkistyssukeltajat eivit koskaan saa ylittdd 10m/min nousunopeutta!

Kun olet pinnalla, tayta tasapainoitusliivid riittavasti, jotta voit taata
mukavan paa pinnalla asennon. Tasapainotusliivin riisumiseksi, avaa
vyétarohihna ja rintahihna, ota sitten kasivartesi pois aukoista tai avaa
joko yksi tai molemmat olkapailld olevat kiinnikkeet. Varmista, etta
tasapainotusliivi on puhallettu tayteen, silld se voi upota kun markapuvun
positiivinen noste erotetaan siita ja sailién ja lyijypainojen paino vetda
sitd alas.

HUOMIO

Kaikki Mares-tasapainotusliivit on varustettu kaksiaanisella
pilliLla, joka on integroitu rintasolkeen. Pilli toimii vain pinnalla,
ja sita voidaan kayttaa jos haluat kiinnittda jonkun huomion ennen
sukellusta tai sen jalkeen.

11 HOITO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Huuhtele tasapainotusliivi huolellisesti makealla vedelld jokaisen
sukelluksen jalkeen. Anna makean veden mennd ilmakennoon lapi
tayttolaitteen aukon, ravistele tasapainotusliivia ja anna veden valua sitten
ulos tayttolaitteen tai takana olevan pikatyhjennysventtiilin kautta. Tayta
se kevyesti ja sdilyta viiledssa ja kuivassa paikassa kaukana suorasta
auringonvalosta. Kun matkustat varusteiden kanssa kayta sukelluslaitteiden
kuljettamiseen yleisesti tarkoitettuja pehmustettuja kasseja.

12 HUOLTO

Tasapainotusliivin korkean suorituskyvyn ja oikea toiminnan takaamiseksi,
Mares suosittelee sen tarkastamista kerran vuodessa tai 100 sukelluksen
valein ja perinpohjaista huoltoa kahden vuoden tai 200 sukelluksen valein.
Kaikki tasapainotusliivin huoltoon liittyvat toimenpiteet on suoritettava
patevan teknikon toimesta Mares Lab-huoltokeskuksessa (www.mares.com).

13 TAKUU

Takuuehdot ja -rajoitukset lGytyvat tasapainotusliivin mukana tulevasta
takuutodistuksesta.
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INSTRUKCJA UZYTKOWANIA JACKETOW MARES

1. WSTEP

Gratulujemy zakupu kamizelki ratowniczo-wypornosciowej (KRW)
produkcji Mares. Wszystkie produkty Mares sa owocem 60-letniego
doswiadczenia oraz nieustannych badan nad nowymi materiatami i
technologiami. Mamy nadzieje, iz nurkowanie z nowym sprzetem bedzie
dla Panstwa prawdziwa przyjemnoscia!

/\ OSTRZEZENIE

Na petna dokumentacje sktada sie niniejsza instrukcja oraz osobny
dokument okreslajacy doktadnie model zakupionej kamizelki.
Przed uzywaniem produktu nalezy przeczytac i zrozumiec tresé
zardéwno niniejszej instrukcji, jak i tekstu osobnego dokumentu.
Obydwa dokumenty zachowac na przysztosc.

/\ OSTRZEZENIE

Produkty firmy Mares, podobnie jak wszystkie akwalungi, stworzone
s3 do stosowania przez przeszkolonych ptetwonurkéw posiadajacych
odpowiednie certyfikaty. Niezrozumienie ryzyka zwiazanego z
uzytkowaniem sprzetu moze zakonczy¢ sie powaznymi obrazeniami
lub $miercia. Nie uzywac tego ani zadnego innego sprzetu do
nurkowania, jezeli nie jest sie przeszkolonym, certyfikowanym
ptetwonurkiem. Niniejszy produkt moze by¢ uzywany tylko przez
certyfikowanych ptetwonurkéw z waznymi uprawnieniami, wydanymi
przez uznawana na $wiecie organizacje szkoleniowa. Podczas
wszystkich nurkowan nalezy zawsze przestrzegac wszystkich zasad i
wytycznych przekazanych przez organizacje szkoleniowa.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy uwaznie przestrzegac tych i wszelkich innych instrukcji
dotyczacych produktow firmy Mares. Niezastosowanie sie do
powyzszego moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub Smierci.
Jesli informacje zawarte w niniejszej instrukcji sa niejasne
lub trudne do zrozumienia, prosimy o skontaktowanie sie z
autoryzowanym sprzedawca firmy Mares.

2. CERTYFIKACJA EUROPEJSKA CE -
EN1809:2014+A1:2016

Wszystkie opisane w niniejszej instrukcji kamizelki zostaty poddane
badaniom typu WE, czyli procedurze, zgodnie z ktdra upowaznione
jednostki kontrolne stwierdzaja i zaéwiadczaja, ze model PPE (Personal
Protective Equipment - Srodki Ochrony Osobistej) spetnia odpowiednie
przepisy rozporzadzenia europejskiego 2016/425.

Rozporzadzenie to okresla warunki regulujace wprowadzanie na
rynek i wolny przeptyw w ramach Wspélnoty, a takze podstawowe
wymagania bezpieczenstwa, jakie PPE musza spetnia¢ w celu ochrony
zdrowia i bezpieczenstwa uzytkownikéw. Kamizelki ratowniczo-
wypornosciowe zostaty przetestowane zgodnie z Norma Europejska
EN1809:2014+A1:2016 (przyrzad wypornosciowy, ktéry umozliwia kontrole
ptywalnosci nurka, PPE Kategoria II).

Wszystkie kamizelki firmy Mares opisane w niniejszej instrukcji przeszty
wyzej opisane badania typu WE i uzyskaty odpowiednia certyfikacje CE.
Badania te prowadzone byty przez RINA, organ nadzorujacy o nr 0474,
mieszczacy sie we Wtoszech, w Genui. Zgodno$¢ z EN1809:2014+A1:2016
jest potwierdzona przez oznaczenie C€ na worku kamizelki.

Kamizelki opisane w niniejszej instrukcji produkowane sa przez firme
Mares SpA, mieszczaca sie pod adresem: Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo
(GE), Wtochy.

3. STOSOWANIE

Produkty opisane w niniejszej instrukcji sa przeznaczone do stosowania
w nurkowaniu.
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/\ OSTRZEZENIE

- Kamizelki opisane w niniejszej instrukcji nie sa kamizelkami
ratunkowymi ani przyrzadami ratowniczymi. Nie gwarantuja
one utrzymania nieprzytomnego nurka w pozycji, w ktérej drogi
oddechowe znajduja sie poza woda.

Kamizelki opisane w

ejszej instrukcji nie sa systemami
oddechowymi. Nigdy nie nalezy wdycha¢ gazu zawartego w
worku kamizelki. Wdychanie gazu z worka kamizelki moze
spowodowac powazne obrazenia lub Smier¢.

Kamizelek opisanych w niniejszej instrukcji nie nalezy traktowaé
jako workow wypornosciowych, przy pomocy ktorych transportowac
przedmioty na powierzchnie. Uzywanie kamizelki jako worka
wypornosciowego moze spowodowac powazne obrazenia lub Smierc.

Kamizelki opisane w niniejszej instrukcji przeznaczone sa do noszenia
butli o nastepujacych parametrach:

Srednica butli pojemnosc¢ butli ciezar butli

Butla 20,5¢cm / 8" 20 23kg / 51lb

pojedyncza

Podwéjna 18,5ecm /7" 207bar (aluminium): 12L | 230bar: 14kg / 31lb
230bar: 121 300bar: 10kg / 22lb
300bar: 7L

SCUBA 185cm /7% 12l

RANGER

/\ OSTRZEZENIE
Powyzej podane wymiary odpowiadaja najwiekszym butlom,

jakie mozna zamontowa¢ na kamizelkach opisanych w niniejszej
instrukcji. Powyzsze nie stanowi, jednakze, zadnej gwarancji, ze
kamizelka ma wystarczajaca wypornosc do pracy we wszystkich
konfiguracjach butli, ochrony termicznej i ciezaru.

4. MONTAZ

Kamizelki opisane w niniejszej instrukcji posiadaja waz niskiego cisnienia
podtaczony do inflatora. Druga koncéwke weza nalezy podtaczy¢ do portu
niskiego ci$nienia pierwszego stopnia automatu oddechowego.

Pierwszy stopien posiada porty wysokiego i niskiego ci$nienia do
potaczenia réznych elementow i podzespotow. Porty wysokiego ciSnienia
przeznaczone s3 do wezy wysokiego cisnienia lub nadajnikéw wysokiego
ci$nienia. Sa wyposazone w gwint UNF 7/16".

Porty niskiego ciSnienia przeznaczone sa na pomocnicze, awaryjne
systemy oddechowe (oktopus) i inflacyjne (inflatory do jacketu lub suchego
skafandra). Sa wyposazone w gwint UNF 3/8". Waz niskiego ci$nienia
kamizelki nalezy podtaczy¢ do jednego z tych portéw niskiego cisnienia.
Przy uzyciu klucza amputowego 4mm wyjac zaslepke portu po przeciwnej
stronie weza prowadzacego do automatu drugiego stopnia (Rysunek 1),
a nastepnie przykreci¢ waz recznie i dokreci¢ przy uzyciu klucza 14mm
(Rysunek 2).

/\ OSTRZEZENIE

Uzywac tylko wezow z wyposazenia kamizelki. Weze inflacyjne

innych producentéw moga nie funkcjonowac poprawnie z inflatorem
zastosowanym w kamizelce opisanej w niniejszej instrukcji,
ktora zostata opracowana wedtug standardu Normy Europejskiej
1809:2014+A1:2016.

UWAGA
Pierwszy stopien powinien dostarcza¢ gaz pod ci$nieniem co
najmniej 8bar/115psi i do maks. wysokosci 12bar/175psi.

5. 0OCENA RYZYKA

Czynnikami mogacymi zwiekszy¢ ryzyko wypadku podczas nurkowania
sa: niska temperatura wody, zta widoczno$¢ oraz duze obciazenie praca.
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Planujac nurkowanie w wodach zimnych, o niskiej widocznosci lub
wykonywanie pod woda meczacych czynnosci, nalezy upewnic sie, ze
zostato sie odpowiednio przeszkolonym do takich warunkow przez
uznawana na arenie miedzynarodowej organizacje. Niezastosowanie sie
do powyzszego moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci.

5.1 NURKOWANIE W WODACH ZIMNYCH

Dodatkowo do stosowania sie do wytycznych dotyczacych klasy
specjalizacji w nurkowaniach w wodach zimnych , w wypadku nurkowan
w temperaturze ponizej 10°C/50°F zaleca sie co nastepuije, jako ze dotyczy
to uzytkowania kamizelek: podczas poczatkowego zanurzenia, zanurza¢
sie powoli i pompowa¢ kamizelke lub suchy skafander stosujac serie
krotkich, kontrolowanych wdmuchow powietrza. Ciagte nadmuchiwanie
przez dtuzszy okres czasu moze spowodowac zamarzniecie automatu i w
konsekwencji nieprawidtowosci w funkcjonowaniu.

6. POMPOWANIE | SPUSZCZANIE POWIETRZA

Rysunki 3 i 4 ilustruja zawory na kamizelce opisane w niniejszej instrukcji.
Kamizelki opisane w niniejszej instrukcji moga by¢ nadmuchane w jeden
z dwdch sposobow:

- Przy uzyciu sprezonego gazu w butli, poprzez naci$niecie czerwonego
przycisku na inflatorze na zakonczeniu karbowanego weza (Rysunek 5).

- Ustnie, wdmuchujac powietrze do ustnika inflatora jednoczesnie
naciskajac szary przycisk inflatora na zakonczeniu karbowanego
weza. W czasie pompowania ustnego, zwolni¢ szary przycisk zaraz po
zaprzestaniu wydmuchu powietrza w celu unikniecia wydostawania sie
gazu przez ustnik (Rysunek 6).

Powietrze z kamizelek opisanych w niniejszej instrukcji moze by¢

spuszczane na 4 sposoby:

- Trzymajac inflator powyzej komory powietrznej i naciskajac szary
przycisk. Ta metoda jest skuteczna tylko wtedy, gdy nurek znajduje sie
w wyprostowanej pozycji (Rysunek 7).

- Pociagajac za karbowany waz, co aktywuje zawér na lewym ramieniu.
Ta metoda jest skuteczna tylko wtedy, gdy nurek znajduje sie w prawie
wyprostowanej pozycji (Rysunek 8).

- Pociagajac za pasek na prawym ramieniu, co aktywuje zawor na
prawym ramieniu. Ta metoda jest skuteczna tylko wtedy, gdy nurek
znajduje sie w prawie wyprostowanej pozycji (Rysunek 9).

- Pociagajac za pasek wzdtuz dolnego brzegu komory powietrznej, po
prawej stronie, co aktywuje umieszczony tam zawér. Ta metoda jest
skuteczna tylko wtedy, gdy zawdr znajduje sie w najwyzszym punkcie
kamizelki, tj. gdy nurek jest w pozycji gtowa do dotu (Rysunek 10).

UWAGA

Tylny dolny zawér i prawy zawor naramienny to rowniez zawory
redukcji ci$nienia. Aktywacja ich nastepuje automatycznie, gdy
cisnienie wewnetrzne jest zbyt wysokie, co zapobiega tym samym
nadmiernemu napompowaniu kamizelki.

We wszystkich zaworach upustowych maksymalny wyptyw powietrza
jest wyzszy od maksymalnego wptywu powietrza z inflatora. Stad,

w mato prawdopodobnym przypadku zaciecia sie przycisku inflacji,
mozna unikna¢ niekontrolowanego wynurzania poprzez pociagniecie
za karbowany waz lub za pasek zaworu prawego ramienia.

7. KONTROLA PRZED UZYWANIEM |
PRZYGOTOWANIE DO NURKOWANIA

Przesunac pasek butli z tytu kamizelki nad butle w takiej pozycji, aby
noszak konczyt sie na wysokosci szyjki butli (Rysunek 11), a zawdr butli
byt skierowany w kierunku kamizelki. Zacisna¢ pas jak najmocniej, a
nastepnie zapia¢ klamerke (Rysunki 12 i 13). Potrzasna¢ kamizelke za
uchwyt noszaka i sprawdzic¢ czy jest ona bezpiecznie podtaczona do butli.
Nastepnie umiesci¢ pasek na zaworze butli (Rysunek 14) i odpowiednio
naciagnac (Rysunek 15). Utatwi to umieszczenie kamizelki na butli przy
nastepnym nurkowaniu.

Nastepnie zamontowa¢ automat na butli (Rysunek 16) i podtaczy¢ waz
inflacyjny niskiego ci$nienia do inflatora (Rysunek 17), zabezpieczy¢ waz
przy pomocy zacisku na karbowanym wezu (Rysunek 18) i zapia¢ zapiecie
velcro na lewym ramieniu powyzej weza karbowanego i niskiego ciSnienia
(Rysunek 19).

Sprawdzi¢ wzrokowo waz niskiego ci$nienia i waz karbowany pod
wzgledem ewentualnych oznak zniszczenia lub zuzycia. Nie nurkowac,
jezeli Slady takie zostana stwierdzone. Jezeli waz niskiego ciSnienia jest
luzny, nalezy go przed nurkowaniem dokreci¢ kluczem.
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Powoli otworzy¢ zawor butli, trzymajac przednia czes¢ manometru (jezeli
jest zainstalowany) z dala od siebie i sprawdzajac, czy pierwszy i drugi
stopien jest szczelny. Nie nurkowac, jezeli ktorykolwiek element systemu
okaze sie nieszczelny.

Dokonac¢ odczytu manometru lub wolnego nadajnika, sprawdzajac, czy w
butli znajduje sie wystarczajaca ilos¢ gazu na zaplanowane nurkowanie.
Nie nurkowac, jezeli nie ma sie odpowiedniego zapasu gazu oddechowego.
Napompowac catkowicie kamizelke i odczeka¢ 5 minut. Po 5 minutach
kamizelka powinna by¢ nadal catkowicie napompowana, z automatow nie
powinien uchodzi¢ gaz, a manometr powinien wskazywac ta sama wartos¢ co
wezesniej. Nie nurkowac, jesli stwierdzona zostata nieszczelnos¢ w kamizelce.

Sprawdzi¢ czy wszystkie zawory upustowe funkcjonuja prawidtowo. Nie
nurkowac, jesli jeden z zaworéw upustowych nie funkcjonuje prawidtowo.

/\ OSTRZEZENIE

Komory powietrzne kamizelki opisanej w niniejszej instrukcji sa
przystosowane wytacznie do uzywania powietrza lub Nitroksu do maks.

zawartosci tlenu wynoszacej 40%. Stosowanie wyzszej zawartosci
tlenu i/lub helu moze prowadzi¢ do utraty ptywalnosci i uszkodzenia
komory powietrznej w wyniku korozji, pogorszenia parametrow pracy,
przedwczesnego starzenia sie badz uszkodzenia komponentow. Wysoka
zawartosc tlenu moze rowniez stanowic ryzyko pozaru lub eksplozji.

7.1 REGULACJA PASA BRZUSZNEGO

Kamizelka moze by¢ wyposazona w regulowany pas brzuszny. Jesli jest
on za dtugi lub za krotki, nalezy wyregulowac dtugos¢ otwierajac zapiecie
velcro za noszakiem i ustawiajac je wedle potrzeby (Rysunek 20).

8. SYSTEM BALASTOWY | ZINTEGROWANY SYSTEM
BALASTOWY

Balast otowiowy umieszczony jest zwykle na pasie brzusznym, ale wiele
kamizelek posiada zintegrowany system balastowy, umozliwiajacy
umieszczenie balastow z otowiu w workach wktadanych do zaczepow
na kamizelce. Ten system jest bardzo praktyczny, poniewaz utatwia
zaktadanie i zdejmowanie balastow zwiekszajac wygode nurkowania, przy
czym balast nie napiera bezposrednio na ciato nurka.

Ponadto, niektore kamizelki wyposazone sa w obciazniki ruchome, zwykle
umieszczone z tytu po obu stronach butli. Obciazniki ruchome pozwalaja
na rozmieszczenie ciezaru w optymalny sposéb, ale nalezy pamietac, ze nie
mozna ich odczepi¢ w sytuacji awaryjnej, dlatego nalezy zawsze zachowac
wystarczajaca ilos¢ balastow w odczepianych workach balastowych
badz w pasie balastowym, w celu zapewnienia zmiany w ptywalnosci
wystarczajacej do rozpoczecia wynurzania w sytuacji awaryjnej.

8.1 SYSTEM SLIDE & LOCK (SLS)

Kamizelka moze posiada¢ tzw. system Slide & Lock (SLS). Ten
specjalnie zaprojektowany system Mares jest tatwy w uzyciu zapewniajac
jednoczesnie najwyzszy poziom zabezpieczenia przed niezamierzonym
zwolnieniem balastéw oraz najwyzsza niezawodnos$¢ przy zwalnianiu
balastéw w sytuacji awaryjnej.

W celu uzycia systemu, otworzy¢ zamki na kazdym z workow i wtozy¢
odpowiednia ilos¢ balastow (Rysunek 21). Zapia ostroznie zamek bez
przekrecania jezyczka suwaka. Wtozy¢ jezyczek suwaka do zagtebienia
[Rysunek 22, w przeciwnym razie moze zaczepi¢ sie o bok zaczepu przy
wktadaniu worka balastowego po prawej stronie. Nastepnie wsunac worek
na zaczep trzymajac go jednoczesnie za uchwyt (Rysunek 23] upewniajac
sie, ze meska sprzaczka wsunie sie rowno w zenska. Po catkowitym
wsunieciu meskiej sprzaczki, nacisna¢ na czerwony element blokujacy,
aby zamknac system (Rysunek 24). Jesli system jest prawidtowo wtozony,
w okienku zenskiej sprzaczki pojawi sie ZIELONY element, potwierdzajac
prawidtowe zamkniecie systemu.

/\ OSTRZEZENIE

Jesli widoczny jest CZERWONY element, blokada nie zostata
zataczona!

/\ OSTRZEZENIE

Przy wktadaniu kieszeni nie naciska¢ na element blokujacy , gdyz
uniemozliwi to prawidtowe zataczenie systemu. Trzymac woreczek
za uchwyt, a po wtozeniu wcisnac element blokujacy.
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UWAGA Wtozy¢ ramiona w odpowiednie otwory upewniajac sie, ze wszystkie
Woreczki balastowe mozna wktada¢ przed zatozeniem kamizelki weze leza swobodnie niesplatane. Nastepnie zapia¢ pas brzuszny i pasek
badz przy uprzednio zatozonej kamizelce. talii, wyregulowac pasek klatki piersiowej i na koniec zacisna¢ paski
naramienne (Rysunki 29 do 32).
/\ OSTRZEZENIE .
' " , - - aq 10. UZYTKOWANIE | ZDEJMOWANIE
Nie napetnia¢ woreczkéw powyzej wskazanej pojemnosci (ékg lub 4kg,
w zaleznos$ci od modelu i rozmiaru; nalezy zapoznac sie z odpowiednia Rozpocza¢ na powierzchni odpowiednio napompowujac kamizelke, w
karta danych danego modelu). Takie dziatanie moze spowodowa, ze celu zagwarantowania pozycji z gtowa nad woda. Po przygotowaniu,
nurek nie bedzie miat odpowiedniej wypornosci podczas zanurzenia,co umiesci¢ automat drugiego stopnia w ustach i zacza¢ oddychac przez
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub $mierci. niego. Powoli spuszcza¢ powietrze z kamizelki, albo poprzez pociagniecie
za waz karbowany, za pasek zaworu prawego ramienia, badz poprzez
& OSTRZEZENIE trzymanie inflatora w goérze i naciskanie szarego przycisku. Wezesnie
. . T - . . i czesto wyrownywac cisnienie. Podczas schodzenia w dét, pompowac
Nie napetnia¢ woreczkow powyzej pojemnosci koniecznej do kamizelke przy pomocy krotkich kontrolowanych wdmuchéw, w celu
uzyskania neutralnej ptywalnosci z prawie pusta butla na gtebokosci skompensowania utraty ptywalnoéci mokrego skafandra.
5m/15 stép i przy nienadmuchanej kamizelce. W razie potrzeby Podczas wynurzania, upewnié¢ sie, ze w kazdej chwili mozliwa jest
ustalenia prawidtowej ilosci balastéw koniecznych do osiagniecia aktywacja zaworu upustowego. Podczas wynurzania nalezy spuszczaé
tych warunkéw skonsultowat sie z instruktorem nurkowym badz powietrze z kamizelki w celu unikniecia niekontrolowanego wynurzania.

ze sklepem nurkowym. Btad przy prawidtowym okreslaniu ciezaru
moze spowodowac niewystarczajacy wypor podczas zanurzenia, co z D

kolei moze prowadzi¢ do powaznych urazow badz smierci. A OSTRZEZENIE

Przy wynurzaniu gaz w kamizelce rozpreza sie zwiekszajac
dodatnia ptywalnos¢ i, w konsekwencji, predkos¢ wynurzania.
Nalezy kontrolowa¢ predkos¢ podczas wynurzania poprzez

/\ OSTRZEZENIE

Przepetnienie woreczkow powyzej wskazanej pojemnosci moze
uszkodzi¢ kieszenie balastowe.

spuszczanie odpowiednich ilosci gazu z kamizelki.

Aby zwolni¢ worek balastowy, nalezy pociagnac za uchwyt danego worka A OSTRZEZENIE
[Rysunek 25). ) L ) - ; -
Nurkowie rekreacyjni nigdy nie powinni przekracza¢ predkosci
UWAGA wynurzania wynoszacej 10m/min = 30 stép/min!
Nalezy pociaga¢ uchwyty w kierunku na zewnatrz (iL. 25 i 27), a nie

do géry lub je skrecaé [il. 26 i 28). Na pewwerzchpi napompowac kamizelke na tylg,laby l?yta moili\_/vej
wygodna pozycja nurka z gtowa nad woda. Aby zdja¢ kamizelke, odpiac
pas talii i klatki piersiowej i otworzy¢ pas brzuszny, nastepnie wyjac

A OSTRZEZENIE ramiona z otworéw, badz odpiac zapiecie na jednym lub obu ramionach.
Pociagniecie za uchwyty do gory, w dét lub skrecenie ich uruchamia Upewnic sie, ze kamizelka jest catkowicie napompowana, jako ze moze
system blokujacy, ktéry nie dopuszcza do nadmuchania kieszeni. zatonac, gdy dodatnia ptywalnos¢ mokrego skafandra jest odseparowana
od niej a ciezar butli i balastow ciagna ja w dot.
8.2 WORKI BALASTOWE UWAGA

Niekﬁére kamizelki wyposazone s3 specjalne worki z ‘tytru, w poblizu Wszystkie kamizelki Mares wyposazone sa w dwutonowy
butli, na balasty otowiowe, ktérych nie mozna zdja¢ w sytuacji gwizdek zintegrowany z klamra znajdujaca sie na wysokosci
awaryjnej. Umiescic¢ balasty otowiowe w tych workach tylko wtedy, gdy mostka. Gwizdek dziata tylko na powierzé:h'ni i mozna go uzyé
w zdejmowanych workach badz w pasie balastowym jest wystarczajaco w celu 2wrécenia czyjejé uwagi przed nurkowaniem i po jego
duzo otowiu, aby zagwarantowac wystarczajaca zmiane w ptywalnosci w sakofczeniu 9 9

sytuacji awaryjnego zwalniania balastu w celu rozpoczecia wynurzania.
Maksymalna pojemno$¢ workow balastowych wynosi 2 kg kazdy.

UWAGA 11. KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE |
Kombinacja workow SLS oraz ruchomych kieszeni balastowych jest TRANSPORT
dostepna raczej po to, aby zapewnic elastycznos¢ w rozmieszczaniu
balastdw, a nie do osiagniecia wiekszego obciazenia. Po kazdym nurkowaniu przeptukac¢ kamizelke obficie stodka woda, Wla¢
stodka wode do komory powietrznej przez otwor inflatora, wstrzasnac
A OSTRZEZENIE kamizelka i Wylaé wode przez'mflator lub tyt_ny zawor nat_in_w\arowy. Lekko
L = . i . L napompowac i przechowywa¢ w chtodnym i suchym miejscu z dala od
- Pomimo iz kombinacja kieszeni SLS i ruchomych moze pomiescic bezposredniego éwiatta stonecznego. Podrézujac ze sprzetem, najlepiej
nawet 16kg, nalezy stosowac tylko takie ilosci jakich wymaga przewozi¢ go w wytozonej miekkim materiatem torbie, takiej, w jakie]
prawidtowa ptywalnosc. . . transportuje sie sprzet do nurkowania.
Nalezy upewnic sie, ze testy konfiguracji sa przeprowadzane
w bezpiecznych warunkach, takich jak ptytki basen, zanim 12. KONSERWACJA
podejmie sie nurkowania z dana konfiguracja butli, kamizelki, "
ochrony termicznej i obciazenia. Aby zapewni¢ dobre, prawidtowe dziatanie kamizelki, firma Mares
Nalezy upewnic sie, ze obciazenie jest prawidtowe. Zbyt duze zaleca przeprowadzanie przegladéw co rok lub co 100 nurkowan, a takze
obcigzenie $wiadczy o nadmiarze powietrza w kamizelce lub szczeg6towego przegladu co dwa lata lub co 200 nurkowan. Wszelkie
w suchym skafandrze podczas nurkowania, w zaleznosci od czynnoéci konserwacyjne na kamizelkach musza by¢ dokonywane przez
gtebokosci i bedzie wymagato wiekszego wyréwnania poprzez wykwalifikowanego technika w Mares Lab Service Center (www.mares.com).
upuszczenie powietrza lub dopompowanie. Zbyt duze obciazenie
moze rowniez utrudnia¢ utrzymanie gtowy nad woda w czasie 13. GWARANCJA
pobytu na powierzchni. Niewystarczajace obciazenie uniemozliwi
wykonanie przystanku dekompresyjnego i/lub przystanku Warunki gwarancji opisane zostaty w certyfikacie gwarancyjnym,
bezpieczenstwa w kontrolowany sposcb. zataczonym do niniejszej kamizelki.

9. ZAKLADANIE

Poluzowac¢ paski naramienne, upewni¢ sie ze pasek klatki piersiowej
nie jest zapiety, a pas brzuszny (o ile wystepuje) i pasek talii sa otwarte.
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MARES JACKETEK HASZNALATI UTASITASA

1. BEVEZETES

Gratulalunk a Mares (szasszabalyozo vasarlasa alkalmabol. A Mares termékek
kivétel nélkiil 60 év tapasztalatai, tovabba az Gj anyagok és technoldgiak iranti
folyamatos kutatas eredményeképpen jottek létre. Reméljiik, hogy szamos
nagyszeri merilés alkalmaval fogjak élvezni ezt az (j felszerelést.

/\ FIGYELMEZTETES

A teljes dokumentacid ezt a hasznalati utasitast és a vasarolt
Uszasszabalyozo kiilon adatlapjat tartalmazza. Miel6tt hasznalatba
venné a terméket, teljes egészében alaposan olvassa 4t mind a
hasznalati utasitast, mind pedig a kiilon adatlapot. Orizze meg a
hasznalati utasitast és az adatlapot késébbi hivatkozas céljabol.

/\ FIGYELMEZTETES

Minden mas KONNYUBUVAR-felszereléshez hasonléan
konstrukciojukbol adéddan a Mares termékeket is kizarolag
képzett és igazolt buvarok hasznalhatjak. Salyos vagy halalos
sériiléssel jarhat, ha a felhasznald nincs teljesen tisztaban az
adott felszerelés hasznalatabol eredd kockazati tényezdkkel. NE
hasznalja ezt a vagy barmely mas KONNYUBUVAR-felszerelést, ha
On nem képzett és igazolt konny(ibuvar. Ezt a terméket csak abban
az esetben hasznalhatja, ha nemzetkozileg elismert buvarképzé
kozponttol erre vonatkozoan érvényes igazolassal rendelkezik.
A meriilések alkalmaval mindig tartson be minden szabalyt és
utmutatast, ahogy azt a bivaroktato kozpontban tanitottak.

/\ FIGYELMEZTETES

Gondosan kdvesse ezeket és a Mares termékekre vonatkozo
utasitasokat. Ennek elmulasztasa sulyos vagy halalos sé

jarhat. Ha a kézikonyvben szerepld utasitasok homalyosak vagy
nehezen érthetdek, akkor a termék hasznalatat megelézéen
forduljon Mares markakereskeddhoz.

2. CE TANUSITAS - EN1809:2014+A1:2016

Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett Gsszes Uszasszabalyozot
EC tipusvizsgalatnak vetették ala, amelynek soran egy meghatalmazott
ellendrzé testiilet megallapitja és igazolja, hogy a kérdéses tipusu
PPE (személyi véddfelszerelést] kielégiti az 2016/425 eurépai rendelet
vonatkozo rendelkezéseit.

Az emlitett rendeletek ragzitik a Kézdsségen beliili piaci forgalmazasi
feltételeket és az aruk szabad mozgasanak elvét, tovabba azokat az
alapvetG biztonsagi elGirasokat, amelyeket a személyi védéfelszerelésnek
ki kell elégitenie, hogy biztositani tudja a felhasznalok egészségének
védelmét és biztonsagat. A kiegyenlitGeszkoz tesztelése az az EN
1809:2014+A1:2016 (Meriilési tartozékok. Felfijhatd kiegyenlitémellény.
kiegyenlitéeszkoz, amely a bUvarok szamara a meriilés soran a
felhajtoerd ellensulyozasat hivatott segiteni, személyi védGeszkoz, II.
kategéria) szabvany alapjan tortént.

A jelen hasznalati utasitasban ismertetett 6sszes uszasszabalyozo
megfelelt a fentiekben emlitett EC tipusvizsgalaton és megkapta a
megfeleld CE tanUsitast. A vwzsgétatokat a RINA, 0474 meghatalmazott
testiilet Genova, Olaszorszag végzi. Az EN1809:2014+A1:2016 szabvanynak
valo megfeleldséget az Uszasszabalyozo felfijhatd tomldjén talalhato ce
jelolés jelzi.

Az ebben a hasznalati utasitasban ismertetett Uszasszabalyozokat a Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Olaszorszag székhely(i Mares SpA gyartja.

3. ALKALMAZAS

A jelen hasznalati utasitasban ismertetett termékeket konnydbavarok
hasznalhatjak.

34

/\ FIGYELMEZTETES

- A jelen hasznalati utasitasban ismertetett Uszasszabalyozok
nem életmentd mellények és nem mentdeszkozok. Az
Uszasszabalyozok nem tartjak meg az eszméletlen blvart olyan
pozicioban, amelyben vannak légutjai nincsenek viz alatt.

A jelen hasznalati utasitasban |smertetett Uszasszabalyozok

nem lélegeztetd rendszerek. Semmi
Uszasszabalyozo felfujhato ben talalhaté gazt
belélegezni. Az Gszasszabalyozé légtomldjében talalhato gaz
belégzése sllyos vagy akar halalos sériiléssel jarhat.

A jelen hasznalati utasitasban ismertetett (szasszabalyozok
nem arra valdk, hogy segltsegukkel targyakat hozzanak fel a
felszinre. Az szasszabalyozo emeldzsakkeént valo hasznalata
sulyos vagy akar halalos sériiléssel jarhat.

éppen nem szabad az

Ajelen hasznalati utasitasban ismertetett Uszasszabalyozdkat a kovetkezd
palack-konfiguraciokhoz tervezték:

Max. palackatmérd Max. palacktérfogat Max. palacksuly
Egy palack 20,5¢cm /8" 201 23 kg
Kettds 18,5cm 207 bar (aluminium): 12 | 230 bar: 14 kg
palack 230 bar: 12( 300bar: 10 kg
300bar: 7L
SCUBA 18,5¢cm /7" 121
RANGER

/\ FIGYELMEZTETES
A fent kozolt méretek a jelen hasznélati utasitasban ismertetett

Uszasszabalyozokra szerelhetd lehetd legnagyobb palackoknak
felelnek meg. Ez azonban nem garantal]a hogy az Giszasszabalyozo

elegendd felhajtéerdvel rendelkezik és szabalyosan képes miikodni
a palackok, a hévédelem és a sulyok minden konfiguracidja esetén.

4. 0SSZESZERELES

A jelen hasznalati utasitdsban ismertetett Uszasszabalyozokat az
inflatorhoz csatlakoztatott kisnyomasu tomlével forgalmazzuk. Ennek a
tomlonek a masik végét a reduktor-rendszer elsé lépcstjének kisnyomasu
csatlakozojahoz kell bekétni.

Az els6 épcsé nagy- és kisnyomasu csatlakozokkal rendelkezik a kiilonbozd
komponensek, tovabba masodlagos részegységek csatlakoztatdsahoz. A
nagynyomasu csatlakozék nagynyomasu tomlSkhoz vagy nagynyomasu mérg
jeladdkhoz valdk. Azok 7/16” UNF csavarmenettel rendelkeznek.

A kisnyomasu csatlakozok a kiegészit6 vésziizemi légz6rendszerekhez
(octopus) és a felfijé rendszerekhez (Uszasszabalyozd témlék és
buvarruha-téml6k] valok. Azok 3/8" UNF csavarmenettel rendelkeznek.
Csatlakoztassa az Uszasszabalyozo kisnyomasu témléjét ezen kisnyomasu
csatlakozok egyikéhez. 4 mm-es imbuszkulccsal szerelje le a masodik
[épcs6hoz vezetd tomlo ellenkezd oldalan talalhaté csatlakozddugét (1.
abra), majd eldszor kézzel csavarja be a tomlét, azutan pedig hizza meg
azt 14 mm-es csavarkulccsal (2. 4bra).

A FIGYELMEZTETES
Csak az Uszasszabalyozédval egyiitt leszallitott tomlGt hasznalja. Mas

gyartok altal forgalmazott felfljo tomlk nem biztos, hogy szabalyosan
fognak miikodni a jelen hasznalati utasitasban ismertetett (az
1809:2014+A1:2016 eurdpai normativaban definialt szabvanynak
megfelelen tervezett) Gszasszabalyozohoz valé inflatorral.

MEGJEGYZES
Az elsé fokozatnak legalabb 8 bar és legfeljebb 12 bar nyomason
kell biztositania a gazellatast
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5. A KOCKAZAT ERTEKELESE

A hideg viz, a korlatozott latasi viszonyok és a kimerité fizikai aktivitds
mind-mind noveli a merilés kozbeni a balesetek kockazatat. Ha hideg
vizben, rossz latasi viszonyok mellett szeretne merilni vagy meriilés
kozben megfeszitett munkat kell végeznie, akkor nemzetkozileg elismert
buvaroktatokkal kilon késziljon fel ezekre a feltételekre. Ennek
elmulasztasa sulyos vagy halalos sériiléssel jarhat.

5.1 MERULES HIDEG ViZBEN

A hidegvizi merilésre vonatkozd kételezG szabalyokbol ered
iranyelveken tulmenden 10 °C-nal alacsonyabb hémérsékletd vizben
torténé merdléseknél ajanlatos betartani az alabbi eldirasokat, amennyire
azok érintik az Uszasszabalyozd hasznélatat. A leereszkedés kezdeti
fazisaban lassan ereszkedjen és rovid ellendrzott fujasokkal fajja fel az
Uszasszabalyozot vagy a szaraz buvarruhat. Hosszu idGtartami folyamatos
felfdjas esetén az Uszasszabalyozo befagyhat és emiatt hibasan mikadhet.

6. FELFUJAS ES LEERESZTES

A3. és a 4. abra a jelen hasznalati utasitasban ismertetett Uszasszabalyozo
szelepeit szemlélteti. A jelen hasznalati utasitasban ismertetett
Uszasszabalyozokat az alabbi két modszer egyikével fujhatjuk fel:

- Anpalackban lévé siritett gz segitségével, lenyomva az inflatoron,
redds tomlS végénél talalhatd piros szind gombot (5. abra).

- Szdjjal, az inflator csutorajaba fajva a levegét; ekdzben lenyomva kell
tartani az inflatoron, a redds tomld végénél talalhato sziirke szind
gombot. Szajjal torténd felfujas esetén engedije el a sziirke szind
gombot, amint abbahagyja a levegé kifujasat, megakadalyozva a gaz
kidramlasat a csutoran keresztil (6. abra).

A jelen hasznalati utasitasban ismertetett Uszasszabalyozok leeresztését

az alabbi négy madszer egyikével végezhetjiik:

- Azinflatort meg kell tartani egy, légcellanal magasabban (év6 pontban,
majd le kell nyomni a sziirke szin gombot. Ez csak akkor mikadik, ha
a bavar fiiggéleges helyzetben van (7. abra)

- Meg kell hazni a redds tomlét, aminek hatasara miikodésbe Lép a bal
vallon talalhatd szelep. Ez csak akkor mikadik, ha buvar javarészt
fiiggéleges helyzetben van (8. abra).

- Meg kell hazni a jobb vallon Lévd zsinort, amely aktivalja a jobb vallon
lévd szelepet. Ez csak akkor miikadik, ha bivar javarészt fliggéleges
helyzetben van (9. abra).

- Meg kell hazni a légcella also széle mentén Lévd zsinort a jobb oldalon,
amely miikodésbe hozza az itt talalhato szelepet. Ez csak akkor
miikodik, ha a szelep az Uszasszabalyozo legmagasabb pontjaban
talalhato, azaz amikor a bavar fejjel lefelé helyezkedik el (10. abra).

MEGJEGYZES
- A hatso fenékszelep és a jobb oldali vallszelep szintén talnyomasos
biztonsagi szelepek. Azok automatikusan miikodésbe lépnek
tul magas belsé nyomas esetén és ezaltal megakadalyozzak az
Uszasszabalyozo talzott felfujasat.
Az Uritészelepek maximalis kidramlo mennyisége meghaladja az
inflatorbol érkezé maximalis bearamlé mennyiséget. Ennélfogva
abban a valdszintlen esetben, ha a felfijo gomb beragadna,
megakadalyozhaté az ellendrizetlen emelkedés a redds témlo vagy
a jobb oldali vallszelep zsindrjanak meghizasaval.

7. HASZNALAT ELOTTI ELLENORZESEK ES
ELOKESZULETEK A MERULESHEZ

Csusztassa a palack szijat az Uszasszabalyozo hatuljaba a palack felett és
pozicionalja azt, oly modon, hogy a hatizsak a palack nyakanal végzédjon (11.
abra), a palackszelep pedig az Uszasszabalyozo felé mutasson. Huzza meg a
szijat minél erdsebben, majd rogzitse a csatot (12. és 13. 4bra). Rézza meg
az Uszasszabalyozot a hatizsak fiilénél fogva és ellendrizze, hogy az szorosan
van-e rogzitve a palackhoz. Ezutan tegye a pozicionalo szijat a palackszelepre
(14. abra) és huzza feszesre azt (15. abra). A kovetkezG merilés alkalmaval
igy konnyebben tudja majd az Uszasszabalyozot a palackra helyezni.

Most szerelje a reduktor-rendszert a palackra (16. dbra, majd csatlakoztassa
a kisnyomasd felfdjo tomlét az inflatorhoz (17. dbra); régzitse a tomlét a redés
tomlén lévé kapoccsal (18. abra), majd erésitse fel a tépdzaras fiilet a bal
véllon, a reddzott és a kisnyomasu tomlé felett (19. abra).
Szemrevételezéssel ellendrizze a kisnyomasu és a redds tomldt a kopas
vagy a sériilések szempontjabol. Ne merljon sérilt vagy kopott tomldvel.
A meglazult kisnyomasua tomlét a merlést megeldzéen csavarkulcesal
meg kell hiizni.

Lassan nyissa meg a palackszelepet, olyan helyzetben, hogy a
nyomasmérd (ha van) Ont6l ellenkez§ irdnyba mutasson és ellendrizze,
hogy nem szivarog-e az els6 vagy a masodik lépcsd. Ne meriljén, ha a
rendszer barmely komponense szivarog.

Olvassa le a nyomasmérd vagy a tomlé nélkiili mérd jeladd altal mutatott
értéket, meggy6zédve arrél, hogy a palackokban elegendd a nyomas a
tervezett meriléshez. Csak akkor meruljon, ha elegendd belélegezhetd
gaztartalékkal rendelkezik.

Fujja fel az Uszasszabalyozdt és varjon 5 percig. 5 perc elteltével az
Uszasszabalyozonak teljesen felfujt allapotban kell maradnia; a gaz
nem szivaroghat a reduktorokbél, a nyomasmérének pedig ugyanazt az
értéket kell mutatnia, mint azt megeldzéen. Nem szabad merdilni, ha az
Uszasszabalyozo szivarog.

Ellendrizze, hogy valamennyi tritészelep szabalyosan mikédik-e. Nem
szabad meriilni, ha egy vagy t6bb Urit6szelep nem mikédik szabalyosan.

/\ FIGYELMEZTETES

A jelen kézikonyvben ismertetett Uszasszabalyozok légcellait
levegdvel vagy legfeljebb 40% oxigént tartalmazé Nitrox
gazkeverékkel torténé hasznalatra tervezték. Ha a keverék
iumot hasznalnak,

nagyobb aranyban tartalmaz oxigént és/vagy h
akkor a korrozio, a karosodas, az id6 eldtti kopas vagy a
komponensek meghibasodasa kovetkeztében az Uszoképesség
és a légcella integritdsa megsziinhet. A magas oxigéntartalom
ezenkiviil tiz- vagy robbanasveszéllyel is jarhat.

7.1 AHASI HEVEDER BESZABALYOZASA

Az Uszasszabalyozot adott esetben rendelkezhet allithato hasi hevederrel.
Ha azt tal hosszu vagy tal rovid, akkor beallithatja annak hosszat: valassza
le a hatizsak mogotti tépbzarat és helyezze azt masik pozicidba az
igényeknek megfelelden (20. abra).

8. SULY ES INTEGRALT SULYRENDSZER

Az 6lomsulyt rendszerint a derékszijon helyezik, szdmos Uszasszabalyozo
azonban rendelkezhet integralt stlyrendszerrel; az dlomsulyokat
sulytasakokba helyezhetjiik, amelyek egymas utan az Uszasszabalyozon
lév tartokba illeszthetdk. Ez a rendszer nagyon praktikus, ugyanis
megkonnyiti a suly felhelyezését és levalasztasat, tovabba kényelmesebbé
teszi a meriilést, ugyanis a stly nem nyomadik kozvetleniil a bivar testéhez.
Ezen kiviil bizonyos Uszasszabalyozok rendelkeznek mertiiléskiegyenlitd
stlyokhoz valé tasakokkal, amelyeket rendszerint a palack mindkét
oldalanak hatuljan helyeznek el. A meriiléskiegyenlitd stlyok révén
optimalis sulyeloszlas biztosithato, azt azonban figyelembe kell venni, hogy
vészhelyzetben a meriiléskiegyenlit sulyoktol nem lehet megszabadulni,
ezért mindig megfeleld mennyiségii sulyt kell tartani a levalaszthato
sulytasakokban vagy a sulyovon, hogy vészhelyzetben az emelkedés
i feleld modon va - a2 lszéke A

8.1 ASLIDE & LOCK (BECSUSZTAT ES LEZAR - SLS)
RENDSZER

Az (szasszabalyoz6 adott esetben rendelkezhet Slide & Lock (SLS)
rendszerrel . Ez a Mares szabadalom nagyon kdnnyen hasznalhato,
ugyanakkor maximalis biztonsagot garantal, megakadalyozva az
akaratlan kioldast; vészhelyzetben viszont a kioldas maximalis
megbizhatésaggal végrehajthatd.

A rendszer hasznalatahoz nyissa ki az egyes silytasakokon talalhato
cipzarakat és tegye be a kivant mennyiségi silyokat (21. abra). Gvatosan
zarja be a cipzart, iigyelve arra, nehogy elcsavarodjon annak toldkaja.
Tolja a cipzar tolé unokajat a mélyedésbe (22. &bra); ha ezt nem teszi,
akkor az a tart6 oldalfalaba akadhat, amikor beilleszti a stlytasakot a jobb
oldalon. Ezutan cslisztassa a sulytasakot a tartoba a fiilénél fogva azt (23.
abra); ekdzben tigyeljen arra, hogy a kapocs egyenletesen becsusszon a
hiivelybe. Miutan a kapocs teljesen illeszkedett a hiivelyben, nyomja meg
a piros tolékat a rendszer lezarasahoz (24. abra) A rendszer szabalyos
illeszkedését kévetéen ZOLD SZINU elem jelenik meg a csathiivelyen lévé
nyilasban, igazolva a rendszer szabalyos dsszekapcsolodasat.

/\ FIGYELMEZTETES

Ha a PIROS SZIN{ elem lathatd, akkor ez azt jelenti, hogy a zar
nem akadt be!
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/\ FIGYELMEZTETES

Ne gyakoroljon nyomast a tolokara a sulytasak beillesztésekor,

mert a rendszer nem fog szabalyosan kapcsolédni. Tartsa meg
a sllytasakot annak fiilénél fogva és csak a beillesztés végén
gyakoroljon nyomast a csuszkara.

MEGJEGYZES
A sllytasakok beillesztheték az Uszasszabalyozd felvételét
megeldzéen vagy annak viseletekor is.

/\ FIGYELMEZTETES

Ne tegyen a tasakokba az azok kapacitdsat meghaladé silyt (6 kg
vagy 4 kg a modelltl és a mérettol fiiggéen; lasd a modell-specifikus
adatlapot). Eléfordulhat, hogy nem lesz elegendd felhajtéers a
meriilés kdzben, ami stlyos vagy halalos sériiléshez vezethet.

/\ FIGYELMEZTETES

Ne tdltse fel a sulytasakokat az 5 m mélységben, majdnem iires palackkal
és leeresztett (szasszabalyozoval mért semleges Uszoképesség
eléréséhez sziikségesnél nagyobb mennyiségii sullyal. Konzultaljon
bavaroktatdjaval vagy forduljon a buvarszervizhez, ha segitségre van
szilksége az emlitett feltétel biztositisahoz sziikséges sulymennylseg
meghatarozasahoz. Ha rosszul hatdrozzak meg a megfeleld
stilymennyiséget, akkor el6fordulhat, hogy nem lesz elegendg felhajtoerd
a meriilés kézben, ami salyos vagy halalos sériiléshez vezethet.

/\ FIGYELMEZTETES

Ha a meghatarozott kapacitasnal nagyobb mértékben tdltik fel a
sulytasakokat, akkor azok megrongalédhatnak.

>

sulytasakok kioldasahoz egyszer(ien hizza meg az egyes sulytasakok
filét (25. abra).

MEGJEGYZES
Fontos, hogy a fogantyuikat kifelé hiizzuk (25. és 27. abra) és ne a
felfelé mozditsuk vagy csavarjuk azokat (26. és 28. bra).

/\ FIGYELMEZTETES

A fogantyukat felfelé, illetve lefelé huzva vagy megcsavarva a
zarszerkezet még jobban beakad, megakadalyozva a sulytasakok
kioldasat.

8.2 SULYTASAKOK MERULESKIEGYENLITO SULYOKHOZ
Egyes (szasszabalyozok hatul, a palack mellett célorientalt tasakokkal
rendelkeznek vészhelyzetben el nem tavolithato 6lomsulyok
elhelyezésére. Csak akkor tegyen sulyokat ezekbe a tasakokba, ha a
levalaszthato tasakok vagy a sulydv is kelld mennyiségli suly tartalmaz,
garantalva az Uszoképesség megfeleld valtoztatasat vészkioldaskor az
emelkedés megkezdése érdekében. A meriléskiegyenlitd sulyokhoz vald
tasakok maximalis befogadoképessége egyenként 2 kg.

MEGJEGYZES

Az SLS tasakok és a meriiléskiegyenlitd salyhoz valé tasakok
kombinalasanak inkabb az a célja, hogy konnyebben elhelyezhessiik
a stlyokat, semmint hogy minél nagyobb legyen a sulytdltet.

/\ FIGYELMEZTETES

- Még ha az SLS tasakok és a meriiléskiegyenlité salyokhoz vald
tasakok kombinacidja révén a sily mennyisége elérheti akar
a 16 kg-ot is, akkor is csak annyi sulyt hasznaljon, amennyi
ténylegesen sziikséges a megfeleld Uszoképesség biztositasahoz.
Feltétleniil ellendrizze a konfiguraciot biztonsagos kornyezetben, pl.
sekély USZémedencében mielb’tt a mély vizbe merulne a palack, az

Ellendrizze, hogy szabalyosan van-e a sulynehezekekkel
felszerelkezve. A tul sok suly folos mennyiségii levegdt jelent
az (szasszabalyozdban vagy a szaraz buvarruhaban, amelyre
hatassal van a vizmélység és amely fokozottabb kiegyenlitést
igényel a leeresztéskor vagy a felfujaskor. A til sok suly ezen
kiviil megnehezitheti azt is, hogy a bavar a felszinen kiemelje a
fejét a vizbdl. Ha nem visz magaval elég stlynehezéket, akkor
nem tudja ellendrzott médon végrehajtani a dekompresszids és/
vagy a biztonsagi megallokat.

9. FELOLTES

Lazitsa meg mindkét vallszijat, lgyelve arra, hogy a mellszij ki legyen
csatolva, a hasi heveder pedig (ha van), tovabba a derékszij nyitva legyen.
Dugja at karjait a karnyilasokon, tgyelve arra, hogy a tomldk kivétel
nélkiil szabadon légjanak és ne akadjanak be. Ezutan zarja le a hasi
hevedert és a derékszijat, majd szabalyozza be a mellszijat, utolso
lépésként pedig hlizza meg a véllszijakat (29-32. 4brak).

10. HASZNALAT ES LESZERELES

Elészor a felszinen allitsa be a megfelelden felfujt Uszasszabalyozot,
ligyelve arra, hogy a feje kint legyen a vizb6l. Ha elkészilt, akkor vegye a
masodik épcsd reduktorat a szajaba és kezdje meg a levegévételt abbol.
Az Uszasszabalyozo leeresztését lassan végezze; hliizza meg a redés
tomlét, a jobb oldali vallszelep zsindrjat vagy tartsa az inflatort felfelé és
nyomja le a sziirke szin(i gombot. Megfeleld idGben és gyakran végezzen
kiegyenlitést. Leereszkedés kézben révid, ellendrzétt kifujasokkal fajja fel az
Uszasszabalyozot, kiegyenlitve a blvarruha Uszoképességének csokkenését.
Emelkedés kézben mindig alljon készenlétben egy iritdszelep
mikodtetésére. Emelkedés kazben le kell eresztenie az Uszasszabalyozot,
megakadalyozva az ellendrizetlen emelkedést.

/\ FIGYELMEZTETES

Emelkedés kozben az Gszasszabalyozdban lévé gaz kitagul,
novelve a buvar pozitiv Uszoképességét és kovetkezésképpen az
emelkedési sebességet is. Az emelkedési sebességet szabalyozni
kell végig, az emelkedés kozben, amihez megfeleld mennyiségii
gazt kell kiengedni az Uszasszabalyozobol.

/\ FIGYELMEZTETES

Amatér buvarok esetén az emelkedési sebesség semmiképpen
nem haladhatja meg a 10 m/perc értéket!

Miutan elérte a felszint, fujja fel az Uszasszabalyozot, annyira, hogy az
biztositsa a kényelmes "kint a fej a vizb6l" poziciot. Az Uszasszabalyozo
levételéhez csatolja ki a derékszijat és a mellszijat, nyissa meg a hasi
hevedert, majd csusztassa ki karjait a karnyilasokon keresztiil; még jobb
megoldas, ha kicsatolja a rdgzitékapcsot az egyik vagy mindkét vallan.
Ellendrizze hogy az Uszasszabalyozo teljesen fel van-e fajva, mivel az
lesiillyedhet, amint megszinik a bavarruha pozitiv Uszéképességének
hatdsa és a palack, valamint az dlomsulyok lehtzhatjak azt a mélybe.

MEGJEGYZES

A Mares altal forgalmazott valamennyi Uszasszabalyozéhoz
tartozik egy kéthangu sip, amelyet integraltak a szegycsontnal
lévé zarokapocsha. Ez a sip csak a felszinen hasznalhato,
mégpedig arra, hogy felhivjuk valakinek a figyelmét a meriilést
megeldzéen vagy azt kévetden.

11. APOLAS, TAROLAS ES SZALLITAS

Minden meriilés utan alaposan dblitse ki az (szasszabalyozot édes vizzel.
Vezessen édes vizet a légcellaba az inflator nyilasan keresztiil, razza meg
az Uszasszabalyozot, majd folyassa ki a vizet az inflatoron vagy a hatsé
gyorslritd szelepen keresztiil. Kissé fdjja fel az Uszasszabalyozot, majd
tarolja azt hiivos és szaraz, a napsugarzas kozvetlen hatdsatol védett
helyen. Utazas kozben a buvarfelszerelést legelénydsebb az adott célra
altalaban hasznalt parnazott zsakban szallitani.

12. KARBANTARTAS

Az Uszasszabalyozo nagy teljesitményének és szabalyos mikédésének
biztositasa érdekében a Mares ajanlja ellendriztetni a rendszert évente
vagy 100 merilésenként, illetve teljes nagyjavitast végeztetni kétévente
vagy 200 merilésenként. Az Uszasszabalyozok barmilyen jellegi
karbantartasat a Mares Lab szervizkdzpont szakképzett szeret6jének kell
végeznie (www.mares.com).

13. GARANCIA

A garancialis feltételeket és kitételeket az Uszasszabalyozo készletében
talalhato garanciajegyen ismertettiik.
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KOMMEHCATOPbI MNJIABYYECTU MARES -
PYKOBOACTBO MO 3KCMJIYATALUU

1. BBELEHUE

Mo3ppaBnsieM Bac ¢ nokynkoi koMneHcatopa nnasydectu (KM) Mares.
Bcs npopykuns Mares - 370 pe3ynstat 60-1€THEro HeycTaHHOro noucka u
pa3paﬁom>< HOBbIX MaTepu1anos u TexHonorui. Mol HafieeMcs, 4YTo Bbl NOsTy4nTe
YA0BO/IbCTBME OT 3aXBaTblBAOLWMNX norpy*eHMM C HOBbIM CHSPH)KEHVIGM!

/\ BHUMAHME

MonHbI Habop AOKYMEHTALMN COCTOMT U3 HACTOALLEro PYKOBOACTBA
M OTAENbHOrO BKAABILLA, OTHOCALLErocs KOHKPEeTHO K Bawemy K.
Mepes HavanoM 3KCMAyaTaLUy YCTPOACTBA Bbl AOMKHBI MPOYECT U
YCBOUTb MHGOPMALMIO, COAepXalLylocs B HacTosileM PykosoacTee
M OTAENbHOM BKnajblwe. PyKOBOACTBO W BKNafbiW cneayert
XPaHWTb B TEYEHUE BCEro CPOKa IKCMIyaTaLuu perynsatopa.

/\ BHUMAHHUE

Kak u Bcé cHapsixeHue ans panBuHra co ckyboii, uspenus Mares
npeAHasHa4yeHbl ANA MCNONb30BaHUS TONbKO 06yYeHHbIMU
cepTudMLMPOBaHHBIMU AaliBepaMu. HepooLeHka puckoB npu
MCMONb30BAHNN 3TOr0 CHapSKEHUS MOXKET MPUBECTU K CePbe3HbIM
TpaBMaM Unu cMepTu. Ecnin y Bac HeT cepTudukaTta 1 Bbl He NpoLunm
obyyenune, HE ucnonb3yitte ato unu nioboe ppyroe cHapsxeHue
AaiBuMHra co ckyboi. Mcnonb3yiTe 310 cHapskeHue Tonbko byayym
cepTUOULMPOBAHHLIM [aifBEpPOM M UMes NOATBEPXAAIOLMIA BaLly
KBanUbMKaLMIO AOKYMEHT, BbIJaHHbIA MeX/AYHapOAHO NPU3HAHHOI
obyuvatoweit accounaumeii. Mpu norpyxeHusx Bcerfa cnepyiite
VHCTPYKLUAM, NOy4eHHbIM MPY NPOXOXKAEHNM KYPCOB AaiBUHTa.

/\ BHUMAHMUE

HeyKocHuTenbHO cnefiyiiTe 3TUM M MHBIM YKa3aHWSIM, OTHOCSLLMMCS K
aKcnayataumumu npoaykuun Mares. Hecobnioperune atoro TpeboBaHus
MOXET NPUBECTM K CEPbe3HbIM TpaBMaM Ui cMepTu. Ecnn MHCTpyKumK,
M3I0KeHHbIE B PYKOBOACTBE, BbIMNAAAT HEACHBIMU MW TPYAHBIMU NS
NOHUMaHHUs, NoXKanyicTa CBSHXXUTECh C KoMnaHuii Mares fo Havana
VCrI0/1b30BaHUs PerynsiTopa U NpoBeeHHs Jl0BbIX PeMOHTHbIX pabor.

2. CEPTUOUKALIMA CE - EN1809:2014+A1:2016

Bce KT, onucbiBaeMble B HACTOALEM PYKOBOACTBE, MPOLUAN UCMbITAHUS
no npepycmoTpeHHomy B EBponeiickom Cotose nopsaky. B xope atnx
UCMbITaHUN YNosHOMOYeHHaa UHCNeKTUpytoLlaa opraHnM3auns yctaHosuna
M cepTMULMPOBaANa COOTBETCTBME UCMbITHIBAEMON MOAENN CPeACcTB
MHAMBUAYaNbHOI 3alLnTsl Hopmam Esponeiickux Mpasun 2016/425.
YnoMmsaHyTeiMu [paBunamu onpefeneHsl yCroBus, Beinycka Ha PbIHOK U B
cBobofHoe obpatlenne B npegenax EC cpeActs MHAMBMAYaANbHOM 3aLLuThI,
TaKXXe OCHOBHble Tpe6OEaHM51 BEBOHECHOCTM, KOTOpbIM 3TW CpeAcTBa LO/DKHbI
YL0BNETBOPATL ANA obecneyexus 3alNThI XXM3HN U 300p0BbLA nosnb3oBartenen.
KOMI'IeHCaTOpr nnaBy4ecTu UCNbITbIBAOTCA B COOTBETCTBMM C HOPMATUBOM EC
EN1809:2014+A1:2016 [ycTpoiicTBa KOMMeEHCaLMN MaaByyecT, Npu3BaHHsle
obecneunBaTb faiiBepa CpeACTBaMy ynpaBeHus naaBy4ecTbio, || KaTeropus
CpeacTs MHJJ,MBMJJ,yaﬂbHOI;I 3aLI.lMTb\|.

Bce onucbiBaemble B HacTosiLLeM PyKDEOJJ,C[BE‘ KoMneHcaTopb! Mares ycnewHo
npowan BblWeonnUCcaHHble UCMbITAHUA U NONYYUSIN COOTBETCTBYIOLLYIO
ceptudukaumio CE. VcnbitaHus BbINOSHEHbI YNOTHOMOYEHHBIM y4peXaeH1eM
0474 RINA, Tenys, Mrtanusa. CootsetctBue EN1809:2014+A1:2016
noaTeepxaaetcs Hannuvem mapkuposku C € Ha kamepe K.

Mpon3ssoguTenb onucakHHbix B HacTosuieM pykoBoacTae K1 - komnauus
Mares SpA , Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italy.

3. OBJIACTb MPUMEHEHUSA

OnucaHHble B HacToawem PYKOBOACTEE nspenna npefHasHavyeHbl Anga
ncnonb3oBaHUs B }:LEDIEVIHI'E co CKy60l7|.
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/\ BHUMAHME

KM, onucaHHblit B HacTosilleM PyKOBOACTBe, He sBAseTcs
cnacaTeNbHbIM XXUNETOM U He MOXKET UCNONb30BaTbCA B KayecTse
cnacaTenbHOro cpeacTea. KN He MoryTt obecneuntb yAepxaHue
panBepa B bGecco3HaTenbHOM COCTOSHWM B MONOXEHWUMU,
UCKUTioYaloLLeM NonajiaHue BoAbl B AbIXaTeslbHble MyTH.

KM, onucaHHblit B HacTosilleM pyKoBOACTBe, He sABAseTCcs

AblxaTeNnbHOW cucTeMol. Hukorga He ucnonb3yiite ras u3
kamepbl KM ans abixaHus. Babixanue rasa us kamepsl KM onacHo
BO3MOXXHbIMW TPAaBMaMun U CMepTbHO.

OnucanHblid B HacTosweM pykoBoacTBe KI He npeaHasHaueH
ANS UCMONb30BaHUA B KayecTBe MonnaBka Ans noabéMa rpysos
Ha noBepxHocTb. Mcnonb3oBanue KIM B kayecTBe nonnaska Ans
noAbLEMa rpy3a MOXeT NPUBECTY K TAXKENBIM TPaBMaM UMW CMepTU.

KM, onucanHble B HacTosileM pyKkoBoAcCTBe, nMpefHa3HayeHbl 44
MCNONb30BaHNA ¢ bannoHamn B crnegyoumx KOHq)VII'ypaLLMﬂX:

Makc. auametp Makc. obbém bannoHa | Makc. sec bannona
6annona
oAuHOuHbI  |20.5¢cM /8" 20n 23 kr /51 ¢HT
6annon
Cnapku 185¢eM/7%" 207 6ap (aniomukmin): 12 0 | 230 6ap: 14 kr /31 GHT
230 6ap: 120 300 6ap: 10 kr/ 22 $Ht
300 6ap: 71
SCUBA 185eM/7V%" 120 -
RANGER

/\ BHUMAHVE

Bbiwe npuBefeHbl MakCMManbHO AOMYCTUMbIe pa3Mepbl 6annoHos,
COBMECTUMbIX C OMUCAaHHbIM B HacToflLlEeM pyKOBOACTBe Kn. 3ra

MHPOPMALMA HOCUT CMpPaBOYHbIA XapaKTep U He rapaHTupyet
cnocobHoctu KM obecneynBatb nnaByyecTb BO BCeX BapuaHTax
KOHUrypauum 6annoHoB, rpy30B U MMAPOKOCTIOMOB.

4. CBOPKA

OnucaHHbI B HacTodlWeM pyKOBOACTBE KOMMeHcCaTop nnaBy4ecTu
yKoMnnekToBaH I'IpMCOeﬂMHéHHbIM K MHq)ﬂﬂTOpy WNaHroM HWU3Koro
AaBneHus. npOTVIEOHOﬂO)KHbW’I KoHeul WaHra gomkeH 6bITh ﬂpVICOEﬂMHéH
K NOPTY HA3KOT0 AaBneHna nepsoﬁ CTyneHu Ballero perynaTopa.

ﬂepaaﬂ CTyneHb OoCHalleHa NopTaMu BbICOKOrO W HW3KOro AaBfieHns Ang
npucoeanHeHNs pasinyHblX KOMMNOHEHTOB W Y3/10B CHapsaXeHns. K noptam
BbICOKOTO AaBfieHUs cnefyeT NpucoeAnHATb TONIbKO LWIAHIU BbICOKOTO
AaBNEHNA UNN MaHOMETPbI-TPaHCMUTTEPLI BbICOKOTO AaBNeHus. I nopTbl
nmeioT pe3bby 7/16” UNF.

MopTbl HM3KOrO faBAeHWs MpefHa3HayeHbl AN NPUCOEAUHEHNS
BCNOMOraTenbHbIX aBale;NHbIX AblXaTeNbHbIX CUCTEM IOKTOI'IYCOE] n
MH¢HQTOPOB [umaHroa KOMMNeHCaTopoB NnaBy4ecT 1 WaHros nopgaysa
cyxux KocTiomos). 3Tv nopTel uMetoT pe3bdy 3/8” UNF. Mpucoesunute wnaur
Hu3Koro aasneHus Batero KM k ofHOMy 13 3TUX NOPTOB HIU3KOO AABNEHMS.
MCﬂOﬂbCiyl;iTe b-MM LWecTurpaHHuK Ana u3snedyeHns 3ariyLiku nopta nepaoﬁ
CTYMeHN perynsTopa HanpoTiB NopTa, K KOTOPOMY MPUCOEAMHEH LNaHm
BTOpOIt CTynenu (puc. 1). BBUHTUTE HaKOHEUHWK WnaHra B MOPT pyKon A0
ynopa, nocne yero 3ataute 14-mm kiodom (puc. 2).

/\ BHUMAHVE

V|CI'IDJ'H:3VI7ITE TONbKO LWNAHT, NOCTaB/NEHHbIW B KOMMNEKTe C
KN. LWnavrn uHpnsatopa oT APYrux npou3BoAuTenein Moryt

pabotaTh HewTaTHO B coyeTaHun ¢ uHpnatopom KIl, onucanHoro
B HacTosileM pykoBoAcTBe. 3TOT MHGNATOp paspaboTaH B
COOTBETCTBUM C eBpONneickuM cTaHpapToM 1809:2014+A1:2016.

NMPUMEYAHUE
MepBasi cTyneHb AoJKHA NOAABATH ra3 B AWANas’oHe AaBNeHUs OT
8 6ap (115 pHT/KB Atoitm) fo 12 6ap (175 GHT/KB Atoitm).
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5. AHAJIU3 PUCKOB

Huskas TemnepaTypa BoAbl, N0Xas BUAUMOCTb, BbiCOKas ¢pu3myeckas
Harpyska - BCe 3TW YCJI0BMUA MOTYT YBeIUYUTb PUCK MOABOAHbIX
npoucluectsuit. Mepen coBepLieHWEM MOTPYXEHWI B XOMOAHYIO UAN MYTHYIO
BOJY, @ Takxe MOTPYXEHWIA, CBA3aHHbLIX C MOBbILIEHHON GU3MYECKOi
Harpyskoii, cnefyeT MpoiTH LeneBylo MOArOTOBKY B MeXAyHapofHO
ﬂpVIBHaHHOﬁ 06yua>omel7| accounauunn. HapqueHme 3TOr0 MOXEeT MpUBecTn K
cepbe3HbIM TPaBMaM UM CMepTU.

5.1 NOrPY>XEHWSA B XOJI04HOM BOAE

B nononHenue K npaBunam norpyxeHuit B X0N0[HON BOAE MOTPYXeHUN,
KOTOpbIe Bbl 3HAaeTe U3 COOTBETCTBYIOLIErO CMeLikypca, Mbl PEKOMEHAyeM
npu norpyxetnsx 8 Boge xonogHee 10° C (50°F) cnyckatbea MepneHHo,
no mepe cnycka nopaysas K Hebonbwumu nopumsMu Bosayxa. Ecnu
BMYCKHOW knanaH MHGAATopa AONro OTKPLIT, TO 3TO MOXET NPUBECTM K ero
3aMep3aHuIo 1 0TKasy.

6.MoAAYB U CBEPOC BO3YXA

Ha puc. 3 1 4 nokasaHbl knanaHel onuceiBaemoro B pykosogcTae K.

OnuceiBaembli B pykoBogcTae KM MoxeT 6biTb noaayT AByMs cnocobamu:
C MCMonb30BaHNWeM CKaToro BO3/yxa U3 Ballero 6annoHa -
HaXaTueM KpacHoil KHOMKM MHOAATOPA, PACMONOKEHHOIO Ha KOHLie
ropupoBaHHoro wnakra (PucyHok 5).

- Cwucnonb3osaHuem BO3AyXa, BblbIXaeMoro n3o pta p.al?isepa B
3arybHWK Npn HaxaTol cepoit KHonke HGAATOPa, PACMONOXKEHHOTO
Ha KoHUe rodpupoBaHHoro wnaxra. lns npepgotepatlequs cbpoca
BO3ayxa u3 KM nocne okoHyaHws nopjysa ero pToM HemeasneHHoO
0TNYCTUTE Cepyto KHONKY UHdAsTopa (PucyHok 6).

Bo3ayx u3 onucsiaemoro B pykoogctee KT MoxeT 6biTh cTpaBneH

4eTbIpbMA crnocobamu:

- HaxaTueM cepoit KHoMK1 NHONSTOPA, YAEPXKMBAEMOTO B NONOXEHUM
BbiLwe kaMmepsl KMM. [lns cTpaBauBaHus Bo3ayxa TakiuM cnocobom
AaliBep JOMXEH HaXOANTLCS B BOAE BepTUKasbHO (PucyHok 7).

- OTKpbITMEM KnanaHa Ha NeBoM nieye (Ans Yero cnepyet noTaHyTs
roppupoBaHHbIN WnaHr). 3ToT cnocob nyywe Bcero cpabatbizaet B
61M3KOM K BEpTUKaNbHOMY MonoxeHuy aaiisepa (PucyHok 8).

- OTKpbITMEM KnanaHa Ha NpaBoM nneye (45 Yero ceayeT noTsHyTy
wwHyp). 30T cnocob nyywe scero cpabatbiBaet B 6113KOM K
BepTMKaNbHOMY NonoxeHny aaisepa (PucyHok 9).

- OTKpbITHEM NpaBoro HMxXHero knanaxa kamepsi KM (a5 yero cnegyet
MOTSIHYTH WHYP, HAXOAALLMIACS CNPaBa y HUKHEro kpas kamepsl). Itot
cnocob Xopou, Korga KnanaH HaxoguTcsa B BerHeI;I TOYKe Kamepbl
KM, T.e. kora aaiiBep HaxoAuTCS B HAKNOHEHHOM BHW3 NONOXEHUM
(PucyHoxk 10).

MPUMEYAHUE

3ajHuit knanaH cbpoca 1 KnanaH Ha NPaBoM nieye SBASIOTCS
TakKe 1 NpefoXpaHNTENbHBIMM KnanaHamu. OHY aBToMaTMYeCKu
OTKPbIBAOTCS NPU NpeBbILeHUN AaBneHns B kamepe KI,
NPeoXpaHas € oT NepenosHeHus.

MponyckHas cnocoBHOCTL KaX/A0ro knanaHa npesbllwaet
nponyckHyto cnocobHocTb MHdAsTopa. Mo3ToMy, ecin KHoMKy
VHGNATOPA 3aKAMHNUT B OTKPLITOM MONOXKEHUM, YTO O4EHb
MasioBeposTHO, Bbl CMOXETe U36exaTb HEKOHTPONMpYeMoro
BCMAbITUS, cbpackiBasi BO3AYX Yepes Npasblit NieyeBoi KnanaH.

7. HEOBXOAMMASA NPOBEPKA NEPE/ BBOJOM B
3KCIMJIYATALIMIO N NOATOTOBKA K NOIrPY>KEHUIO

Hapenbte KM Ha 6annoH Tak, 4tobbl bannoH okasancs oxsayeH peMHEM,
ropabiwko 6annoHa okasanocb Ha ypoBHE BepxXHeil KPOMKW CMUHKM
KM, a sentunb 6bin Hanpasned B ctopody KM (puc. 11). 3atanute
GannoHHbI peMeHb MOTyXe, NoCe Yero 3awWénkHuTe npsxky (puc. 12 u
13). MpunogHumute 1 notpscute KM ¢ GannoHoM, fepxa ero 3a pyuky Ha
cnuHke nogsecku. Ybeautech, 4to 6annoH NPOYHO yepXnBaeTcs B CBOEM
nonoxeHnn. HaknHbTe AOMONHUTENbHbIA MO3NLMOHNPYIOWNA PeMeLoK
Ha BeHTUNb 6annoHa (puc. 14) u 3ataHuTe ero (puc. 15). 310 nomoxeT Bam
Ccpasy nNpaBubHO Pa3MecTUTb 6annoH Ans cneayloLLero norpykeHus.
MpucoeanHute perynstop k 6annoHy (puc. 16), a wnanr nopaysa KM - «
undnaropy (puc. 17). 3adukcupyiite WwaaHr nopaysa 3acTéxkoil Ha
rodpownanre (puc. 18) u 3akpenuTe XAACTUK Ha AUNY4Ke Ha NEBOM nneye
nosepx o6oux wnaros (puc. 19).

OcMoTpuTe WnaHr Nof/lysa 1 roppoLLNaHT Ha NPeAMET BUAMMbIX NOBPEXAeHNI
1 cnefloB M3Hoca. He 1cnonb3ayiTe Ans NOrpyXeHuid WAaHM ¢ npu3Hakamm
“3HOCa WAW noBpexaeHuit. Meped norpyxeHneM npu HeobxoanMocTu
NOATAHWTE KIYOM Ocn1abneHHble KpenneHIs LWNaHroB HU3KOro aBaeHNs.
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Yaepxusas MaHoMeTp (eciu oH NpeaycMoTpeH Balweil KoHpurypaumeii)
B HanpaeneHnn undepbnatom ot cebs, MeaneHHo oTKpoiiTe BannoHHbIA
BEHTUNb “ yﬁeﬂMTECb B OTCYTCTBUW YTEYKWU BO3AyXa U3 nepaoh n ETOpOl;I
cTyneHeit. He ncnonb3yiiTe Ans NorpyxeHnis perynatop ¢ yTeykoit Bo3ayxa
13 ntoboro y3na cucteMel.

CBEPMBLUMCb C MaHOMeTpoM Wnu NpoBepwB nokasaTenn faBleHUd
c TaHcmuTTepa, ybeanTech, yto B 6annoHe goctaToyHo Bo3ayxa Ans
COBEpLUEHNS HaMeYeHHOro norpyxenns. He HaunHaitTe norpyxenue 6e3
A0CTAaTOMHOro 3anaca AblXaTeNbHOro rasa.

MonxocTbio HapyiiTe KM 1 ocTaBbTe ero B nokoe Ha 5 MuHyT. Yepes 5 MunyT
KM ponxeH octaTbcst MONHOCTbIO HaAyThIM, 6e3 NpU3HaKoB yTeyku rasa 13
perynatopa, a MaHoOMeTp A0JXKeH NnoKa3biBaTb TO Xe fAaBfieHne, 4To 1 5
MUWHYT Ha3aj. He HauuHaite norpyxeHue, ecaun Kn AonyckaeT yTeyky rasa.
Y6eputech B UcnpaBHoit paboTe knanaHos cbpoca Bo3gyxa. He HauuHaite
norpy>xeHue, eCnu XxoTb O4NH KnanaH cﬁpoca He paﬁOmeTﬂO.ﬂ)KHblM 06pa30M.

/\ BHUMAHVE

KaMepb! onvcaHHbIX B HacTosilLeM pykoBoacTe KIM paccunTaHbl ToNbKo
Ha WCMOJb30BaHUe C BO3AYXOM WM HAUTPOKCOM C COAEpPXaHUeM
kucnopopa Ao 40 %. MpuMeHenne bGonee BbICOKOKMCNOPOAHbIX

HaﬁTpOKCOB M/I/II'IM renns MoXeT NpPUBECTU K noTepe niaBy4ecTy u
npoteyke KaMmepbl Mo NMpUYUHE NpeXxpeBpeMeHHOro CTtapeHus,
pas3befaHna unu nopye OTAeNIbHbIX KOMMNOHEHTOB KOHCTPYKLUMWWU.
BblCOKOKMCHOpOﬂHbIE CMecH, KpoMe 3Toro, MoryT ctaTb I'IpVI"WIHOI;I
BO3ropaHus Uiu B3pbiBa.

7.1 MOATOHKA NMOACHON CTPOMMbI

Baw K[ moxet 6biTb ykoMnnekToBaH noscHoit ctponoi. Ecau
OHa C/IMWKOM KOPOTKaf WAW ANWHHAsA, NOArOHMTE ANMHY, UCMONb3YS
GuKcaTopbl Ha IMNYYKe € 3aHEN CTOPOHBI CIMHKM Mogsecku (PucyHok 20).

8. rPY3bl U UHTEFTPUPOBAHHASA MPY30BAAl CACTEMA

CBWHLIOBbIE rpy3bl TPAAULIMOHHO MOMELLAKTCS Ha MOSICHOM PeMHe, 0fiHaKo
KoHcTpykuma MHorux KM npegycmaTpusaeT MHTerpupoBaHHbie rpy3oBble
CUCTEMBI, B KOTOPbIX FPpy3bl MOMELLAIOTCH B CNeluanbHble kapMaHbl, 3aTeM
bukeupytoLmecs B cneumanbHbix otcekax K. 3Tv cucteMbl o4eHb NpakTUYHbI,
T.K. C HUMM npolye HaaeBaTb U cHumatb KI1. Morpyxenus ¢ HumMu bonee
KOMGOPTHBI, MOCKOMbKY IPy3 He JaBMUT Ha Teno Aaiisepa.

Hekotopeie KM npepycMatpuBaioT n 6anaHcMpoBoYHble rpy3oBbie
KapMaHbl, pacnofioXeHHble Kak npaBuio c3agu, no 6okam ot bannoHa.
BanaHcupoBoYHbIe rpy30Bble KapMaHbl MO3BONAKT ONTUMANbHO
pa3MecTUTb BeC, HO WX Henb3st cbpocuTb B aBapuitHoi cutyauuu. Mostomy
BaM CnefyeT BCerga MMeTb A0CTaTOYHO FPY30B Ha NErkoCbEMHOM
NOSCHOM peMHe MM B cOpacbiBaeMbIX Py30BbIX KapMaHax, uTobbl
nsbaBnenue ot Hux B cnyyae YM obecneuyuno BaM pocTaTouHyio
nNaBy4ecTb ANS 3KCTPEHHOTO BCMBITUSA.

8.1 BbICTPOCBEPACbLIBAEMASA M'PY30BAAA CUCTEMA
SLIDE & LOCK (SLS)

Baw KM MoxeT 6biTb ykoMnnekToBaH cuctemoit GuicTporo cbpoca
rpy3os SLS. 37a paspaboTka koMnaHuu Mares upessbiyaitHo npocTa B
3KcnnyaTaunm 1 0TaM4aeTCcqd BbICOKUM YpOBHEM 3alluTbl OT cnyanHoro
cbpoca, a Takke NErKOCTbIO U Ha@XHOCTbIo cbopa B Nioboit cutyaumm.
OTKpbIB MOMHUM Ha rPy30BbIX KapMaHax, MONOXMUTe TyAa HyxHoe
KonuyecTso rpy3os (puc. 21). AkkypaTHo, He nepekalwmnBsas ABUXKa
MOJIHUK, 3aCTerHuTe KapMaHbl. B/ZlaEMTE ABWXOK MOJIHUKM B cneuyuanbHoe
rHe3o (puc. 22). 370 He MO3BOAUT eMy 3aLeNNATLCA 33 CTEHKM rPy30BOro
otceka KN npu nomelleHnn KapMaHa B OTCek. Vuepxwaaﬂ KapMaH 3a
PyuKy, noMecTuTe ero B oTCek. I'Ipocnenvrre, YT06bI 3au4ém<a Ha KapMmaHe
MOMHOCTLIO BOLLUMA B OTBETHYIO 4acTb 3allLénku B rpy3oBoM oTceke. Korga
3alénka 3apuKcupyeTcs, NoTSHUTE 3a KPacHbIA ABUXOK W 3anpuTe
cuctemy (puc. 24). Ecnm cuctema 3auKCVpoBaHa NPaBubHO, TO B OKOLIKE
OTBETHOM YacTy 3awénku nosisutcs 3ENEHBIV MapKep, NoATBEPXAAIOLLMIA
BXOf} CUCTEMbI B pabounit pexum.

/\ BHUMAHUE

Ecnu uneH KPACHBIN Mapkep - 3aMok He 3aduKcupoBak!

/\ BHUMAHME
He HaxuMaliTe Ha ABIDKOK, Noka KapMaH He 3afBMHYT B OTCEK. 370 He

NO3BONUT CUCTEME BOWTU B pabounin pexxuM. BosbMuTe KapMaH 3a pyuky
¥ BIaBMTe BIKOK TOJIbKO B CAMOM KOHLIE MOMELLIEHMS ero B OTCeK.
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NMPUMEYAHUE
Ipy3oBble KapMaHbl MOTyT BbITb yCTaHOBIEHbI KakK A0, Tak v nocne
HageBaHus KI1.

/\ BHUMAHUE

He neperpyxaite rpy3oBble KapMaHbl CBEpX MX 3asBIEHHOM
BMECTUTENbHOCTH. B 3aBUCUMOCTM OT Mopenu u pasmepa [cM.

cneuvndukaumu) ato 6 kr (13 GHT) nam 4 kr (9 dHT). Takas neperpyska
MOXET NPUBECTU K HEAOCTATKY NIaBYYECTI BO BPEMS MOTPYXEHUS U B
pesynbTate K TpaBMe MW CMepTy.

/\ BHUMAHHUE

He 6epure c coboit GonbLue rpysa, YeM HEOBXOANUMO ANS YCTaHOBNEHMS
HeTpasnbHOW MNaBy4yecTU C MPAaKTUYECKU MycTbiM GannoHoM
v nonHoctbio cayTeiM KM Ha rny6ude 5 m (15 ¢1). 3a noMowsio B
onpefeneHny NpaBuIbHOMO KONMYECTBa rpy3oB obpaluaiiTeck K CBOEMy
[RaliB-MHCTPYKTOPY MK KOHCYNbTaHTY AaiiB-MarasuHa. HenpaBunbHbiit
noa6op rpy3oB MOXeT NPUBECTU K HEAOCTATKy NNaBy4ecTu BO BpeMs
MOrPY>KeHWsi 1 B pesynbTaTe K TPAaBMe W1 CMepTU.

/\ BHUMAHHUE

nepel’p)’SKa KapMaHoB CBepX UX 3asBNEHHON I'py30|'|0ﬂ'héMHOCTVI MOXeT
MPUBECTU K NX NOBPEXAEHUIO.

=]

15 cbpoca rpy308 NPOCTO MOTAHUTE PY4KM Py30BbIX KapMaHos (puc. 25).

NMPUMEYAHUE
PykosiTkn cnepyeT TIHYTb B CTOPOHBI, KaK MokasaHo Ha puc. 25 u
27, a He BBEpX U He BriepexnécT (cM. puc. 26 n 28).

/\ BHUMAHUE

MonbITKM TAHYTb PYKOSTKM BBEPX WAM BHU3, a Takxke WX
nepeKpyyvBaH1e NULLb TyXKe 3aTArMBAIOT 3anopHbIe MeXaHWU3Mbl U
npensTcTBYHOT c6pocy rpy3oBbIX KAPMAHOB.

8.2 BAJIAHCUPOBOYHbIE FPY30BbIE KAPMAHbI

Hekotopbie KM npepycmatpuBaloT v crneyuanbHble rpy3osble KapMmaHbl,
pacrosioeHHble c3an Ha bannoHe. 3T kapMaHbl HEBO3MOXHO cbpocuTb B
aBapuitHoN cuTyaumuu. Harpyxaiite 3T KapMaHbl MWL TOFAQ, KOFAA Y Bac Ha
SIETKOCBEMHOM MOSICHOM PEMHE UIW B rPY30BbIX KapMaHax [OCTAaTO4HO rpy3oB,
uTobbl cbpoc ux B cnyyae I obecnieunn Bam [ocTaTouHyl0 niaByyecTb ANs
3KCTPEHHOTO BCMbITUS. MaKciMasnbHOe KOJMYecTBo rpy3a, pasMeLLaeMoro B
6anaHcMpoBOYHbIX KapMaHax - 2 Kr (4 GHT) B kaxaoM.

NPUMEYAHUE
B HOCTb p rpy3oB B cucteme SLS c rpysamu B
rpy30BbIX KapMaHax He yBenuuuBaeT ofliee KoNUYeCTBO rpy3os, a
N03BO/ISET MX OMTUMANIbHO Pa3MeCTUTb.

/\ BHUMAHMUE

- Mpwu ToMm, yTo 0bwMin Bec rpy3oB B cucteMe SLS u rpysoBbix
KapMaHax MoxeT pocturatb 16 kr (34 ¢HT), ucnonbayite
MWHUMAaJIbHOE KOJIMYECTBO IPy30B, 0CTATONHOE ANS YNpaBieHUs
nNIaByyecTbio.

Mepep coBeplieHMeM NOrPY)KEHUS B HAMEYEHHOW KOHUrypaLum
6annona, KI, rpysoB u Ténnoit noanéBbl NpoBepbTe 3Ty
KOHMrypauuio Ha MenkoBoabe Unu B bacceliHe.

Y6eputecb B NpaBunbHOCTM nopb6opa rpysoB. CnuwKoM MHOro
rpy3a NpuBOAMT K M36bITONHOMY MCMoNb30BaHuio Bospyxa B KI
WM CYXOM KOCTIOMe BO BpeMs MmorpyxkeHus. [pu nsMeHeHuu
rny6uHbl notpebyeTcs koMneHcauus B BuAe nopaysa u cbpoca
Bo3/lyxa. Meperpys MoXeT Takoke NOMeLLaTb BaM yAiePXXNBaTb rofoBy
BbllLE YPOBHS BOAbI HAa MOBEPXHOCTU. Heporpys MoxeT noMeluatb
BaM BbINOJIHUTL 1KOMMPECCHUOHHBIE OCTAHOBKW WM OCTaHOBKM
6e30MacHOCTH, COXpaHsI NOJHbIA KOHTPOSIb 33 CUTYaLeA.

9. HADLEBAHUE

OcnabbTe HaTsiXeHMe 0bemnx nneyeBbIX ISIMOK, PACCTErHUTE TPYAHYI0 3aLLENKY,
nosic 1 nosicHyio cTpony (ecau oHa npepycMoTpeHa B KoHdurypaumm).
Crapasicb He 3anyTaTbCsl B LUMaHrax, NPOAEHbLTe Pyku B NIIMKW. 3acTerHute
MOSIC W MOSICHYI0 CTPOMY, 3aCTErHUTe U MOATAHUTE TPYAHYIO 3aWENKy v B
MOCAEAHION 04EPEAb NOATHHUTE Maeyesble AaMkn (puc. 29 - 32).

10. AKCMJTYATALUA U CHATUE

Ha nosepxHocTn nepep norpyxennem KM gonxkeH 6biTb HayT AocTaTouHo,
4To6bl yaepxuBaTh ronosy faiBepa Hag Bojoi. Korpa Bbl roToBbl K
norpyxeHuio, NOMecTUTe B POT 3arybHNK BTOPOIl CTyNeHN U HauHuTe
AbixaHue u3 perynatopa. MeanenHo ctpasute Bo3pyx u3 KM notanys
n1bo rodpownaHr, Mbo WHyp NpaBoro NieyeBoro knanaxa, NM6o NOJHAB
MHONATOP W HaxaB cepylo kHonky. [poaysaiiTe ywn yepes KopoTkue
NpoOMesXyTKM BpeMeHM C caMoro Hayana norpyxenus. o Mepe norpyxenus
nopaysaitte KM HebonbwmMu nopumsmn Bo3dyxa, KOMMEHCHpys noTepio
NnaBy4yecTy BalMM r1APOKOCTIOMOM.

Mpu BcnnbiTun byabTe B N060it MOMEHT TOTOBLI OTKPHITL KianaH
cbpoca Bo3pyxa. Mo Mepe nogbéMa ¢ rnybuHbI CTpaBnMBaiiTe BO3AyX BO
n3bexaHue HEKOHTPOIMPYEMOro BCANITUS.

/\ BHUMAHVE

Mo mepe BcnnbiTus ra3 B kamepe Bawero KM pacwupsetcs,
yBENMYMBAsA TEM CaMbIM Bally MONOXMUTENbHYK NNaBy4yecTb U
yCKopsif BCMAbITUE. YNpaBAsiATe CKOPOCTbIO BCMLITUS, N0 Mepe
noabLEMa nocteneHHo ctpaenueas Bosayx u3 K.

/\ BHUMAHUE

MakcuManbHasi CKopocTb BCMAILITUS B peKpeaLyuoHHOM AaiBUHTE
HUKOrfa He fomkHa npesbiwath 10 M (30 ¢1) B MuHyTY!

Bennbi Ha nosepxHocTb, nogayiite KM fo goctukenns koMdopTHoro
NONOXEHUs roNoBbl Bbille ypoBHs Boabl. [ns cHstus KM paccrertute
TPYAHYIO 3aLENKY U MOSICHYIO CTPOMY W BbIHBTE PYKW U3 NSIMOK - A1BO,
Jlyulle BCero, MpoCTo paccTerHuTe 3aCTéXKy OAHOW UM 0Beunx NSMOK.
Ybeputecs, yto KM nonHocTelo HagyT. Ecaw atoro He cpenats, To
okasaBlunch 6e3 nopfepXkKN LOMONHUTENbHON NNaBY4YeCTbl0 BaLIEro
rugpokoctioma, KM MoxeT nog TsikecTbio 6ansioHa v rpy3oB yiTu nop Boy.
NPUMEYAHUE

Bce aTopbl nnaByyectu Mares oc ABYXTO|

CBUCTKaMM, MHTErpupoBaHHbIMU B NPSKKY rPYAHON cTponbl. CBUCTOK
npefHa3’HaYeH Ans UCMOb30BaHUs TONbKO Ha MOBEPXHOCTU ANs
np iBEpY A0 UIN NOCNIE MOTPYXKEHHS.

KA
11. YXo[, XPAHEHUE U TPAHCNOPTUPOBKA

Mocne kaxporo norpyxeHns TwatensHo npomoiite KM B npecHoi Boge
KM. Haneiite npechyto Bopy B kamepy K[l yepes otBepcTue uHnatopa.
Motpscute KM, npombiBas kamepy, nocne 4ero cneite Bofy yepe3
MHONATOP MW 3aaHuiA knanau cbpoca. Xpanute K B cnerka nopaytom
COCTOSIHAW B MPOX/JaZHOM CyXOM MecTe BJanu OT MPAMbIX CONHEYHbIX
nyyeir. insa nepesosku KM nyywe Bcero NoAXoAnT cymKa C MATKUMMN
BCTaBKaMU, 7151 AaliBEPCKOr0 CHapPsKeHNS.

12. OBCJTY)KUBAHUE

Boicouaiime paboune xapakTepucTUKM KOMMEHcaTopa nnaByqecT
ero 6e30TkasHoe GyHKLUMOHWPOBaHME 0becneynBaloTcs B COOTBETCTBUM
C pekoMeHaauunammn Mares exerogHbiMu [VIﬂM nocne Kaxpablx CTa
I'IDpr)KeHW;\] nposepkamMu U3fenna 1 ero KOMnNaekCHbIM oﬁcnyxmaaHmeM
pa3 B ABa roaa (unm nocne Kaxabix ABYXCOT norpyxeHnit). Jliobeie paboTsi
no obcnyxusanuio KM AoKHBI MPOM3BOAUTLCS CMELNaIbHO 0BYYeHHbIM
TeXHUYECKUM MepCoHasIoM B yClIoBUsX cepBuc-LeHTpos Mares (Mares Lab
Service Center (www.mares.com)).

13. TAPAHTUA

YcnoBus rapaHTUM NpUBefieHbl Ha rapaHTUilHOM cepTudukare,
npunaraemom K KIM npu ero nokynke.
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UPORABNISKI PRIROCNIK ZA KOMPENZATORJE PLOVNOSTI MARES

1.UvOoD

Cestitamo vam za nakup Maresovega kompenzatorja plovnosti (BC). Vsi
Maresovi izdelki so rezultat vec kot Sestdesetletnih izkuSenj in nenehnih
raziskav novih materialov in tehnologij. Upamo, da boste s svojo novo
opremo uzivali v Stevilnih potopih.

/\ OPOZORILO

Celotna dokumentacija obsega ta priroc¢nik in locen list, na katerem
je opisan specificen kompenzator plovnosti, ki ste ga pravkar kupili.
Pred uporabo izdelka morate temeljito prebrati in razumeti tako ta
prirocnik kot locen list. Prirocnik in locen list shranite, ¢e ju boste v
prihodnje potrebovali.

/\ OPOZORILO
Kot vsa ostala POTAPLJASKA oprema, so Maresovi izdelki izdelani

za to, da jih uporabljajo samo izurjeni potapljaci z ustrezno
pridobljenimi potrdili. Pomanjkljivo razumevanje tveganja
ob uporabi taksne opreme lahko povzroci tezko poskodbo ali
smrt. V kolikor niste izurjen POTAPLJAC z ustrezno pridobljenimi
potrdili, NE uporabljajte tega regulatorja ali katere koli druge
POTAPLJASKE opreme. Za uporabo tega izdelka morate biti
potapljac z veljavnim potrdilom, ki ga je izdala mednarodno
priznana potapljaska organizacija. Na vseh potopih vedno
upostevajte vse pravila in predpise, ki ste se jih naucili v svoji
organizaciji.

/\ OPOZORILO

Skrbno upostevajte ta in vsa ostala navodila glede Maresovih
izdelkov. V nasprotnem primeru lahko pride do tezke poskodbe

ali smrti. Ce so navodila v prirocniku nejasna ali tezko razumljiva,
se pred uporabo izdelka obrnite na pooblascenega Maresovega
zastopnika.

2. CERTIFIKAT CE - EN1809:2014+A1:2016

Vsi kompenzatorji plovnosti, opisani v tem priro¢niku, so opravili
preverjanje vrste EC, ki je postopek, pri katerem pooblasceni urad za
preverjanje udotovi in potrdi, da izbrani model PPE (osebna zas¢itna
oprema - Personal Protective Equipment] izpolnjuje ustrezne predpise
Uredbe (EU) 2016/425.

Ta uredba predpisuje pogoje za dovoljenje prodaje na trziscu in prosti
pretok znotraj Unije ter osnovne varnostne zahteve, ki jih mora izpolnjevati
0VO, da bi zagotovila zdravstveno zasScito in varnost uporabnikov.
Kompenzatorji plovnosti so testirani skladno z evropskim standardom
EN1809:2014+A1:2016 (naprava za kompenziranje plovnosti, namenjena
potapljacem, da z njo nadzorujejo plovnost, kategorija PPE I1).

Vsi kompenzatorji plovnosti, opisani v tem prirocniku, so opravili zgoraj
opisano preverjanje vrste EC in so pridobili ustrezen certifikat. Preglede in
testiranje opravija RINA, pooblascen organ 0474, s sedezem v Genovi, Ita?a.
Skladnost s standardom EN1809:2014+A1:2016 je oznacena z znakom

na balonu BC.

Kompenzatorje plovnosti, opisane v tem priro¢niku, proizvaja podjetje
Mares SpA, locirano na Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), ltalija.

3. UPORABA

Izdelki, opisani v tem prirocniku, so namenjeni potapljanju z opremo
SCUBA.
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/\ OPOZORILO

- Kompenzatorji plovnosti, opisani v tem prirocniku, niso resilni
jopici in niso pripomocki za resevanje. Ni zagotovila, da bodo
lahko nezavestnega potapljaca vzdrZevali v poloZaju, v katerem
bodo njegove dihalne poti izven vode.

Kompenzatorji plovnosti, opisani v tem prirocniku, niso dihalni

sistemi. Plina, ki se nahaja v balonu kompenzatorja plovnosti,
nikoli ne vdihujte. Ce vdihnete plin, ki se nahaja v balonu
kompenzatorja plovnosti, lahko to povzro¢i hude poskodbe ali
smrt.

Kompenzatorjev plovnosti, opisanih v tem prirocniku, ne
uporabljajte kot dvizne vrece za prenos predmetov na povrsino.
Ce kompenzator plovnosti uporabite kot dvizno vreco, lahko to
povzroci hude poskodbe ali smrt.

Kompenzatorji plovnosti, opisani v tem priro¢niku, so zasnovani za
naslednje konfiguracije jeklenk:

najv. premer jeklenke | najv. prostornina najv. teza jeklenke

jeklenke

Posamictna 20,5cm 201 23 kg

jeklenka

Dvojna 18,5¢cm 207 bar (aluminij): 121 | 230 bar: 14 kg
230 bar: 12 300 bar: 10 kg
300 bar: 7L

SCUBA 18,5cm 12

RANGER

/\ OPOZORILO

raj navedene mere se nanasajo na najvecje mozne jeklenke, ki

jih je mogoce namestiti na kompenzatorje plovnosti, opisane v tem
priro¢niku. To vseeno ni zagotovilo, da ima kompenzator plovnosti
dovolj vzgona, da lahko pravilno deluje pri vseh konfiguracijah
jeklenk, toplotni za

4. MONTAZA

Kompenzatorji plovnosti, opisani v tem prirocniku, so opremljeni z
nizkotlacno cevjo, ki je prikljucena na inflator. Drugi konec te cevi mora
biti prikljucen na nizkotlacni vhod prve stopnje vasega regulacijskega
sistema.

Prva stopnja ima visoko- in nizkotlacne vhode za povezavo razli¢nih
komponent in podsklopov. Visokotlacni vhodi so namenjeni visokotlacnim
cevem ali visokotlaénim oddajnikom. Imajo navoj 7/16” UNF.

Nizkotla¢ni vhodi so namenjeni pomoznim dihalnim sistemom za primer
sile (oktopus) in sistemom za napihovanje (cevi kompenzatorja plovnosti in
suhe obleke). Imajo navoj 3/8” UNF. Nizkotlatno cev regulatorja plovnosti
povezite z enim od teh nizkotlacnih vhodov. S 4 mm inbus kljucem
odstranite Cep vhoda na nasprotni strani cevi, ki vodi do regulatorja druge
stopnje (slika 1), nato cev najprej privite z roko, nato jo s 14 mm kljuc¢em
zategnite (slika 2).

/\ OPOZORILO

Uporabljajte izklju¢no cev, ki je priloZzena kompenzatorju plovnosti.
Cevi za napihovanje kompenzatorja plovnosti drugih proizvajalcev

morda ne bodo pravilno delovale v kombinaciji z inflatorjem,
uporabljenem na kompenzatorju plovnosti, opisanem v tem
prirocniku. Ta je zasnovan skladno s standardom, ki ga doloca
EN 1809:2014+A1:2016.

OPOMBA
Prva stopnja naj bi dovajala plin pri tlaku, ki ni manjsi od 8 barov
in ne vecji od 12 barov.
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5. OCENA TVEGANJA

Hladna voda, slaba vidljivost in naporno delo so dejavniki, ki lahko med
potopom povedajo moznost nezgode. Ce nartujete potop v hladni vodi,
pri slabi vidljivosti ali med opravljanjem napornega dela, potem morate
poskrbeti za to, da se boste udelezili izobrazevanja za take pogoje pri eni
od mednarodno priznanih potapljaskih organizaciji. V nasprotnem primeru
lahko pride do tezke poskodbe ali smrti.

5.1 POTAPLJANJE V HLADNI VODI

Poleg napotkov, ki ste jih dobili na posebnem usposabljanju za potapljanje
v hladni vodi, vam za potope pri temperaturi pod 10 °C priporo¢amo
naslednje, saj se navezuje na uporabo vasega BCDja: med prvim
potopom se spusScajte pocasi in svoj BCD ali suho obleko napihujte s
kratkimi nadzorovanimi vpihi zraka. Zaradi dolgotrajnega neprekinjenega
napihovanja lahko vas regulator zamrzne in posledicno lahko pride do
okvare.

6. NAPIHOVANJE IN IZPIHOVANJE

Sliki 3 in 4 prikazujeta ventile na BCDju, kot je opisano v tem priro¢niku.

Kompenzatorje plovnosti, opisane v tem prirocniku, lahko napihnete na

dva nacina:

- zuporabo stisnjenega zraka iz vase jeklenke, tako da pritisnete rde¢
gumb na enoti inflatorja, ki se nahaja na koncu rebraste cevi (Slika 5).

- zusti, tako da izdihnete v ustnik inflatorja, medtem ko stiskate sivi
gumb na enoti inflatorja, ki se nahaja na koncu rebraste cevi. Med
ustnim napihovanjem spustite sivi gumb, takoj ko prenehate z izdihom.
S tem prepreite, da bi plin uhajal prek ustnika (Slika 6).

Kompenzatorje plovnosti, opisane v tem prirocniku, lahko izpraznite na

enega od stirih nacinov:

- inflator drzite viSje od zracne celice in pritisnete sivi gumb. To deluje
le, Ce je potaplja¢ v pokonénem poloZaju (Slika 7).

- potegnete rebreaasto cev navzdol, kar aktivira ventil na levi rami. To
deluje, Ce je potapljac v pretezno pokonénem polozaju (Slika 8).

- potegnete za vrvico na desni rami, kar aktivira ventil na desni rami. To
deluje, Ce je potaplja v pretezno pokonénem polozaju (Slika 9).

- potegnete za vrvico, ki teCe vzdolz spodnjega roba zracne celice na
desni strani, kar aktivira ventil, ki je namescen tam. To deluje le, ce

glavo navzdol (Slika 10).

OPOMBA

Zadnji spodnji ventil in desni ramenski ventil sta tudi ventila

za spro$canje nadtlaka. Aktivirata se samodejno, ko je notranji

tlak previsok in s tem preprecita prekomerno napihovanje
kompenzatorja plovnosti.

Najvedji odtok vseh izpusnih ventilov je vecji od najvecjega dotoka
inflatorja. Zato lahko v primeru, da se gumb za napihovanje zasko¢i,
nenadzorovan dvig preprecite tako, da potegnete za rebrasto cev ali
potegnete trak na ventilu desne rame.

7. PREVERJANJA PRED UPORABO IN PRIPRAVA NA
POTOP

Jermen jeklenke, ki je na hrbtu BCDja, potegnite prek jeklenke in ga
namestite tako, da se nahrbtnik konéa pri vratu jeklenke (slika 11) in
je ventil jeklenke obrnjen proti BCDju. Jermen ¢im bolj zategnite in
nato zapnite sponko (sliki 12 in 13). BCD stresite za rocaj nahrbtnika in
preverite, da je BCD varno povezan z jeklenko. Nato cez ventil jeklenke
namestite varnostni jermen (slika 14) tako da je napet (slika 15). To vam
bo pri naslednjem potopu pomagalo pri namestitvi BC-ja na jeklenko.

Zdaj na jeklenko namestite regulator (slika 16) in nizkotlacno cev za
napihovanje poveZite z inflatorjem [(slika 17). Nizkotla¢no cev vstavite v
plasti¢no sponko na rebrasti cevi (slika 18). Obe cevi povezite z velcro
trakom, ki je na levi strani v viini rame (slika 19).

Nizkotlacno in rebrasto cev preglejte, e sta morda kje obrabljeni ali
poskodovani. Ce je cev poskodovana ali obrabljena, je ne uporabite. Ce je
nizkotlacna cev odvita, jo morate pred potopom s kljucem priviti.

Ventil jeklenke pocasi odprite, pri tem naj bo sprednja stran manometra
(Ce je prisoten) obrnjena stran od vas. Preverite da plin ne uhaja iz prve
ali druge stopnje regulatorja, oziroma da ne uhaja iz nobene komponente
potapljaske opreme. Ne potapljajte se, e katera koli komponenta vasega
sistema pusca.
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Preverite tlak na manometru ali na racunalniku in se prepricajte da je v
jeklenki zadosti plina za predviden potop. Ce zaloga dihalnega plina ni
dovolj velika, se ne potapljajte.

Popolnoma napihnite BCD in pustite, da stoji 5 minut. Po 5 minutah
bi moral $e vedno biti popolnoma napihnjen, plin ne bi smel uhajati
iz regulatorjev in manometer bi moral kazati isto vrednost kot pred 5
minutami. Ce BCD spusca, se ne potapljajte.

Preverite, da vsi izhodni ventili pravilno delujejo. Ce kateri od izpustnih
ventilov ne deluje pravilno, se ne potapljajte.

/\ OPOZORILO

Zracne celice v kompenzatorjih plovnosti, opisanih v tem
prirocniku, so zasnovane za uporabo z 0

ali nitroksom z
vsebnostjo kisika do samo 40 %. Ce uporabite vecji odstotek kisika
in/ali helij, lahko to povzroci izgubo plovnosti in ogrozi zracno celico
zaradi korozije, razpadanja, prezgodnjega staranja ali okvare enega
od sestavnih delov. Visoka vsebnost kisika lahko povzroci tudi pozar
ali eksplozijo.

7.1 PRILAGAJANJE VELCRO - TREBUSNEGA PASU

Va$ BCD je morda opremljen s velcro - trebugnim pasom. Ce je pas predolg
ali prekratek, lahko njegovo dolzino prilagodite tako, da prilagodite jezka na
nahrbtniku, tako, da ustreza vadim potrebam (Slika 20).

8. UTEZI IN SISTEM INTEGRIRANIH UTEZI

Obicajno so svinCene uteZi namescene na jermenu, ki ga imate okoli pasu.
Nekateri kompenzatorji plovnosti imajo sistem integriranih utezi, kjer
utezi vstavite v vrecke, vrecke pa nato v Zepe v kompenzator plovnosti. Ta
sistem je zelo prakticen, saj olajSa namescanje in odlaganje, potapljanje
pa je prijetnejSe, ker uteZi ne pritiskajo neposredno na telo.

Poleg tega so nekateri kompenzatorji plovnosti opremljeni z Zepnimi
utezmi, ki se obicajno nahajajo na hrbtni strani ali vsaki strani jeklenke.
Zepne utezi vam omogocajo, da tezo porazdelite na optimalen nacin,
vendar ne smete pozabiti, da jih v primeru sile ne morete odvreci, zato
morate v Zepih, ki jih je mogoce odpeti, ali na pasu, vedno imeti toliko
utezi, da vam bodo v primeru sile zagotovile dovolj veliko razliko v
plovnosti, da boste lahko zaceli z dvigom.

8.1 SISTEM POTISKA IN ZAKLEPA (SLS)

Va$ BCD je morda opremljen s sistemom potiska in zaklepa (SLS).
Uporaba te ekskluzivne Maresove funkcije je zelo preprosta, hkrati pa
zagotavlja visoko varnost nezeljenega odpenjanja in izredno zanesljivost v
primeru nujnega odpenjanja.

Sistem uporabite tako, da na vsaki strani vrece odprete zadrgo in vstavite
zeleno koli¢ino utezi (slika 21). NeZno zaprite zadrgo, ne da bi se vam
jeziCek pri tem obracal. Jezi¢ek zadrge potisnite v odprtino (slika 22),
drugace se lahko ujame ob stransko steno drzala, ko boste v Zep vstavljali
uteZzi na desni strani. Nato vrecko potisnite v drzalo, ki ga pri tem drzite za
rocaj (slika 23). Poskrbite, da boste jezi¢ek zaponke enakomerno potisnili
v ohisje. Ko je jezicek popolnoma vstavljen, potisnite rdeci drsnik, da
sistem zaklenete (slika 24). Ko je sistem vstavljen pravilno, se bo v okencu
na jezicku pojavil ZELEN element, ki bo potrdil pravilen zaklep sistema.

/\ OPOZORILO

Ce je viden RDEC element, potem zaponka ni dobro zaprta!

/\ OPOZORILO

Med vstavljanjem Zepa ne pritisnite na drsnik, saj boste s tem

preprecili, da bi se zaponka pravilno zaskocila. Zep primite za rocaj
in drsnik pritisnite Sele potem, ko koncate vstavljanje.

OPOMBA
Zepe z utezmi lahko vstavite preden si oblecete kompenzator
plovnosti ali potem, ko ga imate oblecenega.
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/\ OPOZORILO

Zepov ne napolnite bolj, kot je njihova navedena zmogljivost (6 kg
ali 4 kg, odvisno od modela in velikosti. Upostevajte podatkovni list
svojega modela). Med potopom zato morda ne boste imeli dovolj
vzgona, kar lahko povzroci hude poskodbe ali smrt.

/\ OPOZORILO

Zepov ne napolnite veé, kot je potrebno, da na globini 5 m, z
izpraznjenim kompenzatorjem plovnosti in skoraj prazno jeklenko
dosezete nevtralno plovnost. Ce potrebujete pomoé, da dosezete
to stanje, se obrnite na svojega potapljaskega instruktorja ali
potapljasko trgovino. V kolikor boste nepravilno obtezeni, lahko
to med potopom povzroci nezadosten vzgon, kar lahko privede do
resnih poskodb ali smrti.

/\ OPOZORILO

Ce vretke napolnite bolj, kot je njihova navedena zmogljivost, jih
lahko poskodujete.

Ce Zelite 7epe z uteZmi odstraniti, preprosto potegnite za rocaj vsakega
Zepa (slika 25).

OPOMBA

Pomembno je, da rocaja povlecete navzven (slika 25 in 27) in ne
navzgor, oziroma da ju ne zavrtite (slika 26 in 28).

/\ OPOZORILO

[o ro¢aja potegnete navzgor, navzdol ali ju dodatno zavrtite,
mehanizem zaklepa e bolj blokirate, kar prepreci sprostitev Zepov
z utezmi.

8.2 ZEPNE UTEZI

Nekateri kompenzatorji plovnosti imajo na hrbtu v blizini jeklenke
namenske Zepe za svincene utezi, ki jih v nujnem primeru ni mogoce
odstraniti. Utezi v te Zepe vstavite le, ko imate v snemljivih vreckah ali na
pasu dovolj utezi, da vam bodo zagotovile ustrezno spremembo plovnosti,
ki bo v nujnem primeru zadostovala za zacetek dviga. Najvecja zmogljivost
Zepnih utezi je po 2 ko za vsako.

OPOMBA

Kombinacija vreck SLS in zZepov z uteZzmi zagotavlja boljSo
prilagodljivost namescanja utezi in ni namenjena temu, da se
doseze velika obteZitev.

/\ OPOZORILO

- Ceprav lahko s kombinacijo vre¢k SLS in Zepov z utezmi dosezete
16 kg obtezitve, uporabite le toliko teZe, da dosezete pravilno
plovnost.

Konfiguracijo, ki obsega jeklenko, kompenzator plovnosti,
toplotno zascito in uteZi, morate pred potopom preveriti v varnem
okolju, kot je na primer plitek bazen.

Prepriajte se, da ste pravilno obtezeni. Ce uporabljate preve¢
utezi, bo potrebna vecja koli¢ina zraka za uravnavanje plovnosti
pri uporabi kompenzatorja plovnosti, ali pri uporabi suhe obleke
za potapljanje. to se bo odrazalo na vecjih globinah, kjer bo
potrebo ve¢ uravnavanja plovnosti - polnjenja/praznjenja.
Zaradi prevelike uporabe utezi imate lahko tezave tudi na vodni
gladini, da ostane glava iz vode, na povrsini. V primeru da niste
dovolj obteZeni, se lahko pojavijo teZave pri varnostnih in/ali
dekompresijskih postankih.

9. OBLACENJE

Sprostite oba ramenska trakova. Prepricajte se, da je prsni trak odpet in
da sta velcro - trebusni pas (e jo imate) in pas odpet. Potisnite roke skozi
rokava in se prepricajte, da so vse cevi proste in niso prepletene. Potem
zapnite velcro - trebusni pas in pas, prilagodite prsni trak in v zadnjem
koraku zategnite ramenska trakova (slike od 29 do 32).
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10. UPORABA IN ODSTRANITEV

Zacnite na povrsini, pri ¢emer mora biti kompenzator plovnosti dovolj
napihnjen, da boste zagotovo imeli glavo izven vode. Ko boste pripravljeni,
si regulator druge stopnje namestite v usta in zacnite dihati skozi njega.
Pocasi izpraznite kompenzator plovnosti, tako da ali potegnete za rebrasto
cev ali za trak na ventilu desne rame ali privzdignete inflator in pritisnete
sivi gumb. Izenacujte kmalu in pogosto. Med spuscanjem s kratkimi,
nadzorovanimi vpihi napihujte svoj kompenzator plovnosti, s ¢imer
nadomestite izgubo plovnosti, ki jo povzro¢a vasa mokra obleka.

Med dvigovanjem se prepricajte, da lahko kadarkoli aktivirate ventil za
izpust. Med dvigovanjem morate kompenzator plovnosti prazniti, da
preprecite nenadzorovan dvig.

/\ OPOZORILO

Med dvigovanjem se plin v kompenzatorju plovnosti Siri, s ¢imer se
povecuje vasa pozitivna plovnost in posledicno tudi hitrost vasega
dviga. Svojo hitrost dvigovanja morate nadzorovati, tako da iz
kompenzatorja plovnosti izpuscate ustrezne koli¢ine plina.

/\ OPOZORILO

Rekreacijski potapljac¢i ne smejo nikoli prekoraciti hitrosti
dvigovanja 10 m/min!

Ko ste na povrsini, kompenzator plovnosti napolnite toliko, da boste
udobno namesceni z glavo nad povrsino. Kompenzator plovnosti
odstranite tako, da odpnete pas in prsni trak in odpnete velcro - trebusni
pas, nato izvlecite roki iz naramnic oziroma Se bolje, odpnite sponko na
eni od ram. Poskrbite, da bo kompenzator plovnosti popolnoma napolnjen,
saj lahko v nasprotnem primeru potone, potem ko bo locen od pozitivne
plovnosti vase mokre obleke, utezi na jeklenki in svincene utezi pa ga bodo
potegnile navzdol.

OPOMBA

Vsi Maresovi kompenzatorji plovnosti imajo v prsno zaponko
vgrajeno dvotonsko piscalko. Ta deluje le na povrsini in jo lahko
uporabite, ¢e Zelite pred ali po potopu pritegniti pozornost
dolocene osebe.

11. NEGA, SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

Po vsakem potopu kompenzator plovnosti temeljito izperite s sladko vodo.
Sladko vodo spustite skozi odprtino inflatorja v zracno celico, potresite
kompenzator plovnosti, nato pa vodo izpustite skozi zadnji ventili za hiter
izpust. Rahlo ga napihnite in ga nato shranite na hladno in suho mesto,
stran od neposrednih sonénih zarkov. Ce potujete z opremo, je najboljse,
Ce uporabljate podlozeno torbo, ki se jo obi¢ajno uporablja za transport
potapljaske opreme.

12. VZDRZEVANJE

Da bi zagotovili najvisjo stopnjo ucinkovitosti in pravilno delovanje
kompenzatorja plovnosti, Mares priporoca pregled vsako leto oziroma
vsakih 100 potopov ter popoln servis vsaki dve leti oziroma vsakih 200
potopov. Vsako vzdrzevalno delo na kompenzatorjih plovnosti mora opraviti
kvalificiran tehnik v Maresovem servisnem centru Lab (www.mares.com).

13. GARANCIJA

Splosni pogoji za garancijo so navedeni na garancijskem listu, ki je
prilozen kompenzatorju plovnosti.
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MARES CEKET (BC) KULLANICI KILAVUZU

1. GiRiS

Mares ceket satin almanizdan dolay sizi tebrik ediyoruz. Tim Mares
uriinleri 60 yillik tecriibe ve yeni malzeme veya teknolojilerin araliksiz
arastirilmasinin sonucudur. Yeni ekipmaninizla harika dalislar

gerceklestirmenizi dileriz.
/\ UYARI

Dokiimantasyonun tamami satin aldiginiz BC 6zel bu kullanim
kilavuzunu ve ayri bir belgeyi icerir. Uriinii kullanmadan énce
bu kullanim kilavuzunu ve ayri belgeyi tamamiyla okumaniz ve
anlamaniz gerekir. Kullanim kilavuzunu ve sayfayi ilerisi icin
referans olarak saklayin.

/\ UYARI

Tum diger SCUBA ekipmanlarinda oldugu gibi, Mares urinleri
sadece deneyimli ve egitimli dalgiclar tarafindan kullanilmak izere
tasarlanmistir. Bu tiir ekipmanlarin kullanilmasina bagli risklerin tam

olarak anlasilamamasi, ciddi yaralanmalara veya oliime sebebiyet
verebilir. Egitimli ve sertifikali SCUBA dalgici olmadan bu veya diger
SCUBA ekipmanlarini kullanmayiniz. Bu iiriinii kullanabilmeniz
icin, uluslararasi taninmis bir egitim kurumundan alinmis gecerli
sertifika sahibi bir dalgic olmaniz gereklidir. Tim dalislarda egitim
kurumunuzun size 6grettigi kurallara ve kilavuzlara her zaman uyun.

/\ UYARI

Mares iriinlerine iliskin bu ve tiim diger talimatlari dikkatlice
uygulayin. Bunun yapilmamasi durumunda ciddi yaralanmalar
veya 6lim meydana gelebilir. Kilavuzda yer alan talimatlarin acik
olmamasi veya anlasilmalarinin giic olmasi durumunda, iriini
kullanmadan once yetkili Mares saticisi ile irtibata geciniz.

2. CE SERTIFiKASI - EN1809:2014+A1:2016

Bu kullanim kilavuzunda adi gecen tiim BC'ler, onaylanmis denetleme
kurulunun s6z konusu PPE (Kisisel Koruyucu Ekipman)'nin 2016/425
sayili Avrupa Yonetmeliginin ilgili hikimlerini karsiladigini dogruladigi ve
onayladigi prosediir olan EC tiiri muayeneden gecmistir.

Adi gecen yonetmelik, piyasaya siirme ve Topluluk icerisinde serbest dolasimi
diizenleyen kosullari ve kullanicilarin sagligini korumak ve giivenligini
saglamak icin PPE'nin karsilamasi gereken temel givenlik gerekliliklerini
icerir. Denge yelekleri Avrupa Normu EN1809:2014+A1:2016'e (PPE
Kategori II, dalgiclarin su altinda yiizerliliklerini kontrol etmelerini saglayan
dengeleme cihazi) uygun olarak test edilmistir.

Bu kullanim kilavuzunda tanimlanan tiim Mares BC'ler yukarida belirtilen
EC tipi incelemeden gecmis ve ilgili CE sertifikasini almistir. Incelemeler,
Cenova, ltalya'da bulunan 0474 sayili onaylanmis kurulus RINA tarafindan
gerceklestirili. EN1809:2014+A1:2016 uyumlulugu BC kesesi istiinde
bulunan C€ isaretiyle gosterilmistir.

Bu kullanim kilavuzunda anlatilan BC'ler, Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo
(GE), italya'da bulunan Mares SpA tarafindan tiretilmistir.

3. KULLANIM

Bu kullanim kilavuzunda anlatilan Grlinler SCUBA dalisi aktivitelerine
yoneliktir.

43

/\ UYARI

- Bu kilavuzda aciklanan BC'ler can yelegi degildir ve kurtarma
ekipmanlari olarak kullanilamaz. Bilinci kapali bir dalgicin hava
yollarinin suyun Ustiinde kalmasini garanti etmez.

Bu kilavuzda aciklana BC'ler nefes alma sistemleri degildir. BC
kesesindeki gazi asla icinize cekmeyin. BC kesesindeki gazlarin
ice cekilmesi dliime ve yaralanmaya yol acabilir.

Bu kilavuzda aciklanan BC'ler nesnelerin su {istiine tasinmasi
amaciyla kullanilmaz. BC'nin kaldirma ekipmani olarak
kullanilmasi ciddi yaralanmalara veya dliime yol acabilir.

Bu kilavuzda tanimlanan BC'ler asagidaki tiplerle uyumludur.

Maks. tiip capi Maks. tiip hacmi Maks. tiip agirligi

Tek tiip 20,5cm 0L 23 kg

Cift Tiip 18,5cm 207 bar 230 bar: 14 kg
(altiminyum): 12 L 300 bar: 10 kg
230 bar: 12L
300 bar: 7L

SCUBA 185ecm /7% " 12

RANGER

/\ UYARI

Yukarida aciklanan boyutlar bu kilavuzda aciklanan BC'ye

takilabilecek en biiyiik tiiplerle ilgilidir. Ancak, bu aciklana boyutlar
BC'nin tiim tiip, termal koruma ve agirlik yapilandirmalarini
kaldirabilecegi anlamina gelmez.

4. MONTAJ

Bu kilavuzdaki BC'ler inflatdre baglanan diisiik basin¢ hortumuna sahiptir.
Hortumun diger ucu regiilatoriin birinci kademesindeki diisiik basing
girisine baglanmalidir.

Cesitli bilesenler ve alt parcalarin baglanmasi icin birinci asamada
yiiksek ve disiik basing portlari vardir. Yiiksek basinc portlari, yiiksek
basing hortumlari ve yiiksek basing vericilerine yoneliktir. 7/16” UNF vida
icerirler.

Diisiik basing portlari yardimer acil durum soluma sistemi (ahtapot) ve
sisirme sistemleri (ytzerlik dengeleyici hortumlar ve su gegirmez elbise
hortumlari) icin uygundur. 3/8” UNF vida icerirler. BCnin diisik basing
hortumunu bu disiik basing girislerinden birine baglayin. Regiilator
tizerindeki ikinci kademeye giden kortumun karsi tarafinin istiinde
bulunan giris tikacini cikarmak icin 4 mm'lik alyen anahtarini kullanin
(Sekil 1), daha sonra hortumu énce elle sikilastirin daha sonra 14 mm'lik
alyeni kullanarak iyice sikin (Sekil 2).

/\ UYARI

Yalnizca BC ile verilen hortumu kullanin. Diger ireticilerin

BC inflatér hortumlari bu Avrupa Normu 1809:2014+A1:2016
standardina uygun sekilde iretilmis bu BC ile dogru olarak
calismayabilir.

NOT
Birinci kademe 8 barin altinda ve 12 barin {istiinde basing
vermemelidir.

5. RiSK DEGERLENDIRMESi

Soguk su, diisiik goriis ve agir is yiikii, dalis sirasinda kaza riskini
arttirabilen unsurlardir. Soguk su, disiik goriis veya agir is yiki
esnasinda dalis yapmayi planliyorsaniz, uluslararasi taninan bir
egitim kurumundan 6zellikle bunlar gibi durumlar icin egitim almis
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oldugunuzdan emin olun. Bunun yapilmamasi durumunda ciddi
yaralanmalar veya 6lim meydana gelebilir.

5.1 SOGUK SU DALISI
Ozel soguk su dalisi talimatlarina ek olarak 10°C altindaki dalislar icin
BC'nizi kullanimiyla ilgili olarak asagidakileri yapmanizi dneririz: ilk
dalis sirasinda, yavasca derine ininiz ve BC'nizi veya kuru elbisenizi ufak
ufak sisiriniz. Uzun siireli hava basilmasi regiilatériin donmasina ve
bozulmasina neden olabilir.

6. SiSIRME VE iNDIRME

Sekil 3 ve 4'te BC iizerindeki valfler gosterilmistir.

Bu kilavuzda aciklanan BC'ler iki sekilde sisirilebilir:

- Tiiplinizdeki basincli havayi kullanmak icin kivrimli hortumun ucunda
bulunan inflatsr birimindeki kirmizi digmeye basin (Sekil 5).

- Kivrimlr hortumun ucunda bulunan inflatér birimindeki gri digmeye
basili tutarken inflatériin agiz parcasina agzinizla hava verin. Agzinizla
hava verirken, nefes vermeyi biraktiginiz anda agiz parcasindan
havanin kagmasini dnlemek icin gri digmeyi birakin (Sekil 6).

Bu kilavuzdaki BC'ler 4 sekilde bosaltilabilir:

- Inflatorii hava hiicresinden daha yiiksege kaldirip gri digmeye basin.
Yalnizca dalgicin dik oldugu durumlarda kullanilabilir (Sekil 7).

- Kivrimlr hortum cekilerek sol omuz tarafinda bulunan valf calistirilir.
Yalnizca dalgicin dik olmaya yakin oldugu durumlarda kullanilabilir
(Sekil 8).

- Sag omuz tarafinda bulunan aski ipi cekilir ve sag omuzda bulunan
valf calistirilir. Yalnizca dalgicin dik olmaya yakin oldugu durumlarda
kullanilabilir (Sekil 9).

- Sag tarafta bulunan hava hiicresinin alt kenarindan aski ipi cekilerek
valf calistirilir. Valf BC'nin en st noktasinda oldugu durumlarda bu
islem etkindir, 8rn. dalgic bas asagi durumdaysa (Sekil 10).

NOT

Arka alt kisimdaki ve sag omuzdaki valfler de asiri basing tahliye
valfleridir. i¢ basing gok yiiksek oldugunda otomatik olarak devreye
girerler ve BC'nin asiri sismesini dnlerler.

Tiim egzoz valfleri inflatériin maksimum giris akisina istiin gelen
maksimum dis akisina sahiptir. inflator diigmesinin nadir olarak
takilmasi durumunda, kivrimli hortumu cekerek ya da sag omuzdaki
valfin ipini cekerek kontrolsiiz bir ylikselmeyi dnleyebilirsiniz.

c

7. KULLANIM ONCESi KONTROLLER VE DALIS iCiN
HAZIRLIK

BC'nin arka tarafindaki tiip kayisini kaydirin ve sirtligin tiipin dst
kismina hizalanacak (Sekil 11) ve tupiin valfi BC'ye bakacak sekilde
konumlandirin. Kayisi mimkiin oldugu kadar sikin ve kemer tokasini
kapatin (Sekil 12 ve 13). Sirtligin Ust kisminda bulunan tutma yerinden
tutarak BC'yi sallayin ve tiiplin BC'ye sikica baglandigindan emin
olun. Daha sonra tipiin valfinin Ustiine gecirin (Sekil 14) ve gergin
olacak sekilde ayarlayin (Sekil 15) Bu, bir sonraki dalisinizda BC'nizi
konumlandirmaniza yardimci olacaktir.

Simdi regiilatoruntizu tupe takin (Sekil 16) ve dusik basing inflator
hortumunu inflatére (Sekil 17) takin, kivrimli hortumda bulunan klips ile
hortumu takin (Sekil 18] ve sol omuz tarafinda bulunan cirt cirtli banti
kivrimli hortumun ve diisiik basing hortumu tzerinden gecirerek baglayin
(Sekil 19).

Disiik basinc hortumunu ve kivrimli hortumu hasara veya asinmaya karsi
kontrol edin. Hortum hasarli veya yipranmissa dalmayin. Disiik basinc
hortumu gevsediyse dalistan dnce anahtar ile sikkmalisiniz.

Basinc dlcerin yiiziini sizden uzakta olacak sekilde yerlestirerek yavasca
tank valfini (eger varsa) acin ve birinci, ikinci asamada hicbir sizintinin
olmadigindan emin olun. Sisteminizin herhangi bir parcasinda sizinti
varsa dalmayin.

Planlanan dalis icin tankta yeterli miktarda basin¢ oldugundan emin
olmak icin, basinc dlcer veya hortumsuz vericiden gelen degere bakin.
Yeterli miktarda soluma gaziniz yoksa dalmayin.

BC'yi tam olarak sisirin ve 5 dakika boyunca bekletin. 5 dakika sonra BC
tamamen sisik durumda olmalidir, regiilatérden haz kacagi olmamalidir
ve basing gostergesi daha dnceki degerde olmalidir. BC'de sizinti varsa
dalmayin.

Tiim egzoz valflerinin dogru calistigini kontrol edin. Bir ya da bir den fazla
ezgoz valfi dogru calismiyorsa dalmayin.

/\ UYARI

Bu kilavuzda anlatilan BC hava hiicreleri hava veya %40 oksijen
iceren Nitroks karisimiyla kullanilabilir. Daha yiiksek oksijen iceren

karisimlar ve/veya helyum yiizerlilik kaybina ve hava hiicrelerinde

asinmaya, bozulmaya, erken eskimeye veya parca bozulmalarina
yol acabilir. Yiiksek oksijen icerigi ates veya patlamaya yok acabilir.

7.1 KEMERIN AYARLANMASI

BC'nizde ayarlanabilir kemer bulunabilir. Cok uzun ya da cok kisaysa,
sirtlikta bulunan cirt cirti kullanarak uzunluk ya da kisalik ayari
yapabilirsiniz (Sekil 20).

8. AGIRLIK VE ENTEGRE AGIRLIK SiSTEMi

Dalislarda genelde agirlik kemeri kullanilir ancak bircok BC'de entegre
agirlik sistemi bulunur ve bu sistem sayesinde BC'nin ceplerine kursun
agirliklar yerlestirilebilir. Bu sistemler cok pratiktir ve yerlestirmesi ve
cikartilmasi cok kolaydir ve dalis cok daha konforlu bir hale gelir, ¢iinkii
agirlik dogrudan viicudunuza etki etmez.

Ek olarak, bazi BC'lerde ince agirlik cepleri bulunur bunlar genelde
tiiptin iki tarafinda bulunmaktadir. ince agirliklar agirliklari esit sekilde
dagitmaniza imkan saglar, ancak dikkat edilmesi gereken konu acil
durumlarda bu ceplerin bosaltilamamasidir. bu yiizden acil durumlarda
yiikselmek icin aninda cikartilabilecek agirliklar tasidiginizdan emin
olunuz.

8.1 SURUKLE VE KILITLE SISTEMi (SLS)

BC'nizde Siiriikle ve Kilitle (SLS) sistemi olabilir. Bu Mares'e 6zel 6zelligin
kullanimi oldukca basittir, istenmeyen cikarmalara karsi yiiksek emniyet
garantisi verirken ayni zamanda acil durumlarda aninda ¢ikarmaya olanak
saglar.

Bu sistemi kullanmak icin her bir cepte bulunan fermuari acin ve
istenilen miktarda agirlik yerlestirin (Sekil 21). Fermuarin tutma yerini
bikmeden fermuari nazikce cekin. Fermuarin tutma yerini araya dogru
itin (Sekil 22), aksi takdirde sag tarafa agirlik yerlestirirken cebin yan
duvarina sikisabilir. Daha sonra kulpundan tutarak agirlik kesesini
yuvasina kaydirin (Sekil 23), tokanin erkek tarafinin disi tarafina tam
olarak oturdugundan emin olun. Tokanin erkek tarafi tam olarak
yerlestirildiginde sistemi kilitlemek icin kirmizi kursorii itin (Sekil 24).
Sistem dogru olarak yerlestirildiginde disi tokanin istiinde YESIL bir
parca belirecektir ve bu sistemin dogru olarak takildigini ifade eder.

/\ UYARI

KIRMIZI bir parca goriiliirse, kilit acilmis demektir!

/\ UYARI

Keseyi yerlestirirken imlece baski yapmayin, bu sistemin dogru
olarak devreye girmesini dnler. Kesecigi kulpundan tutun ve
yerlestirme yerini ucundaki imleci iti

NOT
Agirlik kesecikleri BC'nin takilmasi veya giyilmesi sirasinda
yerlestirilebilir.

/\ UYARI

Keseciklere fazla agirlik yerlestirmeyin (Modele ve boyuta gdre
6kg veya 4kg. bkz. model veri kagidi). Olime veya yaralanmaya yol
acabilecek yetersiz kaldirma giicli meydana gelebilir.

/\ UYARI

Bosa yakin tiiple 5 metredeyken ve bosalmis BC ile dogal yiizerlilik
kazanmak icin gerekli agirliktan fazlasini kullanmayiniz. Bu duruma
ulasmak icin gerekli agirlik miktarini 6grenmek icin dalis hocaniza
veya dalis ekipmani saticiniza basvurunuz. Dogru miktarda agirlik
takilmamasi dalis sirasinda size yeteri kadar kaldirma giici
saglamayabilir ve olime ya da yaralanmaya yol acabilir.
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/\ UYARI

Agirlik ceplerine asiri agirlik koymak ceplere zarar verebilir.

Agirlik keseciklerini cikartmak icin her bir kesenin kulpunu cekin (Sekil 25).

NOT
Kulplari iceriye dogru cekmemek ya da biikmemek (Sekil 26 ve
28), disariya dogru cekmek (Sekil 25 ve 27) Gnemlidir.

/\ UYARI

Kulplari yukariya, asagiya dogru cekmek veya daha fazla bikkmek,
torbalarin serbest kalmasini nleyen kilitteme mekanizmasini
harekete gecirir.

8.2 INCE AGIRLIK CEPLERI

Bazi BC'lerin arka kisminda cepler bulunur, bu cepler tipe yakindir,
bu cepler acil durumlarda cikartilamaz. Cikartilabilir ceplerde veya
agirlik kemerinde yeteri kadar agirlik yerlestirildiginde bu ceplere agirlik
eklenebilir, bu sekilde kullanildiginda acil durumlarda yeteri kadar
yiizerlilik saglanarak yiikselme saglanabilir. Bu ceplere eklenebilecek
maksimum agirlik her bir cep icin 2 kg'dir.

NOT

SLS kesecikleri ve ince agirlik ceplerinin kombinasyonu daha
fazla agirlik takmak yerine agirliklarin takilmasina esneklik
kazandirmak amaciyla kullanitmalidir.

/\ UYARI

- SLS ve ince agirlik cepleri birlikte 16 kg agirlik tasiyabilir,
ancak yiizerliliginize gore gerektigi kadar agirlik takmaniz
gerekmektedir.

Tiipiin, BC'nin, termal korumanin ve agirligin farkli bir
yapilandirmasini test ederken giivenli bir ortamda yapildigindan
emin olun, orn. derin olmayan bir havuz.

Agirtiginizi dogru ayarladiginizdan emin olun. Cok fazla agirlik
BC'de veya kuru elbisenizde fazladan hava olmasi anlamina gelir,
bu da derinlikten etkilenir ve daha fazla sisirme veya tahliye ile
fazla hava harcanmasi ile sonuclanir. Asiri agirlik, yiizeydeyken
kafanizin su istiinde durmasini da zorlastirir. Yeterli miktarda
agirlik alinmazsa, dekompresyon ve/veya emniyet stoplari
kontrollii bir sekilde yapilamayabilir.

9. TAKMA

Her iki omuz kemerini gevsetin, goglis kemerini ve varsa kemeri
cikartin ve bel kemerini ¢dziin. Tim hortumlarin serbest ve karismamis
oldugundan emin olarak kollarinizi kol oyuklarindan gecirin. Daha sonra,
bel kemerini ve tokalari takin, gogiis kemerini ayarlayin ve omuz askilarini
ayarlayin (Sekil 29-32).

10. KULLANIM VE CIKARMA

Yiizeydeyken BC'nin yeteri kadar sisirilmis oldugundan emin olun. Hazir
oldugunuzda, ikinci kademe regiilatérii agziniza takin ve nefes almaya
baslayin. Sag omuz valfini veya gri BC tahliye diigmesini kullanarak
ya da sag omuzdaki valfe giden ipi cekerek BC'nizi hafifce indirmeye
baslayin. Yizerlilik ayarinizi hemen yapin. Derinlere indikce kisa kontrolli
hareketlerle BC'nizi sisirin ve yiizerliliginizi ayarlayin.

Cikis sirasinda, egzoz valfini aninda kullanabilecek durumda
oldugunuzdan emin olun. Cikis sirasinda kontrolsiiz yiikselmeyi onlemek
icin BC'nizi indirmeniz gerekir.

/\ UYARI

Yiikseldikce BC icindeki gaz genlesir ve pozitif ylizerliliginiz ve
ylikselme hiziniz artar. BC'den hava vererek yiikselme hizinizi
kontrol altinda tutmaniz gerekir.

/\ UYARI

Sportfi dalis yapanlar 10 m/dakika hizindan daha yiiksek bir hizda
yiikselmemelidirler.

Yizeydeyken, suyun Ustiinde rahatca durmaniz icin BC'nizi yeteri kadar
sisirin. BC'yi cikarmak icin, gogis kemerlerini ¢ozlin ve tokalari acin,
daha sonra kol oyuklarindan kollarinizi ¢cikarin veya daha da iyisi, her iki
omuzda bulunan tokalari ¢oziin. Islak elbisenin pozitif ylzerliliginden
ayrilan BC'nin tiip ve agirliklariyla birlikte batmamasi icin tam olarak
sisirdiginizden emin olun.

NOT

Tiim Mares BC'lerde gdgiis kilit tokasina entegre iki tonlu diidiik
bulunur. Bu diidiik sadece yiizeyde calisir ve dalistan dnce ya da
sonra bir kisinin ilgisini cekmek icin kullanilir.

11. BAKIM, SAKLAMA VE TASIMA

Her dalistan sonra BC'nizi tatli suda durulayin. inflatér girisinden tatl
suyun hava hiicresine girmesine izin verin, BC'yi sallayin ve inflatorden
veya arkadaki tahliye valfinden suyu tahliye edin. Hafifce sisirin
ve daha sonra soguk ve kuru bir yere direk giines isigi almayacak
sekilde yerlestirin. Ekipmaniniz ile seyahat ederken, genellikle dalis
ekipmanlarinin tasinmast icin kullanilan pedli canta kullanin.

12. BAKIM

BC'nizin yuksek performansli ve duzgun calismasini garanti etmek icin,
Mares her yil veya 100 dalis siresinde kontrol etmenizi ve iki yilda bir
veya 200 dalis siiresinde tam bakim yapmanizi tavsiye eder. BC lizerindeki
herhangi tip bir bakim Mares Lab Servis Merkezi biinyesindeki bir Kalifiye
Teknisyen tarafindan yapilmalidir (www.mares.com).

13. GARANTI

Garanti sartlari ve kosullari BC ile beraber verilen garanti sertifikasi
lizerinde belirtilmistir.

00-16058-Mares Jacket generico-totale.indb 45

45

27/02/2020 11:26:52

mares__



UZIVATELSKA PRIRUCKA PRO ZAKETY MARES

1.0voD

Gratulujeme vam ke koupi kompenzatoru vztlaku (BC) znacky Mares.
Vsechny vyrobky Mares jsou vysledkem vice nez 60letych zkuSenosti
a netinavného vyzkumu v oblasti novych materiall a technologii. Doufame,
Ze se svoji novou vystroji zazijete mnoho skvélych ponord.

/\ VYSTRAHA

Kompletni dokumentace se sklada z této prirucky a samostatného
listu ke konkrétnimu BC, které jste zakoupili. Pfed pouzitim tohoto
vyrobku si musite precist a pochopit jak tuto prirucku, tak i uvedeny
samostatny list, a to v plném rozsahu. Uschovejte prirucku i list pro
budouci pouziti.

- BC popsana v této prirucce nejsou zachranné vesty a nejsou ani
zachrannymi prostiedky. Nezarucuji, Ze potapéc v bezvédomi
zlistane v pozici, ve které nedojde ke vniknuti vody do dychacich
cest.

BC popsana v této prirucce nejsou dychaci systémy. Nikdy

nedychejte plyn obsazeny ve vzduchové komore BC. Dyc
plynu ze vzduchové komory BC mizZe vést k vaiznému poranéni &i
dokonce amrti.

BC popsana v této pfirucce nejsou uréena pro pouziti jako
vyzvedavaci vaky ani pro vyzdvihovani pfedméti na hladinu.
Pouzit BC jako vyzvedavaciho vaku mlze vést k vaznému
poranéni ¢i dokonce smrti.

A VYSTRAHA BC popsana v této priruéce jsou uréena pro nasledujici konfigurace
Stejné jako vSechny ostatni potapééské pristroje, tak i vyrobky tlakovych lahvi:
Mares jsou urceny pouze pro vyskolené potapéce s kvalifikaci. —
Podcenéni rizik spojenych s pouzitim této vystroje méze vést Max. primér lahve | Max. objem lahve Max. hmotnost lahve
k vaznému zranéni nebo smrti. NEPOUZIVEJTE tento regulator Jedna lahev | 205cm /8" 201 23 kg /51 liber
ani zadnou jinou soutdst potdpécské vystroje, pokud nejste Dvélahve | 185cm/7 %" 207 bard (hlinikl: 121 | 230 bard: 14 kg /
vySkolenym pristrojovym potapécem s kvalifikaci. Abyste mohli 230 bard: 12 1 31 liber
tento vyrobek pouzivat, musite byt potapéc s platnou kvalifikaci od 300 bardi: 71 300 bar{i: 10 kg /
mezinarodné uznavané vzdélavaci agentury. PFi kazdém ponoru 22 liber
vzdy dodrzujte veskera pravidla a pokyny, jak jste se naucili ve SCUBA 185cm /7% " 121
vzdélavaci agenture. RANGER

/\ VYSTRAHA /\ VYSTRAHA
Peclivé dodrZujte tyto a viechny dalsi pokyny tykajici vyrobkd Vyse uvedené rozméry odpovidaji nejvétsim lahvim, které lze
Mares. V opaéném pfipadé mize dojit k vaznému poranéni & pripevnit na BC popsana v této prirucce. To vSak nezarucuje, ze
dokonce Umrti. Pokud se vam pokyny uvedené v této pfiruéce zdaji tato BC maji dostatecnou zdvihovou kapacitu k tomu, aby spravné
nejasné ¢i nesrozumitelné, obratte se na spole¢nost Mares, a to fungovala ve vSech konfiguracich lahvi, s jakoukoliv tepelnou
jesté predtim, neZ zacnete tento vyrobek pouzivat. ochranou a zatezi.
2. CERTIFIKACE CE - EN1809:2014+A1:2016 4. SESTAVENI
Vechny kompenzétory vztlaku popsané v této pFirucce prosly zkouskami BC POPSHHé v tétvo prFUéCE jsou dodavana s nl’ZklOll?ikOl‘J‘ had\cll' pFipOjelnﬂu
typu EC, coZ predstavuje postup, pfi némz schvélené zkudebny ovéfuji k mﬂatorul. Opacnyvkoneclleto hadice je nutné pripojit k nizkotlakému
a certifikuji, ze dany model OOP (osobniho ochranného prostiedku) POF‘UI prvmhvo §tupne regultoru. ., . . o
vyhovuje pFisludnym ustanovenim evropského nafizeni 2016/425. Prvni stupen je osazen vysoko a nizkotlakymi porty, k nimz se pripojuji

rlzné komponenty a diléi sestavy. Vysokotlaké porty jsou uréené pro
vysokotlaké hadice nebo vysokotlaké vysilace. Jsou opatieny zavitem
7/16" UNF.

Nizkotlaké porty jsou urceny pro zalozni nouzové dychaci systémy

Uvedena nafizeni stanovi podminky, kterymi se Fidi uvadéni vyrobkd na trh
a jejich volny pohyb v ramci Spolecenstvi, jakozto i zakladni bezpecnostni
pozadavky, které musi tyto OOP splnovat, aby byla zarucena ochrana
zdravi a bezpeénost uzivateld. Kompenzatory vztlaku jsou testovany

v souladu s Normou EU EN1809:2014+A1:2016 (zafizeni zajiétujici ~ (0ctopus) a inflacni systémy (hadice kompenzatoru vztlaku a hadice
kompenzaci vztlaku, které potapéttm umozfiuji regulovat vztlak, OOP suchého obleku). Jsou opatfeny zavitem 3/8" UNF. Pfipojte nizkotlakou
kategorie ). hadici BC k jednomu z téchto nizkotlakych portd. Pouzijte 4mm inbusovy

kli¢ k odstranéni zaslepky portu na opacné strané hadice vedouci
k regulatoru druhého stupné (obr. 1), poté zaSroubujte hadici nejprve
rukou a nasledné dotahnéte pomoci 14mm klice (obr. 2).

Vsechny kompenzatory vztlaku Mares popsané v této prirucce prosly
EC prezkousenim popsanym vySe a ziskaly odpovidajici certifikaci CE.
Zkousky provadi RINA, ozndmeny subjekt (zkuSebna) 0474 se sidlem v
Janové v Italii. Shoda s EN 1809:2014+A1:2016 je vyznacena znactkou C € A VYSTRAHA
na vzduchové komore BC.

BC popsané v této prirucce vyrabi spolecnost Mares SpA se sidlem v Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italie.

Pouzivejte pouze hadice dodané s timto BC. Inflacni hadice k BC od

jinych vyrobcti nemusi fungovat spravné s inflatorem BC popsaného
v této prirucce, ktery je zkonstruovan v souladu se standardy
definovanymi v evropské normé 1809:2014+A1:2016.

3. POUZITI

Vyrobky popsané v této prirucce jsou uréeny pro SCUBA Cinnosti potapéni.

POZNAMKA
Prvni stupef by mél dodavat plyn pfi tlaku minimalné 8 bar(i / 115
ps a maximalné& 12 bard / 175 psi.
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5. POSOUZENI RIZIKA

Studena voda, nizka viditelnost a namahava zatéz jsou prvky, které mohou
béhem ponoru zvysit riziko nehody. Pokud planujete potapéni v chladné
vodé, pri nizké viditelnosti nebo budete pfi ném vykonavat namahavou
praci, absolvujte specialni $koleni pro tyto podminky, které zajistuje
mezindrodné uznavana vzdélavaci agentura. V opaéném pfipadé mlze
dojit k vaznému poranéni ¢i dokonce Umrti.

5.1 POTAPENI VE STUDENE VODE

Kromé pokynd ze specialni pfipravy pro potdpéni ve studené vodé
doporuéujeme u ponord pfi teplotach nizsich nez 10 °C/50 °F dodrZovat
také nasledujici pokyn, nebot se to tyka pouzivani vaseho BC: pfi
pocate¢nim sestupu sestupujte pomalu a napoustéjte své BC nebo
suchy oblek kontrolované a v kratkych davkach. Pri delsim nepretrZitém
napousténi mize dojit k zamrznuti regulatoru a jeho naslednému selhani.

6. NAPOUSTENI A VYPOUSTENI

Na obrazku 3 a 4 jsou zndzornény ventily na BC, které jsou popsany v této

prirucce.

BC popsané v této priruéce lze napustit jednim z téchto dvou zplsobd:

- Stlacenym plynem v tlakové lahvi, a to stisknutim cerveného tlacitka
na inflatoru na konci vrapové hadice (Obr. 5).

- Usty, vyfukovanim vzduchu do naustku na inflatoru, pficem? soutasné
drzite stisknuté Sedé tlacitko na inflatoru na konci vrapové hadice. Pri
nafukovani BC Usty uvolnéte Sedé tlacitko v okamziku, kdy prestavate
vyfukovat, aby nedolo k unikani plynu z nustku (Obr. 6).

BC popsana v této prirucce lze vypustit jednim z téchto 4 zplsobd:

- Drzenim inflatoru vjSe ne je vzduchova komora. Sedé tlacitko pritom
nesmi byt stisknuté. Tento zpdsob vSak funguje jen ve vzpfimené pozici
(0br. 7).

- Zatazenim za vrapovou hadici, ¢imz se aktivuje ventil na levém rameni.
Tento zplsob funguje, pouze pokud je potapé¢ téméF ve vzpiimené
pozici (Obr. 8).

- ZataZenim za $ndru na pravém rameni, ¢imz se aktivuje ventil na
pravém rameni. Tento zplsob funguje, pouze pokud je potapéc témér
ve vzpFimené pozici (Obr. 9).

- ZataZenim za $ndru na spodnim okraji vzduchové komory na pravé

strang, ¢imz se aktivuje ventil, ktery se zde nachazi. Tento zplisob

funguje jen tehdy, je-li tento ventil v daném okamziku v nejvy$sim bodé

BC, tj. potap&¢ se nachazi v poloze hlavou dold (Obr. 10).

POZNAMKA

Zadni dolni ventil a ventil na pravém rameni slouzi rovnéz jako

pretlakové pojistné ventily. V pripadé nadmérného vnitrniho tlaku

dojde k jejich automatické aktivaci, ¢imz se téz brani nadmérnému
nafouknuti BC.

VSechny vypoustéci ventily maji maximalni pritok vy$si neZ je

maximalni pritok inflatoru.Tim lze pFedejit tomu, aby v pFipadé

zaseknuti tlacitka inflatoru, nedoslo k nekontrolovanému vystupu,
nebot zataZenim za vrapovou hadici nebo za $fidiru na pravém
rameni napoustény vzduch zaroven vypoustite.

7. KONTROLY PRED POUZITiM A PRiIPRAVA NA PONOR

Pretahnéte popruh tlakové lahve nachazejici se na zadni strané BC pres
lahev a upravte jeho polohu tak, aby backpack koncil u hrdla lahve (obr. 11)
a ventil lahve sméroval k BC. Popruh co nejvice utdhnéte a poté zajistéte
prezku (obr. 12 a 13). Uchopte BC za drzadlo na backpacku a zatreste s nim.
Zkontrolujte, zda je BC radné pripevnéno k lahvi. Poté pretahnéte usazovaci
popruh pres ventil lahve (obr. 14) a dobfe ho utdhnéte (obr. 15). To vam
pomUze pi usazovani BC na lahev pfi pFistim ponoru.

Nyni namontujte na lahev systém regulatoru (obr. 16) a pfipojte nizkotlakou
infla¢ni hadici na inflator (obr. 17). Infla¢ni hadici zajistéte klipem k vrapové
hadici (obr. 18) a nasledné obé tyto hadice (vrapovou a nizkotlakou) stahnéte
paskem se suchym zipem nachazejicim se na levém rameni.

Zkontrolujte, zda nizkotlaka a vrapova hadice nevykazuji zadné znamky
opotrebeni Ci poskozeni. Je-li hadice poskozena nebo opotrebena,
nepotapéjte se. Je-li nizkotlakd hadice uvolnéna, musite ji pred ponorem
utahnout pomoci klice.

Pomalu otevirejte ventil lahve a s ukazatelem tlakoméru (je-li pFipojen)
nasmérovanym od sebe kontrolujte, zda nedochazi k Gniku z prvniho
nebo druhého stupné. Pokud pozorujete netésnosti v jakékoliv soucasti
systému, nepotapéjte se.
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Odectéte hodnotu tlaku z tlakoméru nebo bezdratového vysilace
a zkontrolujte, zda je v lahvi dostatecny tlak pro zamysleny ponor. Pokud
nemate dostatecnou zasobu dychaciho plynu, nepotapéjte se.

Uplné napustte BC a nechte ho 5 minut lezet. Po uplynuti 5 minut by
mélo byt BC stale plné napusténé. Nemélo by dochazet k uniku plynu
z regulatorl a tlakomér by mél ukazovat stejnou hodnotu jako predtim.
Pokud z BC unika plyn, nepotapéjte se.

Zkontrolujte, zda vSechny vypoustéci ventily radné funguji. Pokud néktery
z vypoustécich ventild nefunguje spravné, nepotapéjte se.

/\ VYSTRAHA
Vzduchové komory BC popsaného v této prirucce jsou urceny pouze
pro pouziti se vzduchem nebo nitroxem s obsahem kysliku do 40
ch koncentraci kysliku a/nebo hélia mize vést

%. Pouzivani vy:
ke ztraté vztlaku a integrity vzduchové komory v ddsledku koroze,
poskozeni, predcasného opotrebeni nebo selhani komponent.
Vysoka koncentrace kysliku mizZe téZ predstavovat riziko exploze
Ci pozaru.

7.1 NASTAVENI SIROKEHO SPODNIHO BRISNIHO POPRUHU
Vase BC muze byt opatieno nastavitelnym Sirokym bfisnim popruhem.
Pokud je tento prilis dlouhy nebo kratky, mizete jeho délku nastavit tak,
Ze rozpojite suchy zip za backpackem a poté si ho nastavite podle své
vlastni potfeby (Obr. 20).

8. ZATEZ A SYSTEM INTEGROVANE ZATEZE

Olovéna zatéz se obvykle umistuje na opasek, avsak rada BC ma dnes jiz
systémy integrované zatéze, které vam umoznuji vkladat olovéna zavazi
do kapes, jez jsou poté upeviovany na prichytky na BC. Tyto systémy
jsou velmi praktické, nebot vkladani a vyjimani je mnohem jednodussi.
Potapéni je také pohodlnéjsi, nebot zavazi netlaci primo na vase télo.
Kromé toho jsou néktera BC vybavena dovazovacimi zatézovymi kapsami,
které jsou obvykle umistény vzadu, po strané lahve. Tato dovaZovaci zatéz
umoznuje optimalni rozloZeni zatéze, avsak musite pamatovat na to, Ze ji
nelze v pripadé nouze odhodit. Musite mit proto vzdy dostatecnou zatéz
v kapsach, které je mozné uvolnit, nebo musite mit zatézovy opasek, jez
vam umozni vyvazit se tak, abyste mohli v pripadé nouze zahjit vystup.

8.1 SYSTEM SLIDE & LOCK (SLS)

Vade BC miiZe byt opatieno systémem Slide & Lock (SLS). Tento systém,
ktery naleznete vyhradné u znacky Mares, je velice jednoduchy, soucasné
ale spliiuje nejvyssi bezpecnostni standardy proti nezadoucimu uvolnéni a
zarucuje nejvyssi spolehlivost pfi nutnosti odhozeni v pripadé nouze.

Chcete-li systém pouzit, rozepnéte zipy na jednotlivych kapsach a vlozte
do nich pozadované mnozstvi ztéze (obr. 21). Lehkym tahem zapnéte zipy
a dbejte pritom, abyste neprekroutili jezdce zipu. Zatlacte jezdce zipu do
prohlubné (obr. 22), jinak by se mohl zachytit o bo¢ni sténu pichytky pfi
upeviovani zatéZové kapsy na pravou stranu. Poté uchopte kapsu za dchyt
a zasunite ji do pFichytky (obr. 23) tak, aby prezka hladce zapadla. Jakmile
prezka zacvakne, zatlate na Cerveny kurzor a systém zajistéte (obr. 24).
Je-li systém Fadné vlozeny a zajistény, objevi se v okénku na prezce [na
¢asti, do které se zasouva) ZELENY Clanek.

/\ VYSTRAHA

Pokud je viditelny GERVENY ¢lanek, neni zamek spravné zajistén!

/\ VYSTRAHA

Netlacte na kurzor pfi nasazovani kapsy, nebot tim branite

spravnému zajisténi systému. Drte kapsu za Uchyt a zatlacte na
kurzor pouze v posledni fazi nasazovani kapsy.

POZNAMKA
Zatézové kapsy lze vkladat pred nasazenim BC nebo az v
okamziku, kdy ho mate jiz na sobé.
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/\ VYSTRAHA
Nepliite kapsy vice nez Cini jejich uvedena kapacita (6 kg / 13 liber
nebo 4 kg / 9 liber, v zavislosti na modelu a velikosti, viz prislusny
list s Gdaji). Nemuseli byste mit pfi ponoru dostatecny vztlak, coz
mize vést k vaznému poranéni ¢i dokonce amrti.

/\ VYSTRAHA

Neprepliiujte kapsy nad mnoZstvi potiebné k dosaZeni vyvazeni
v hloubce 5 m / 15 stop pri témér prazdné lahvi a vypusténém
BC. Potiebujete-li urit spravné mnoZstvi potiebné zatéze
k dosaZeni tohoto stavu, obratte se na svého instruktora nebo
prodejnu potap&éskych potieb. Nespravné vyvazeni mlze vést
k nedostateénému vztlaku b&hem ponoru, coz mize mit za
nasledek vazné poranéni ¢i dokonce smrt.

/\ VYSTRAHA
Plnéni kapes nad jejich kapacitu mizZe zatéZové kapsy poskodit.

Chcete-li zatéZové kapsy uvolnit, jednoduse zatahnéte za madlo na kazdé
kapse (obr. 25).

POZNAMKA
Je dilezité vytdhnout madla smérem ven (obr. 25 a 27), nikoliv
nahoru nebo je kroutit (obr. 26 a 28).

/\ VAROVANi

Vytahovéni madel nahoru a dold a jejich krouceni je3té vice blokuje
pojistny mechanismus, ktery brani uvolnéni kapes.

8.2 DOVAZOVACI ZATEZOVE KAPSY

Néktera BC maji na zadni strané pobliz lahve specialni kapsy urcené pro
olovénou zatéz, jez nelze v pripadé nouze odhodit. Do téchto dovazovacich
kapes vkladejte olovéné zatéze, pouze pokud mate v odnimatelnych
kapsach nebo na zatézovém opasku dostatecnou zatéz, abyste si v pripadé
nouze dokazali jejim odhozenim zajistit dostatecny vztlak a mohli zahajit
vystup. Maximalni kapacita kazdé z téchto zatézovych kapes €ini 2 kg /
4 libry.

POZNAMKA

Kombinace SLS kapes a vyvazovacich zatézovych kapes slouzi
spise k zajisténi flexibility ukladani zavazi nez k dosazeni vétsi
hmotnosti zatéze.

/\ VYSTRAHA

- Ackoliv lze pFi kombinovani SLS a vyvaZovaci zatéZovych

kapes ulozit az 16 kg / 34 liber zatéZe, pouzivejte pouze takové
mnoZstvi, jaké skutecné potrebujete pro spravné vyvazeni.
Svou konfiguraci otestujte pred ponorem v bezpecném prostredi,
napr. v plaveckém bazénu. Pouzijte pFitom takovou konfiguraci
lahvi, BC, tepelné ochrany a zatéze, se kterou se budete potapét.
Zajistéte si vzdy spravné mnozstvi zatéze. Prilis velka zatéz
vyzaduje béhem zmén hloubky ponoru pFilis velké mnoZstvi
vzduchu ve vasem BC nebo suchém obleku, tedy vétsi
kompenzaci vztlaku prostrednictvim jeho napousténi
a vypousténi. PFilis velka zatéz téz mlze mit za nasledek obtizné
udrzovani hlavy nad vodou pri pohybu na hladiné. Nedostatecna
z4t8% vam mulZe bréanit v kontrolovaném dodrZovéni
dekompresnich a/nebo bezpecnostnich zastavek.

9. NASAZENI

Uvolnéte oba ramenni popruhy a rozepnéte hrudni popruh, Siroky brisni
popruh (je-li pfitomen] a bfisni popruh. Protdhnéte paze ramennimi
otvory. Vsechny hadice musi pritom zlstat uvolnéné a nesmi se zamotat.
Déle si zapnéte Siroky brisni popruh a brisni popruh. Upravte si hrudni
popruh a jako posledni krok utahnéte ramenni popruhy (obr. 29 az 32).
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10. POUZIVANI A UDRZBA

Zacnéte na hladiné s dostate¢né napusténym BC a zaujméte polohu tak,
aby vam hlava vycnivala z vody. Jakmile budete pripraveni, vlozte si do Ust
regulator druhého stupné a zacnéte z ného dychat. Pomalu vypoustéjte
BC bud tazenim za vrapovou hadici, za $fdru na pravém rameni, nebo
drzenim inflatoru nad sebou se soucasné stisknutym Sedym tlacitkem.
Vyvazujte vcas a Casto. Jak zaCnete sestupovat, napoustéjte BC v kratkych,
kontrolovanych davkach, abyste tak kompenzovali ztratu vztlaku vaseho
mokrého obleku.

Pri vystupu si pocinejte tak, abyste byli schopni v jakémkoli okamziku
aktivovat vypoustéci ventil. Béhem vystupu musite vypoustét BC, abyste se
nedostali do nekontrolovaného vystupu.

/\ VYSTRAHA
PFi vystupu se plyn uvniti BC roztahuje, ¢imz dochazi ke zvyseni vaseho
vztlaku a naslednému zvySeni rychlosti vystupu. Vystupovou rychlost
musite kontrolovat vypousténim naleZitého mnoZstvi plynu z BC.

/\ VYSTRAHA

i by nikdy neméli prekracovat vystupovou
rychlost 10 m/min - 30 stop / min!

Rekreacni potap

Jakmile jste zpét na hlading, napustte opét BC dostatecnym mnozstvim
plynu tak, abyste mohli zaujmout pohodlnou polohu s hlavou nad vodou.
Chcete-li si BC sundat, rozepnéte nejprve horni brisni a hrudni popruh,
spodni Siroky bfisni popruh a poté vytdhnéte ruce z ramennich otvord,
nebo pripadné - coz je jesté lepsi - rozepnéte prezky na jednom Ci obou
ramenech. Uplné napustte BC, nebot jakmile ho oddélite od svého obleku,
muze ztratit vztlak a [ahev s olovénou zatéZi ho mohou stahnout ke dnu.

POZNAMKA

Vsechna BC znacky Mares maji dvouténovou pistalku, ktera je
integrovana v prezce na hrudi. Tato pistalka funguje jen na hladiné
a lze ji pouzit, pokud chcete pred zahajenim nebo po ukonceni
ponoru upoutat néci pozornost.

11. PECE, SKLADOVANi A PREPRAVA

Po kazdém ponoru dikladné oplachnéte BC ¢istou vodou. Otvorem
inflatoru napustte do vzduchové komory Cistou vodu, zatreste jim a poté
nechte opét inflatorem nebo vypoustécim ventilem na zadni strané vodu
vytéci. Kompenzator vztlaku zlehka nafouknéte a poté ho uskladnéte na
suchém a chladném misté, mimo primych slune¢nich paprskd. Pokud
s vystroji cestujete, je nejlepsi pouzit polstrovanou tasku, jaka se bézné
pouziva pro prepravu potapécskeé vystroje.

12. UDRZBA

Aby bylo mozné zarucit maximalni vykon a spravnou funkci BC,
doporucuje Mares provadét jeho pravidelnou kontrolu vzdy kazdy rok,
nebo po 100 ponorech. Kompletni revizi pak nechte provést jednou za dva
roky, nebo po 200 hodinach ponoru. Kazdy typ Gdrzby BC smi provadét
pouze kvalifikovany technik v servisnim stredisku Mares Lab Service
Center (www.mares.com).

13. ZARUKA

Podminky zaruky jsou uvedeny na zaruénim listu dodaném s BC.
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KORISNICKI PRIRUCNIK ZA MARES KOMPENZATORE PLOVNOSTI

1. OPIS

Cestitamo na kupovini Mares kompenzatora plovnosti (KP). Svi proizvodi
tvrtke Mares rezultat su preko 60 godina iskustva i neumornog
istrazivanja novih materijala i tehnologija. Nadamo se da cete uzivati u
mnogim odli¢nim zaronima s vasom novom opremom.

/\ UPOZORENJE

Potpuna dokumentacija sastoji se od ovog priru¢nika i odvojenog
lista posvecenog odredenom KP-u koji ste kupili. Morate procitati
i potpuno razumjeti ovaj prirucnik i odvojeni list prije uporabe
proizvoda. Sa€uvajte prirucnik i list za naknadnu referencu.

/\ UPOZORENJE

Kao i sa svom SCUBA opremom, Mares proizvodi su napravljeni za
uporabu samo od strane obucenih, ovlastenih ronioca. Nepotpuno
razumijevanje rizika uporabe takve opreme moze rezultirati
ozbiljnim ozljedama ili smrcu. Ne koristite ovu ili bilo koju drugu
SCUBA opremu, osim ako ste obuceni, kvalificirani SCUBA ronioc.
Morate biti certif ronioc s vazecom dozvolom medunarodno
priznate Skole ronjenja kako biste koristili ovaj proizvod. Uvijek i
tijekom svakog ronjenja pridrzavajte se svih pravila i smjernica,
kako ste nauceni u skoli ronjenja.

/\ UPOZORENJE

Pazljivo slijedite ove i sve druge upute u vezi Mares proizvoda. Ako
to ne napravite, to moze rezultirati ozbiljnom ozljedom ili smrcu.
Ako su upute u ovom prirucniku nejasne ili teSko razumljive,
molimo kontaktirajte ovlastenog zastupnika tvrtke Mares prije
koristenja proizvoda.

2. CE CERTIFIKACIJA - EN1809:2014+A1:2016

Svi KP-i opisani u ovom priru¢niku prosli su provjeru po EC sustavu, Sto
je postupak u kojem ovlasteno tijelo ustanovljuje i potvrduje da ispitivana
osobna oprema za ronjenje zadovoljava odredene zahtjeve europske
uredbe 2016/425.

Navedena uredba postavlja uvjete za stavljanje na trziste i slobodan
protok robe unutar Zajednice, te osnovne sigurnosne zahtjeve koje
0Z0 mora zadovoljavati kako bi se osigurala zastita zdravlja i sigurnost
korisnika. Kompenzatori plovnosti testirani su u skladu s europskom
normom EN1809:2014+A1:2016 (kompenzatori plovnosti namijenjeni za
omogucavanje kontrole plovnosti ronioca, PPE kategorije II].

Svi Mares kompenzatori plovnosti opisani u ovom priru¢niku prosli su EC
provjeru opisanu iznad te su dobili odgovarajucu CE potvrdu. Provjere je
obavila RINA, ovlasteno tijelo 0474, smjestena u Genovi, Italija. Uskladenost
s EN1809:2014+A1:2016 naznacena je oznakom C € na komori KP-a.

KP-e opisane u ovom prirucniku proizveo je Mares SpA, smjesten u Salita
Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italija.

3. UPORABA

Predmeti opisani u ovom priruéniku namijenjeni su za uporabu u SCUBA
ronjenju.
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/\ UPOZORENJE

KP-i opisani u ovom prirucniku nisu pojasevi za spasavanje i nisu
uredaji za spasavanje. Ne jamce zadrZavanje ronioca u nesvijesti
u poloZaju u kojem su di$ni putovi izvan vode.

KP-i opisani u ovom prirucniku nisu sustavi za disanje. Nikad ne

udisite plin iz komore KP-a. Udisanje plina iz komore KP-a moze
rezultirati ozbiljnom ozljedom ili smrcu.

KP-i opisani u ovom prirucniku nisu namijenjeni za uporabu kao
podizne vrece za podizanje predmeta na povrsinu. Uporaba KP-a
kao podizne vrece mozZe rezultirati ozbiljnom ozljedom ili smréu.

KP-i opisani u ovom priru¢niku napravljeni su za nosenje sljedecih
konfiguracija boca:

Maksimalni Maksimalni volumen | Maksimalna
promjer boce boce masa boce
Jedna boca 20,5cm /8" 201 23kg/ 51lbs
Dvije boce 18,5cm /7% " 207 bara (aluminij): 121 | 230 bara
230 bara: 121 14 kg /51 lbs
300 bara: 71 300 bara
10kg /22 lbs
SCUBA 18,5¢cm /7" 121
RANGER

/\ UPOZORENJE
Iznad navedene dimenzije odgovaraju najve¢im mogucim bocama

koje se mogu sastaviti na KP-e opisane u ovom priru¢niku. To,
pak, ne jam¢i da KP ima dovoljno uzgona za ispravan rad sa svim
konfiguracijama boca, toplinske zastite i utega.

4. SASTAVLJANJE

KP-i opisani u ovom prirucniku isporucuju se s niskotlacnim crijevom
priklju¢enim na inflator. Drugi kraj tog crijeva mora se prikljuciti na
niskotlacni izlaz na prvom stupnju vaseg sustava regulatora.

Prvi stupanj sadrzi visokotlacne i niskotlacne prikljucke za prikljucivanje
razlicitih komponenti i pod-sklopova. Visokotlacni prikljucci namijenjeni
su za visokotlacna crijeva ili visokotlacne predajnike. Oni imaju UNF navoj
716"

Niskotlacni prikljucci namijenjeni su pomocnim sustavima za disanje u
nuzdi (oktopus) i inflacijskim sustavima (crijeva kompenzatora plovnosti
i suhog odijela). Oni imaju UNF navoj 3/8". Niskotlaéno crijevo KP-a
prikljucite na jedan od tih niskotlacnih prikljuc¢aka. Upotrijebite 4 mm
inbus klju¢ za skidanje cepa prikljucka na suprotnoj strani crijeva koja
vodi na drugi stupanj regulatora (Slika 1), zatim prvo rukom zavijte crijevo
a nakon toga zategnite klju¢em 14 mm (Slika 2).

/\ UPOZORENJE

Koristite iskljuivo crijevo isporuceno s KP-om. Crijeva za

napuhivanje KP-a drugih proizvodaca mozda ne rade ispravno s
inflatorom koristenim na KP-u opisanom u ovom prirucniku, koji
je napravljen u skladu sa standardom opisanim u europskoj normi
1809:2014+A1:2016.

NAPOMENA
Prvi stupanj treba isporucivati plin pod tlakom od najmanije 8 bara /
115 psi i ne iznad 12 bara / 175 psi.

5. PROCJENA RIZIKA

Hladna voda, niska vidljivost i naporan rad su elementi koji mogu povecati
rizik od nesrece tijekom ronjenja. Ako planirate roniti u hladnoj vodi, pri
niskoj vidljivosti ili tijekom napornog rada, osigurajte da ste posebno
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obuceni za te uvjete u medunarodno priznatoj obucnoj agenciji. Ako to ne
napravite, to moze rezultirati ozbiljnom ozljedom ili smréu.

5.1. RONJENJE U HLADNOJ VODI

Dodatno uz smjernice iz vase obuke za ronjenje u hladnoj vodi, za
temperature ispod 10°C/50°F preporucujemo sljedece, jer se odnosi
na uporabu vaseg KP-a: tijekom pocetnog zarona, polako zaranjajte
i napuhujte svoj KP ili suho odijelo kratki kontroliranim mlazovima.
Kontinuirano napuhivanje tijekom dugog vremena moze uzrokovati
zamrzavanje regulatora i posljedicne kvarove.

6. NAPUHIVANJE | ISPUHIVANJE

Slike 3 i 4 prikazuju ventile na KP-u opisane u ovom prirucniku.

KP-i opisani u ovom priru¢niku mogu se napuhati na jedan od dva nacina:

- koristeci komprimirani plin u vasoj boci, pritiskom na crvenu tipku na
jedinici inflatora na kraju rebrastog crijeva (Slika 5).

- oralno, izdiSuci u usnik inflatora dok sivu tipku jedinice inflatora na
kraju rebrastog crijeva drzite pritisnutu. Kad napuhujete oralno, sivu
tipku otpustite ¢im prestanete izdisati kako bi sprijecili da plin izade
kroz usnik (Slika 6).

KP-i opisani u ovom priru¢niku mogu se ispuhati na jedan od Cetiri nacina:

- drzediinflator na tocki viSoj od zracne komore i pritiskom na sivu
tipku. To radi samo ako je ronioc u uspravnom polozaju (Slika 7).

- potezanjem rebrastog crijeva, Sto aktivira ventil na lijevom ramenu. To
radi samo ako je ronioc u ve¢inom uspravnom polozaju (Slika 8).

- potezanjem uzice na desnom ramenu, sto aktivira ventil na desnom
ramenu. To radi samo ako je ronioc u ve¢inom uspravnom poloZaju
(Slika 9).

- potezanjem uzice uzduz donjeg ruba zracne komore, Sto aktivira ventil
koji je tu smjesten. To radi samo ako je ventil na najvisem polozaju
KP-a, npr. ako je ronioc okrenut glavom nadolje (Slika 10).

NAPOMENA

straznji donji ventil i desni ventil na ramenu takoder su i ventili

za ispustanje prekomjernog tlaka. Automatski se aktiviraju kad je
unutarnji tlak prevelik, na taj nacin sprjecavajuci prenapuhivanje
KP-a.

svi ispusni ventili imaju maksimalan izlazni protok veci od
maksimalnog ulaznog protoka inflatora. Tako, u slucaju
neocekivanog slucaja blokade inflacijske tipke, mozete sprijeciti
nekontrolirani izron povlacenjem rebrastog crijeva ili povlacenjem
uzice na ventilu na desnom ramenu.

7. PROVJERE PRIJE RONJENJA | PRIPREMA ZA
ZARON

Navucite traku boce na straznjoj strani KP-a preko boce i postavite je tako
da samar zavr$ava na vratu boce (Slika 11) te s ventilom boce okrenutim
prema KP-u. Zategnite traku koliko god je moguce, a zatim zategnite
kop€u (Slike 12 i 13). Protresite KP za ru¢ku samara i provjerite da je KP
sigurno pricvrscen za bocu. Zatim postavite pozicionirajucu traku preko
ventila boce (Slika 14) i podesite je tako da je zategnuta (Slika 15). To
¢e vam pomoci u pozicioniranju KP-a na bocu prilikom vaseg sljedeceg
ronjenja.

Sada postavite sustav regulatora na bocu (Slika 16) i prikljucite
niskotlaéno crijevo za napuhivanje na inflator (Slika 17), privrstite crijevo
kopEom na rebrastom crijevu (Slika 18] i zategnite ¢icak traku na lijevom
ramenu preko rebrastog i niskotlacnog crijeva (Slika 19).

Provjerite niskotlacno i rebrasto crijevo i potrazite tragove trosenja i
osStecenja. Ne ronite ako je bilo koje crijevo istroseno ili osteceno. Ako je
niskotlacno crijevo labavo, morate ga zategnuti kljucem prije ronjenja.
Polako otvorite ventil boce dok je lice manometra (ako postoji) okrenuto
od vas i osigurajte da nema curenja iz prvog ili drugog stupnja. Ne ronite
ako postoji curenje na bilo kojoj komponenti vaseg sustava.

Ocitajte manometar ili bezcijevni predajnik kako biste osigurali da boca
ima dovoljno tlaka za namjeravano ronjenje. Ne ronite ako nemate
dovoljnu zalihu plina za disanje.

Potpuno napusite KP i ostavite ga da stoji 5 minuta. Nakon 5 minuta
KP bi trebao biti potpuno napuhan, iz regulatora ne bi smio curiti plin i
manometar bi trebao pokazivati istu vrijednost kao prije. Ne ronite ako
postoji curenje iz KP-a.
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Potvrdite da svi ispusni ventili ispravno rade. Ne ronite ako jedan ili vise
ispusnih ventila ne rade ispravno.

/\ UPOZORENJE

Zracne komore KP-a opisanog u ovom prirucniku napravljene
su za uporabu s Nitroxom do postotka kisika od 40%. Uporaba

viseg sadrzaja kisika i/ili helija moZe dovesti do gubitka
plovnosti i integriteta zracne komore zbog korozije, propadanja,
prijevremenog starenja ili zatajenja komponenti. Visoki sadrzaj
kisika takoder moze uzrokovati rizik od pozara ili eksplozije.

7.1 PODESAVANJE GLAVNOG POJASA

Vas KP moze biti opremljen podesivim glavnim pojasom. Ako je predug
ili prekratak, njegovu duzinu mozete podesiti otpustanjem Cicak trake iza
samara i ponovnim postavljanjem u skladu s vasim potrebama (Slika 20).

8. UTEZI | INTEGRIRANI SUSTAV UTEGA

Olovni uteg obicno je smjesten na pojas oko pasa, ali mnogi KP-i imaju
integrirane sustave utega koji vam omogucuju smjestaj olovnih utega u
dZepove koji se naknadno stavljaju u drzace na KP-u. Ti sustavi jako su
prakticni jer oblacenje i svlacenje Cine laksim a ronjenje udobnijim zato
jer utezi ne pritiS¢u izravno vase tijelo.

Dodatno, neki KP-i opremljeni su dzepovima za dodatne utege, obicno
smjestenim straga, sa svake strane boce. Dodatni utezi omogucuju vam
distribuciju mase na optimalan nacin, ali morate znati da se dodatni utezi
ne mogu odbaciti u slucaju hitnosti, stoga uvijek morate zadrzati dovoljno
utega u odbacivim dZepovima za utege ili na pojasu s utezima kako biste
osigurali dovoljnu promjenu plovnosti za izron u slucaju nuzde.

8.1 SLIDE & LOCK SUSTAV (SLS)

Vas KP moze biti opremljen Slide & Lock sustavom Taj ekskluzivitet tvrtke
Mares vrlo je lagan za uporabu, osiguravajuci najvisi standard sigurnosti
od nenamjernog otpustanja utega te istovremeno osiguravajuci najvisu
pouzdanost otpustanja tijekom nuzde.

Za uporabu tog sustava, otvorite patentni zatvara¢ na svakom dzepu i
umetnite Zeljenu koli¢inu utega (Slika 21). Lagano zatvorite patentni
zatvaraC bez uvrtanja kopCe zatvaraca. KopCu zatvaraca umetnite
u udubinu (Slika 22) jer u protivnom mozZe zapeti za bo¢nu stijenku
drzaca prilikom umetanja dZepa za uteg s desne strane. Zatim gurnite
dzep u drza¢ drze¢i ga za rucku (Slika 23), osiguravaju¢i da muska
kopca jednoliko sjedne u Zensku. Jednom kad je muska kopca potpuno
umetnuta, gurnite crveno dugme kako biste zaklju¢ali sustav (Slika 24).
Kad je sustav ispravno umetnut, na prozorcicu Zenske kopce pojaviti ¢e se
ZELENI element, potvrdujudi ispravno aktiviranje sustava.

/\ UPOZORENJE

Ako je vidljiv CRVENI element, brava nije aktivirana!

/\ UPOZORENJE
Ne pritiscite tipku tijekom umetanja dZepa jer ce to sprijeciti sustav
od ispravnog aktiviranja. Drzite dZep za rucku i pritisnite tipku tek
na kraju umetanja.

NAPOMENA
Dzepovi s utezima mogu se umetnuti prije oblacenja KP-a, ili dok
ga nosite.

/\ UPOZORENJE

Ne punite dzepove iznad njihovog nazivnog kapaciteta (6 kg/ 13 lbs

ili 4 kg/ 9 lbs, ovisno o modelu i velicini; pogledajte tehnicki list
odredenog modela). MoZda necete imati dovoljan uzgon tijekom
ronjenja, sto moze dovesti do ozbiljne ozljede ili smrti.
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/\ UPOZORENJE

Ne punite dZzepove iznad koli¢ine potrebne za postizanje
prirodne plovnosti s gotovo praznom bocom na dubini od 5 m/
15 ft i ispuhanim KP-om. Konzultirajte svog instruktora ronjenja
ili trgovinu ronilacke opreme ako trebate pomoc u odredivanju
ispravne kolicine utega potrebne za postizanje tog uvjeta.

Neispravna kolicina utega moze rezultirati time da mozda necete
imati dovoljan uzgon tijekom ronjenja, Sto moze dovesti do ozbiljne
ozljede ili smrti.

/\ UPOZORENJE

Punjenje dZepova iznad njihovog nazivnog kapaciteta moze ostetiti
dZepove za utege.

Za otpustanje dZepova s utezima, jednostavno povucite rucicu svakog
diepa [Slika 25).

NAPOMENA

Vazno je povuci rucke prema vani (Slike 25 i 27) a ne prema gore
ili ih zavrtati (Slike 26 i 28).

/\ UPOZORENJE
Povlacenje rucki prema gore, dolje ili njihovo dodatno zavrtanje
ukljucuje mehanizam zakljucavanja koji sprijecava otpustanje
dzepova.

8.2 DZEPOVI ZA DODATNE UTEGE

Neki KP-i imaju namjenske dZepove natrag, pored boce, za olovne utege
koji se ne mogu ukloniti u slu¢aju nuzde. Utege postavite u dzepove za
dodatne utege samo ako u uklonjivim dzepovima ili na pojasu postoji
dovoljno utega kako bi se jamcila dovoljna promjena plovnosti u slucaju
otpustanja u nuzdi, kako bi se osigurao pocetak izrona. Maksimalni
kapacitet svakog dZepa za dodatne utege je 2 kg /4lbs.

NAPOMENA

Kombinacija SLS dzZepova i dZepova za dodatne utege prvenstveno
je namijenjena pruzanju fleksibilnosti u smjestaju utega, a ne
postizanju velikog tereta utega.

/\ UPOZORENJE

- Cak i ako kombinirani SLS i dzepovi za dodatne utege mogu
primiti do 16 kg/ 34 lbs, koristite samo koliko zaista trebate za
pravilnu plovnost.

Osigurajte da ste konfiguraciju provjerili u sigurnim uvjetima
poput plitkog bazena, prije ronjenja s tom konfiguracijom boce,

KP-a, toplinske zastite i utega.

Osigurajte da ste ispravno otezani. Previse utega vodi do
prevelike koli¢ine zraka u vasem KP-u ili suhom odijelu tijekom
ronjenja Sto ¢e se mijenjati s dubinom pa ¢e biti potrebno vise
napuhivanja ili ispuhivanja. Previse utega takoder moze otezati
drzanje glave iznad vode tijekom boravka na povrsini. Nedovoljna
koli¢ina mozda vam nece dozvoliti provodenje dekompresijskih i/
ili sigurnosnih zastanaka na kontrolirani nacin.

9. OBLACENJE

Otpustite obje trake na ramenima, osigurajte da je prsna traka otkopcana
i da su glavni pojas (ako postojil i pojas oko pasa otvoreni. Provucite
ruke kroz otvore za ruke, osiguravajuci da su sva crijeva slobodna i nisu
savijena. Zatim, zatvorite glavni i pojas oko pasa te, kao zadnji korak,
zategnite trake na ramenima (Slike 29 do 32).

10. UPORABA | SKIDANJE

Zapocnite na povrsini s KP-on dovoljno napuhanim kako bi jamcio polozaj
s glavom izvan vode. Kad ste spremni, stavite regulator drugog stupnja
u usta i zapocnite disati iz njega. Polako ispusite vas KP povlacenjem
rebrastog crijeva, uzice na desnom ramenu ili drzeci inflator prema gore
i pritiskom sive tipke. Rano i Cesto izjednacavajte tlak. Dok zaranjate,
napusite KP kratkim kontroliranim mlazovima kako biste kompenzirali
gubitak plovnosti vaseg mokrog odijela.
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Prilikom izrona, stalno budite spremni aktivirati ispusni ventil. Tijekom
izrona morate ispuhivati KP kako biste izbjegli nekontrolirano izranjanje.

/\ UPOZORENJE

Kako izranjate, plin u vaSem KP-u Siri se te na taj nacin povecava
vasu pozitivnu plovnost te posljedicno vasu brzinu izrona. Morate
kontrolirati brzinu izrona otpustanjem odgovarajucih koli¢ina plina
iz KP-a.

/\ UPOZORENJE

Rekreacijski ronioci nikad ne smiju prijeci brzinu izrona od
10m /min - 30 ft/min!

Kad ste na povrsini, KP napusite dovoljno kako bi jamcio polozaj s
glavom izvan vode. Za skidanje KP-a, otkopcajte pojasnu i prsnu traku te
otvorite glavni pojas, zatim izvucite ruke kroz otvore za ruke ili, jo$ bolje,
otkopcajte kopcu na jednom ili oba ramena. Osigurajte da je KP potpuno
napuhan jer kad se pozitivna plovnost vaseg mokrog odijela odvoji od
njega, masa boce i olovnih utega moze ga povuci prema dolje.

NAPOMENA

Svi KP-i tvrtke Mares imaju dvo-tonsku zvizdaljku integriranu u
prsnu kopcu. Ta zvizdaljka radi samo tijekom boravka na povrsini i
moze se koristiti ako Zelite privuci neciju pozornost prije ili nakon
ronjenja.

11. NJEGA, POHRANA | TRANSPORT

Nakon svakog zarona KP temeljito isperite slatkom vodom. Kroz otvor
na inflatoru pustite slatku vodu u zra¢nu komoru, protresite KP a zatim
pustite vod kroz inflator ili straznji ispusni ventil. Lagano ga napusite a
zatim pohranite na hladnom i suhom mjestu, dalje od izravnog suncevog
svjetla. Kad putujete sa svojom opremom, najbolje je koristiti oblozenu
vrecicu koja se Cesto koristi za transport ronilacke opreme.

12. ODRZAVANJE

funkcioniranje KP-a, tvrtka Mares preporucuje pregled svake godine
ili svakih 100 zarona i potpuni remont svake dvije godine ili nakon 200
zarona. Sve vrste odrzavanja KP-a mora provoditi kvalificirani tehnicar u
Mares servisnom centru (www.mares.com).

13. JAMSTVO

Uvjeti jamstva opisani su u jamstvenoj potvrdi isporucenoj s KP-om.
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PbKOBOACTBO 3A EKCIJIOATALIUA HA BAJTAHCUPALLIK

XUNETKU MARES

1. BbBEOLEHUE

Mosppasnenns 3a nokynkata Ha 6anaxcupawa xunetka (BX) ot Mares
Bcuukn npogyktn Ha Mares ca pe3yntat Ha Hag 60 roguHu onuT u
HernpecTaHHU U3CnefBaHNA Ha HOBM MaTepuanit U TeXxHoNornu. Hap,sieame ce,
4e e HanpaBuTe MHOro BeJIKOJIeNnHKN CNyCckaHna ¢ HoBaTa Ch eKMnupoBKa.

/\ NPELYNPEXXAEHVE

MMbnHaTa JOKYMEHTaLMUs ce CbCTOM OT TOBa PLKOBOACTBO M OTAENHA
nUcToBKa 3a KoHkpeTHaTa B, kosiTto cte 3akynunu. Mpeaun pa
u3nonspare To3W NPoAYKT TpsabBa fa cTe Npovenu U3LSNO U
pasbpanu ToBa pbKOBOACTBO M OTAENHATA NUCTOBKA. 3anasete
PBKOBOACTBOTO U NUCTOBKATa 3a ﬁ'bﬂeLIJ,VI CnpaeKkun.

/\ NPEAYNPEXAEHUE

KakTo Bcsiko BojonasHo obopyaBaHe, npoaykTute Ha Mares ca
npefHasHayeHU 3a U3non3BaHe caMo oT obyyeHu Bojonasu.
Hepazﬁmpauem Ha puckoBeTe, CBbP3aHM C U3MNO0JI3BAHETO Ha ToBa
OEODWILEBHE MOXe fAa aoseje A0 CEepUO3HU HapaHABaHUA UK CMBPT.
He n3nonssaiite ToBa unm apyro BogonasHo obopyasaHe, ako He cTe
obyyeH Bofonas. 3a pa usnonseate ToBa obopyaBaHe, Tpsabea Aa
¥Mate BanuaeH BofonaseH cepTUdMKaT, U3faAeH OT MeXAyHapoAHO
oTopu3MpaHa lWKona 3a obyyeHue. BuHaru cnaseaiite BCUYKN
npaBuna v yKasaHus, KOMTO CTe Hay4yuaum no BpeMe Ha OSYHEHMETD cn.

/\ NPEAYNPEXAEHUE

CnasBaiTe CTPUKTHO Te3M M BCUYKM APYrM YKa3aHWs, CBbP3aHM C

npoaykTuTe Ha Mares. Ako He ro HanpaBuTe, MOXe Jia ce CTUTHe 10
CepPMO3HM MOPAXKEHUS UM CMBPT. AKO yKa3aHWSTa B PbKOBOACTBOTO
Ca HesCHM WNKM TPyAHW 3a pa3bupaHe, Mons BnesTe BbB BPb3KA C
0TOpPM3MpaHus NpeAcTaBuTeN Ha Mares npeau Aa 3non3Bsare NpopyKTa.

2. CEPTUDULIUPAHE 3AEC -
EN1809:2014+A1:2016

Bcuukn BX onucanu B ToBa pbKOBOACTBO Ca NMpeMWUHaN U3nuTaHus
Ha EC cbrnacHo npouepypa, npu kosiTo cepTudnULMpaHa NHCNEKLUMOHHA
VIHCTUTYLMS YCTAHOBSIBA U YA0CTOBEPSIBA, Ye KOHKPeTHUST Mogen J130
[Inyro BawmtHo ObopyaBaHe) M3MbAHSBA CbOTBETHUTE M3MCKBAHUS HA
Esponeiicka Pernament (EC) No 2016/425.

Ta3u PernameHT pernameHTMpa ycnosusTa 3a NMyckaHe Ha nasapa v
cBobopHOTO ABMXeHMe B EBpoCHIO3a W OCHOBHWTE M3NUCKBaHMA 3a
6esonacHocT, kouto ekunuposkaTa Tpsibsa Aa ynoBneTBopsiBa, 3a Aa
OCUTYpM 3anma3BaHeTo Ha 3ppaBeTo u 6esonacHocTTa Ha noTpebutenute.
banancnpawumte xunetku ca nsnutaun cnopes Esponeiickn Hopmatns
EN1809:2014+A1:2016 (6anaHcupalya xunetka, ocurypsasalya Ha BoAo/asa
Bb3MOXHOCT [la KOHTPONMpPA MiaBaeMocTTa CU, NWYHA NpeanasHa
ekunuposka kateropus I1).

Beuukn BX Ha Mares, onucanu B ToBa pbKOBOACTBO, Ca NpeMUHanu
ropeonucaH1Te eBponencku W3NUTaHUS U Ca MOAYYUIU CbOTBETHUS
ceptudukat Ha EC. W3nutanusTa ca nposefenn B RINA, otopusmpan
opraH Homep 0474, namupau ce B leHya, Wtanusa. CvoTBeTCTBMETO
c EN1809:2014+A1:2016 e oTbenssaHo ¢ MapkupoBKaTa ce BbPXY
6anaHcupatuata xunetka.

Beuuku BX, onucanu B ToBa pbkoBOACTBO Ca Npon3BefeHn ot Mares SpA,
HamupaLo ce B Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Utanus.

3. NPUNOXKEHUE

ApTUKYynuTe, ONWUCAHW B TOBa PbKOBOACTBO Ca NMpejHa3HayeHu 3a
13MnoN3BaHe NpPU NeKOBOA0NA3HM CNYCKaHUS.

/\ NPEAYNPEXXAEHUE

BXX, onucanu B ToBa PBKOBOACTBO He Ca CMaCUTEeNIHU XWUIIeTKU
M He MoraT fa ce M3MON3BaT 3a cnacsiBaHe. Te He rapaHTupat
noaabp>XaHeTo Ha 4YoBeK B 6e3cb3HaHMe B TakoBa nonoxexwue, ye
rnaeaTta My BUHaru Aa e U3BbH Bofarta.

BXX, onucanu B ToBa PBKOBOACTBO HE Ca CUCTEMM 3a AULLaHe.

Hukora He BAMWBaiiTe rasoBeTe, ChAbPXalM ce B Kamepata Ha
BXX. BanweaHeTo Ha ras ot kaMepata Ha B)X Moxe paa posepe Ao
Cep1Oo3HM YBPEXAAHWUA UNU CMBPT.

B)K, ONUCaHM B TOBa PbKOBOACTBO He Ca npeAHa3HayeHu 3a
U3non3eaHe KaTo Bb3AYWHU 6anonu 3a u3puraHe Ha npeaMeT Ha
noebpxHocTTa. M3nonssaHeTo Ha B)K kaTo Bb3aywen 6anoH Moxe
7a fioBefie 10 CEPUO3HU YBPEXAAHNS WU CMBPT.

BXX, onucann B ToBa pbKOBOACTBO Ca NpefHa3HaueHM @ HOCAT ClefHUTe
KOHdUTypaLum ot byTunku:

Makc. anametsp Makc. 0bem Makc. Terno

EanHuyHa 20.5¢cm 20n 23kr

Gytunka

DBoiina 185¢cm 207 bapa 230 6apa: 14 kr

6yTunka (anymurmesn): 12 n 300 6apa: 10 kr
230 6apa: 120
300 6apa: 70

SCUBA 185cM/7%" 12n -

RANGER

/\ NPEAYNPEXXAEHUE

FopenocoquMTe pa3Mepu oTroBapfT Ha Haii-ronemMnuTe Bb3MOXHU

6yTUnKM, KOUTO MoraT Aa ce cbyeTasT ¢ BX, onucanu B ToBa
pbKoBoacTBO. ToBa 06aye He rapaHTUpa, Ye BXX Lwe uMa gocTaTbyHo
nogeMHa cuna, 3a Aa paﬁo‘m NPaBuUIHO C BCUYKK KOMEVIHEL[MVI oT
6yTMJ‘IKVI, TONNO3aWNUTHN KOCTHOMU U TEXXECTH.

4. MOHTAX

BX, onucanu B ToBa pLKOBOACTBO MPUCTUTAT C MApKyy 3a HIACKO HansraHe,
CBbP3aH KbM BEHTUNA 3a HafyBaHe. [lpyrusiT kpait Ha T03n Mapkyy Tpsibea
[l ce CBbPXe KbM M3X0fja 33 HUCKO HansiraHe Ha MbpBaTa CTeMeH Ha
AVXaTeNHINs aBToMaT.

Ha mbpeata cTeneH MMa u3Xo[M 3a BUCOKO 1 HUCKO HaNsraHe 3a CBbp3BaHe Ha
Pa3NNYHM KOMMOHEHTH. M3x0auTe 3a BUCOKO HansraHe ca npefHasHayeHy 3a
MapKyu 1 MPEXOAHULM 38 BUCOKO Hansirae. Te ca u3nbHeHn ¢ pesba 7/16".
M3xoa1Te 3a HUCKO HansraHe ca NpeJHasHaueHy 3a JOMbIHIUTENHA aBapuitHa
AnxatenHa cuctema (okTonog) U 3a cuctemute 3a HagysaHe (Mapkyuu 3a
GanaHcupalya xunetka unm cyx koctiom). Te ca uanbaHeru ¢ pesba 3/8".
CebpxeTe Mapkyya 3a HUCKO HansiraHe Ha GanaHcupallara Xunetka KbM
©[IH OT Te3n M3XOAM C HUCKO Hansrae. CBaneTe Kanaykata Ha U3XoAa oT
obpaTHaTa CTpaHa Ha Mapkyya, BOZeLL, KbM BTOpaTa CTereH Ha aBToMarta ¢ 4
MM LuecTocTeHeH knioy (Purypa 1) 1 3aBuitTe Mapkyya MbpBO Ha pbKa v Cref
ToBa C raeveH Kknioy 14 (Durypa 2).

/\ NPEAYNPEXAEHUE
W3non3Baitte caMo Mapkyuya, AoctaBeH ¢ BX. Mapkyuu 3a HagyBaHe

Ha BX ot apyru npoussoauTenu Moxke fa He paboTAT NpaBUNHO C
BeHTUNa 3a HajyBaHe Ha BXK, onucanu B ToBa pbKOBOACTBO, KOITO
© KOHCTpyMpaH B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAApTUTe, onpeAeneHu B
EBponeiicku Hopmatue 1809:2014+A1:2016.

3ABEJIEXKKA:
I'IhpBaTa cTeneH TPRGBE Aa ocurypsBa Bb3AyX C HansaraHe He
no-Masiko ot 8 6apa u He noseye ot 12 bapa.

5. OLLEHKA HA PUCKA

CqueHaTa BOAA, HUCKaTa BMAMMOCT W roNsMOTO HaToBapBaHe Ca ¢aKTOpM,
KOWTO MoOrat fia noBuMLLIAT pUCKa no Bpeme Ha crnyckaHe. Ako Bb3HaMmepaBaTe
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Aa Ce cnyckate B CTyAeHa BOAA, NPW HUCKa BUAWMMOCT UW fa ce nojnararte
Ha Mo-rosiiMo HatoBapBaHe, Tpﬂ6Ba BAa ce yBepuTe, Yye CTe MOATOTBEH 3a
TakuBa yCNoBUSA OT MeXAYHAapOAHO MpM3HaTa LWKona 3a OGYHGHME. Ako ToBa
He e Taka, MoXe [ia ce CTUrHe A0 CePUO3HM NMOPaXKEHUSA UNIN CMBPT.

5.1 CNYCKAHE B CTYAEHA BOJA

B fombHeHWe KbM ykasaHusiTa, KOUTO CTe MOSy4in Npu creuantinTe ypoum
3a cryckaHe B CTyfeHa BOAA, HMe MpenopbyBaMe CNefHOTO MpU CryckaHe
npu Temnepatypa nog 10 °C no otHoweHrune Ha BXX: npu nbpBoHayanHoTo
Cnu3aHe, cnusaiite 6aBHo W HapyBaiiTe BX uan cyxus kocTioM Ha kpaTku,
KOHTPONMPaHU UMMyncK. HenpekbCHATOTO NPOABKUTENHO HaZyBaHe Moxe
[la fioBe/ie 10 3aMpb3BaHe Ha aBTOMaTa 1 BIIOCNEACTBME [0 0TKa3.

6. HAYBAHE U U3NYCKAHE

®urypu 3 u 4 nokassar BeHTUAUTe Ha BX, onucaHu B ToBa pbKOBOACTBO.

BX, onucatu B ToBa pLKOBOACTBO MOraT fja Ce HafysT Mo eAunH oT

CNefiHUTe Ha4YuHU:

- KaTo u3nonspare CrbCTeHWUA Bb3[yX OT anaparta, KaTo HaTucHeTe
4epBEHOTO KOMye Ha BEHTUNA 3a HaflyBaHe B Kpasi Ha ro¢pupaHns Mapkyy
(®urypa 5).

- CYyCTa, KaTo U3AMLLIBATE B MyHALLYKa Ha BEHTA 33 HajlyBaHe f,0KaTo
AbPXUTE HATUCHATO CMBOTO KOMYe Ha BeHTUNa 3a HaflyBaHe B Kpad Ha
I'O(IJPMPEHMR Mapky4. Korato Hapysare C yCTa, 0TNyCcHeTe CUBOTO Kon4ye
BeAHara cnepj Kato CTe u3gvlanu, 3a Aa He U3nnsa Bb3Ayx 0T MyHJLLYKa
(®urypa 6).

BX, onucaHn B ToBa PLKOBOACTBO MOraT Aa Ce W3MycHaT Mo eAuH OT

CNefH1Te YeTUPU HauMHa:

- Karo AbpPXWUTE BEHTWUNa 3a HaflyBaHe N0-BMCOKO OT Bb3fyLIHaTa
KaMepa 1 HaTucKaTe CMBOTO Konye. To3n HaunH e Bb3MOXEH CaMo npun
13MpaBeHo NoNoxeHne Ha nekosoponasa (Gurypa 7).

- Kato u3gbpnate rodppupaHns Mapkyy, KOeTo akTuBMpa BEHTIA Ha
N51B0TO pamo. TO3K HAYMH e Bb3MOXEH NPeMMHO NpU U3npaBeHo
nonoxexue Ha nekosogonasa (Purypa 8).

- Karo usfbpnaTe WHypa Ha AACHOTO pamo, KOeTO akTUBMpa BEHTUNA
Ha AACHOTO paMo. To31 HauMH € Bb3MOXEH npefviMHO Npu U3npaBeHo
nosioxexue Ha nekosogonasa (Purypa 9).

- KaTo u3gbpnare WHypa B 40NHATa YacT OTASCHO Ha Bb3AylIHaTa

Kamepa, KOeTo akTUBMPa HaMMPaLLMs ce Tam BeHTU. To3un HauuH e

Bb3MOXEH CaM0 ako BEHTULT & Hal-BUCOKO pa3nonoxeH ot yanata

BX, T.e. koraTo 1ekoBoAoNa3bT € ¢ rasata Hagony (Purypa 10).

3ABEJIEXKA:

[lecHUTe BEHTUAM Ha ILHOTO M HA PaMOTO Ca CbLLLO U3MyCKaTeNHM

BEHTU/N 3a CBPbXHansraHe. Te ce 3afieiicTBaT aBTOMaTU4HO,

KOraTo BLTPELLHOTO HansiraHe e TBbPAE BUCOKO W NpefoTBpaTaBaT

npekoMepHo HagyBaHe Ha BXX.

Bcuuku u3nyckaTenHu BEHTUM MMaT MakcUManeH KanauuTeT

M0-roNsM 0T MaKCUMaIHUS KanaLyuTeT Ha BeHTUNA 3a HaflyBaHe.

CnepoBaTenHo Npy Manko BEPOSITHUA Clyyail Ha 3asbiiaHe Ha

KOMYeTo Ha BeHTUNA 33 HajyBaHe, MOXeTe Aa NpefoTBpaTUTe

HEKOHTPOSIMPAHO U3MyBaHe Ype3 U3fbpriBaHe Ha rodppupaHms

MapKy4 UK LWHypa Ha BEHTK1a Ha AACHOTO paMo.

7. NPOBEPKU NPEAM YNOTPEBA N NOATOTOBKA
3A CMNYCKAHE

Mpokapaiite pembka 3a byTunkata Ha BX Hap bytunkata v ro pasnonoxete
Taka, Ye camapbT Aa cTura Ao rbpnoto Ha Bytunkara (®urypa 11), kato
BEHTUNLT Ha byTunkaTa Aa coun kbM BX. 3aTerHete pembka konkoTo e
Bb3MOXHO 1 3akayeTe Tokata (Purypu 12 1 13). Pastbpcete BX ot gpbxkara
Ha camapa 1 nposepeTe Aanu e cTabunHo 3akpeneHa kuM bytunkata. Torasa
nocTaBeTe NO3NLMOHMPALLMS PeMbK Haj BeHTuna Ha bytunkara (Qurypa 14) u
1 rO perynupaiiTe Taka, Ye Aa e ombHat (Gurypa 15). Tosa we Bu nomorke aa
nosuuyonupare BX cripsiMo yTunkata npu cnefjBatLoTo cnyckaxe.

Cera MOHTMpaiiTe AuxaTenHus aBToMaT kbM bytunkata (Purypa 16) u
CcBbPXETe Mapkyya 3a HUCKO HansraHe KbM BeHTUNa 3a HagysaHe (Purypa
17), obesonaceTe Mapkyya cbc ckobata Ha rodpupannsa Mapkyd (®urypa
18) 1 3anenete nenkara npu AABOTO paMo Haf rodpUPaHUs Mapkyd
Mapkyya 3a Hicko Hansrate (Purypa 19).

lpoBepeTe BU3yanHo rodppupaHins Mapkyy M Mapkyya 3a HUCKO HansraHe
33 Npu3HauM Ha M3HOCBaHe wau nospeau. He ce cnyckaiiTe, ako
MapKyuuTe Ca U3HOCEHM MK NoBpPefeHN. AKO MapkyybT 3a HUCKO HansaraHe
e xnabas, Tpabea fia ro 3aTerHeTe C raeyeH KoY Npean cnyckawe.
OtBopeTe 6aBHO BeHTMNa Ha ByTunKaTta, KaTo MaHOMETbPBT (ako MMa
Takbe) TpAbBa Aa coun Hapanede ot Bac u ce yBepete, Ye HsMa yTeuku ot
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nbpBaTa 1 BTopaTa cTeneH. He ce cnyckaiite, ako uMa yTeuka oT KoiTo 1 Aa
© KOMMOHEHT Ha cucTeMara.

OryeTeTe HansraHeTo Ha MaHoMeTbpa v Be3KoHTaKTHUS TpaHCcMUTep, 3a fia ce
yBepuTe, ye B byTuikaTa vMa AOCTAaTbYHO HassiraHe 3a NPeABUAEHOTO CrlycKaHe.
He ce cnyckaiiTe, ako HsiMaTe JOCTaTb4eH 3aMmac T Bb3/yX 3a AuLLaHe.

Hapyite ususno BX v 5 octasete fa nocton 5 mMunytn. Cneg 5 Munyty,
BX tpsbsa aa octaBa HambAHO HapyTa, He TpsbBa Aa uMa yTeuka Ha
Bb3/lyX OT aBTOMATa W M0OKa3aHWeTo Ha MaHoMeTbpa TpsibBa fAa e CbloTo
Kato npeau. He ce cnyckaiite, ako uMa yteyka ot BX.

[poBepeTe fanu BCUYKM U3NyckaTenHu BeHTUAM paboTaT npasunHo. He ce
cnyckaiTe, ako efMH WM NOBEYe U3MyCKaTesHN BEHTUAM He PaboTST NpaBUITHO.

/\ NPERYNPEXXAEHUE
B'h3ﬂyLIJHVIT€ KaMepu Ha E)K, onucaHW B TOBa PbKOBOACTBO
ca npefHa3Ha4YeHU 3a U3NON3BaHE C Bb3AYX WM HUTPOKC CbC
cbAbpXaHue Ha kucnopopd Ao 40%. M3non3saHeTo Ha ra3oBu cMecu

€ M0-BMCOKO CbAbPXXAHWUE Ha KUCIOPOA M/Mnu Xenuin Moxe Aa
nosefe Ao 3aryba Ha nojeMHa cuna U NoBpeAu Ha Bb3AyLIHUTE
KaMepu 0T KOpPo3usi, ocTapsiBaHe UAK fedeKT Ha KOMMOHEHTUTE.
BucokoTo cbabpXaHue Ha KUCNOPOA MOXe Aa MPeACTaBasBa ChLo
MOBULUEH PUCK OT NOXaPp U eKCNo3us.

7.1. PETYJIMPAHE HA MOACA

Bawwara BX moxe fa e obopyasaHa ¢ perynupyem nosic. Ako Toii e TBbpae
IbNLr UM TBBPAE KbC, MOXETe fa perynupate AbAXMHATa My KaTo
pa3nenuTe nenkaTa 3aj camapa v ro noctasute cnopef Bawwte Hyxam
[®urypa 20).

8. TEXXECTU U UHTErPUPAHA CUCTEMA 3A TEXXECTUTE

0noBHUTE TexecTn 06MKHOBEHO Ce caraT Ha KolaHa Ha KpbCTa, HO
MHoro B)X uMaT uHTerpupaHu cuctemMu 3a TexecTuTe, KOUTO No3BoAABAT
0/I0BHUTE TEXECTW fa Ce MoCTaBaT B TOpBMuYKM, KOUTO Cred ToBa ce
cnarat B fxoboseTe Ha BX. Te3an cucTeMu ca MHOro npakTUYHY,
3alL0TO0 yNecHsBaT 0bMyaHeTo M CbBAMYAHETO M MpaBAT cryckaHeTo
N0-KOMQOPTHO, Thit KaTo TEXECTUTE He Ce cnlaraT AMPEKTHO BbPXY TAAO0TO.
OcBeH ToBa, Hakon BX ca obopyaBaHy ¢ BrpaseHu Topbuuku 3a TexecTuTe,
0b1KHOBEHO pasmnonoxeHu Ha rbpba, oT fBeTe cTpaHu Ha ByTunkata.
BrpapeHuTe TeXecTv N03BoNSiBaT OMTUMASIHO PasnpefesieHne Ha TermnoTo, Ho
TpsibBa fia ce MMa NpeABuA, Ye Te He MoraT Aia Ce U3XBbPAIST NPU U3BbHPEAHa
cuTyauuns, Taka ye TpabBa BMHAarM fa MMaTe [OCTaTbYHO TENECTH B
oTBOpeHUTe [K0GOBE MNKM Ha KoMaHa, OT KOMTO MoXKeTe Aia ce ocBoboauTe B
aBapuiiHa cuTyalus, 3a 1a CM OCUTypUTe Bb3MOXKHOCT 3a M3MNJTyBaHe.

8.1 CUCTEMA 3A MJTb3rAHE U 3ATBAPSHE (SLS)

Bawara BX Moxe fa e 0bopyaBaHa CbC cucTeMa 3a NiTb3raHe v 3aTeapsHe
(SLS). Tasu ekckiyauBHa cucTeMa Ha Mares e MHOTO lecHa 3a U3non3saHe,
KaTo ChblLEBPEMEHHO OCUTYPABA Hal-BUCOKA CUTYPHOCT CPellly HeBONHO
3a/efiCTBaHe, HO U Hali-BUCOKA HAfeXHOCT 3a 3ajeiiCTBaHe Npu aBapuitHa
cuTyauus.

3a fa u3non3eaTe cucTeMaTa, 0TBOpPeTe LUNa Ha Bcaka Topbuyka u
noctasete HeobxoauMoTo konuyecto Texectn (Ourypa 21). 3atsopete
unna BHUMaTenHo, 6e3 fa ycykeaTe e3nyeto. HaTucHeTe e3nyeTo Ha
uuna B oteopa (®urypa 22), 3awj0To MHAYe TO MOXe Aa Ce 3aKauu 3a
CTpaHMyHaTa CTeHa Ha Axoba. Cera nnb3HeTe Topbuukata B Axoba, KaTo
abpxuTe Apbxkara (Purypa 23), Taka ye MbXKaTa 4acT Ha KaTapamara
fla Bnese rnagko B xeHckara. Korato MbxkaTa 4acT e BAsi3na [okpa,
HaTUCHETe YepBeHUs Nb3ray, 3a Aa 3akiiounTe cuctemara (Purypa 24).
KoraTo cucTemata e 3aKk/ioyeHa NpaBUHO, B NPO30PYETO Ha XeHcKaTa
katapama ce nosessa 3EJIEH enemenT, ¢ koeTo ce noTBbpkAaBa
NPaBUHOTO 3aK/NI0YBAHE Ha CACTEMATA.

/\ NPEAYNPEXAEHUE

Ako ce Bmwxaa YEPBEH eneMeHT, 3akntoyBaHeTo He e npaBuHo!

A NPEAYNPEXXAEHUE
He HaTuckaiiTe nab3raya pokarto BkapeaTe Top6uuykaTa, 3aLioTo
cucTeMata HAMa Ada 3apaﬁom npasuinHo. ﬂp'l:)KTe TcpﬁquaTa 3a
APbXKaTta U HaTUCHeTe Niib3raya camo cief, Kato TOPEVI"IKBTB € BKapaHa.
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3ABEJIEXKA
Top6uykuTe ¢ TeXkecTy MoraT Aa 6baaT NocTaBeHN Npean UK cnep
obnuyaneTo Ha BXK.

/\ NPEAYNPEXXAEHUE

He nbnHete Top6uukuTe c noBeye ot 06sBeHNs UM Kanauuter (6 Kr

WnK 4 Kr B 3aBUCMMOCT OT MofieNla U pa3Mepa, HanpaBeTe cnpaBka
B IUCTOBKATa 3a KOHKPETHUA Moaen). Moxe fja HAMaTe A0CTaTbYHO
NofeMHa cuna npu cnyckaHeTo, KOeTo fa AoBefe A0 CEPUO3HMU
YBPEXAAHWS N CMBPT.

/\ NPELYNPEXXAEHVE

He nbnHete TopbuykuTe € KONNMYECTBO, NO-roNsiMO OT HE06X0AUMOTO
33 MOCTUraHe Ha HeyTpanHa NNaBaeMocT C NOYTH npasHa byTunka Ha
AbnboynHa ot 5M. u usnpasHeHa BX. Koxcyntupaiite ce ¢ BogonaseH
MHCTPYKTOp Mnu 6a3a, ako UMaTe HyXaa OT MOMOLL MY onpeAensiHeTo
Ha NPaBUHOTO KONMYECTBO TeXeCTW. AKo He cTe 6anaHcupaH npaBuiHo,
MOXEe Jia HsMaTe J0CTaTbYHO MOAEMHA CUNa NPy CNyCKaHeTo, KoeTo Aa
[0BE/iE 10 CEPUO3HM YBPEXAAHMS UNU CMBT.

/\ NPEAYNPEXAEHUE

MbnHeHeTo Ha TopbuukMTe € noBeye OT 06sBEHMS UM KanauuTeT
MOXe A3 0B/ 10 NOBPEXAAHETO UM.

3a fa ocoboguTe TOPBUUKNUTE C TeXECTUTe, NPOCTO U3ABLPNaAIiTE APbXKATa
Ha Bcsika Topbuuka (@urypa 25).

3ABEJIEXXKA

BaxHo e fa ce u3gbpnat apbxkute HasbH (Purypu 25 u 27) a He
Harope uau aa ce ussmaar (Purypu 26 n 28).

/\ NPEAYNPEXAEHUE

N3abpnBaHeTo Ha PbYKUTE HArope, HafoNy MAW U3BUBAHETO UM
33/leICTBa 3aKNI0YBALLNA MEXAaHU3bM, KOITO NpeAnassa AxoboseTe
oT OTBapsHe.

8.2. BTPAEHU TEXXECTU

Hsikon BXX umMat cneuwantn pxobose Ha rbpba, Ao byTunkara, 3a 010BHHM TEXeCTH,
KOMTO He MoraT ja 6baaT n3xBbpieHn npu aBapuitHa cutyauus. loctassiTe
0I0BHM TeXecT! B Te3n [AxoboBe caMo ako WMaTe [OCTAaTbYHO TeXeCTy
B 0TBOpeHWTe [060Be MM Ha KonaHa, OT KOUTo MoxeTe fa ce ocoboaute
B aBapuitHa CUTyaUMsi, 33 fia CU OCUTypUTE Bb3MOXHOCT 33 M3NAyBaHe.
MakciManHus kanauuTeT Ha akoboBeTe 3a BrpafieHy TEXecTy e 2 KT 33 BCeKM.

3ABEJIEXXKA

KoMBuHMpaHeTo Ha TopbUYKM CbC cucTeMa 3a MAb3raHe U
3atBapsiHe (SLS) v BrpajeHu TeXecTu Lenn ocUrypsiBaHeTo Ha
No-rofNsiMa rbBKABOCT B PAa3NONOXEHNETO Ha TeXecTuTe, a He
NOCTUraHeTo Ha Mo-rofiiMa TeXecT.

/\ NPELYNPEXXAEHVE

- [Jlopu 1 c KoMbuHMpaHeTo Ha SLS n BrpaaeHu TexecT Moxe Aa

Ce M3noN3BaT He noseye 0T 16 K. TEXECTy, Ho U3non3BaiiTe caMo
TONKOBA, KONKOTO Ca AeACTBUTENIHO HeobXoAMMM 3a npaBuiHaTa
nNaBaeMocT.
lMposepeTe HanpaBeHaTa koHdurypaums B besonacHa cpepa, Hanp.
nauTbLK 6aceitH, Npeav Aa ce cnyckate ¢ onpefeneHa KOHGUrypaums
ot byTunku, BX, TepMon3onupaLl KOCTIOM 1 TeXeCTH.
Ysepete ce, 4ye cTe GanaHcupaH npaBunHo. TBbpAe MHOT!
TeXeCTu Le u3nckeat noseye Bb3ayx B BX unm cyxua koctiom,
KOeTo uie 3aBucu 0T AbnbouMHaTa U Wie M3MCKBa Mo-yecTa
KOMMNEeHcaumsa Ypes HapyBaHe MM u3nyckaHe. TBbpae MHOro
TeXecTu MOXe Aa 3aTPYAHAT AbPXaHeTo Ha rnasaTa W3BLH
BOJaTa Ha NMOBBLPXHOCTTA. HepocTaTbuHM TexecTu Moxe aa
He By no3sonaT Aa M3BbLPLIBATE KOHTPONMPAHM CMMpaHUA Ha
onpepeneHa abn6oymMHa 3a aeKoMnpecus.

9. OBJINYAHE

Pa3sxnabete fBata paMeHHM peMbka, yBepeTe Ce, Ye TPbAHUS PEMBK e
pa3sKonyaH v nosickT (ako UMa TakbB) 1 PeMbKbT Npes KpbeTa ca cBoboaHN.
MpekapaiiTe pbleTe ci Mpe3 CbOTBETHUTE OTBOPW, KaTo Ce yBepuTe, e
BCWYKM MapKyun ca cBobBofgHW 1 He ca onneTexu. Cnef ToBa CTerHete
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10. YNOTPEBA U CbBJIMYAHE

Oule Ha noBbPXHOCTTa, HapyiTe BX AoctaTbyHo, 33 Aa Abpku rnasata Bu
13BbH BojaTa. KoraTo cTe rotoBM, MpeMuHeTe KbM JuLaHe OT [UXaTenHNs
asToMar. M3nycHeTe 6aBHo Bb3ayx oT BX, kaTo nsabpnate unu rodppupanus
MapKyy, UnK LUHYpa Ha BEHTUNA OTASCHO, UM KaTo [bpXWUTe BEHTMNA 33
HaflyBaHe BMCOKO M HaTuckaTe cuBOTO konye. M3paBHsiBaiiTe 0TpaHo u
Hayecto. [lokaTo ce cnyckate, HagyBaiTe BX ¢ kpaTku KoHTponupaxu
MMNyNCK, 3a 1a KOMMeHcupaTe 3arybaTa Ha N1aBaeMoCT Ha HeonpeHa.
Korato un3nnysate, 6baete rotos aa 3ajeiicTeate U3nyckaTeNHUs BEHTUN
BbB BCekn MoMeHT. [pu usnnysaHe, Bb3ayxsT oT BX Tpsbea aa ce
13nycka, 3a ce u3berHe HeKOHTPOAMpPaHo 6bp30 U3nnyBaHe.

/\ NPEAYNPEXXAEHUE

Korato usnnysarte, rassT B BX ce paswupsasa u nosuwasa
nonoxutenHara Bu nnasaeMocT U cnefoBaTenHo CKOPOCTTA Ha
usnnysaHe. Tpabea Aa KOHTPONMpPATe CKOPOCTTA HA U3MyBaHe Ype3
U3MycKaHe Ha CbOTBETHO KONMYECTBO ra3 ot BX.

/\ NPEAYNPEXXAEHUE

Jliobutenn nekoBoponasu He TpsibBa HUKOra fia U3NAYBAT CbC
cKopocT, no-ronsiMa ot 10 M/MuH.

Korato cturHete nowbpxHocTTa, Haaynte BX poctaTbyHo, 3a fa Abpxu
rnaeata Bu n3BbH BogaTta. 3a fa cwbneyete BX, oTkonvaiite rpbaHUs
peMbK, peMbka Ha KpbCTa M Mosica U M3MbKHeTe pblieTe CH mpes
CbOTBETHUTE OTBOPU, UM Mo-0bpe, paskonyaiiTe peMbLUTe Ha eHOTO K
Ha AiBeTe paMeHa. YBepeTe ce, Ye BX e HanbiHO HadyTa, 3aLLoTo MHaye A
MOXe /13 MOTbHe KoraTo ce 3arybu nosoxuTenHaTa niaBaeMocT Ha HeornpeHa
1 TEr0TO Ha BYTUNKUTE M ONIOBHUTE TEXECTU MOraT fja A MOTONST.

3ABENEXKA

Bcuuku BXX Ha Mares ca cHabpaeHu cbc cBuMpKa € ABa TOHa,
BrpajeHa B KaTapaMata Ha rbpauTe. Tasu cBupka MoXe fa CBUPH
caMo Ha MoBbPXHOCTTa M MOXe fla ce W3MON3Ba ako uUckaTe Aa
npu1B/eyeTe Heune BHUMaHWe Npeay UK cej cyckaHeTo.

11. FPUXHU, CbXPAHEHUE U TPAHCINOPTUPAHE

Cnep Bcsiko cnyckaHe u3nnaksaiite rpuxnuso BX cbe cnapka soga.
Bkapa#Te cnafka Boja BbB Bb3jylHaTa kamepa npes BeHTMNa 3a
HadyBaHe, pasTpbckaiiTe fobpe BX, nocne uskapaite Bogata mpes
u3nyckatesHuTe BeHTUAW. HafyiiTe s neko u s CbXpaHsBaiiTe Ha Cyxo
1 XN1afiHO MSICTO, He M3JI0XeHa Ha npsika cibHYeBa ceeTauHa. Korato
nbTyBaTe C eKMNMpoOBKaTa M, Hait Jobpe e fa u3nonseate nognnareqa
Topba 3a BogonasHoto obopyasaHe.

12. NOALPBXKKA

3a pa ce rapaHTMpa npaBunHoTo dyHKUMOHUpaHe Ha BX, Mares
npernopbyBa fa Ce NpaBu MHCMEeKLMs BCAKa roAMHa unn Ha sceku 100
CcryckaHusi, KakTo U OCHOBEH Mpernef Ha Bceku gse roguuu unu 200
cnyckahus. Beskaksa nogapbxka Ha BX Tpsbea aa ce u3nwnHasa ot
KBanMGUUMPaH TEXHUK B CEPBU3EH LieHTbP Ha Mares (www.mares.com).

13. TAPAHLUA

YcnosuaTa Ha rapaHuuaTa ca OMMCaHM B rapaHuiMoHHaTa KapTa,
npunoxera kb BX.

nosica 1 pembka Nnpe3 KpbCTa, NOCAe PerynupainTe rpbaHUS peMbk 1
Hakpas pamerHuTe pembLy (Purypu 29 go 32).
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BRUGERVEJLEDNING TIL MARES VESTE

1. INDLEDNING

Tillykke med dit kgb af en Mares afbalanceringsvest (BCD). Alle produkter
fra Mares er skabt p& baggrund af mere end 60 &rs erfaring og utreettelig
forskning i nye materialer og teknologiske lgsninger. Vi héber, at du far
forngjelsen af mange gode dyk med dit nye udstyr.

/\ ADVARSEL

Den samlede dokumentation for produktet bestdr af denne
brugsvejledning samt et lgsark, der omhandler netop den
afbalanceringsvest, du har kgbt. Du skal lese og forstd bade
denne brugsvejledning og lgsarket fuldstandig, inden du benytter
produktet. Behold brugsvejledningen og lgsarket til senere brug.

/\ ADVARSEL

Som alt andet SCUBA-udstyr er produkter fra Mares lavet til
udelukkede at blive brugt af certificerede dykkere. Hvis man ikke
forstar de risici, der er forbundet med brug af dette udstyr, risikerer
man alvorlig tilskadekomst eller dgd. Du ma ikke benytte dette
eller noget andet SCUBA-udstyr, medmindre du er uddannet og
certificeret SCUBA-dykker. Du skal vaere certificeret dykker med
gyldigt certifikat fra en internationalt anerkendt dykkerorganisation
for at bruge dette udstyr. Fglg altid alle regler og retningslinjer, som
din dykkerorganisation har leert dig, pa alle dyk.

/\ ADVARSEL

Fglg denne og alle andre vejledninger om Mares-produkter

omhyggeligt. | modsat fald er der risiko for alvorlig tilskadekomst
eller dgd. Hvis oplysningerne i denne vejledning virker uklare
eller svaere at forstd, skal du kontakte din autoriserede Mares-
forhandler inden brug af produktet.

2. CE-GODKENDELSE - EN1809:2014+A1:2016

Alle afbalanceringsveste i denne brugsvejledning har vaeret igennem
en europaisk typegodkendelsesproces, hvor den autoriserede
afprgvningsinstans vurderer og godkender, at en given model af et
Personligt Varnemiddel (Presonal Protective Equipment - PPE)
overholder de relevante bestemmelser i den europaiske forordning
2016/425.

Denne forordning fastlaegger kravene til markedsfsring inden
for Fallesmarkedet og de grundleeggende sikkerhedskrav,
som produktet skal overholde for at sikre brugernes sundhed
og sikkerhed. Afbalanceringsveste testes efter europaeisk standard
EN1809:2014+A1:2016 [opdriftskompenserende udstyr, der skal give
dykkere mulighed for at kontrollere deres opdrift, personligt vaernemiddel
i kategori Il).

Alle Mares afbalanceringsveste i denne brugsvejledning overholder den
europaiske typegodkendelse, der er beskrevet i det ovenstaende, og
har opndet den relevante CE-godkendelse. Godkendelsesprocessen er
udfert af RINA, bemyndiget organ nr. 0474 med adresse i Genova, Italien.
Overholdelsen af EN1809:2014+A1:2016 er angivet med C € market pa
BCD'ens luftblaere.

Afbalanceringsvestene i denne brugsvejledning fremstilles af Mares SpA,
Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italien.

3. BRUG
Produkterne i denne brugsvejledning er til brug ved SCUBA-dykning.
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/\ ADVARSEL

- Afbalanceringsvestene (BCD) i denne brugsvejledning er ikke
redningsveste og kan ikke bruges som redningsudstyr. Det
kan ikke garanteres, at de kan holde en bevidstlgs dykker i en
position, hvor luftvejene er fri af vandet.

- Afbalanceringsvestene (BCD) i denne brugsvejledning er ikke

luftkilder. Du m3 aldrig indénde luften fra vestens luftblare.
Indanding af luft/gas fra luftbleeren pé en afbalanceringsvest
(BCD) kan fare til alvorlig tilskadekomst eller dgd.

- Afbalanceringsvestene (BCD) i denne brugsvejledning er
ikke lavet til brug som haveszk til at hente genstande op til
overfladen. Brug af en afbalanceringsvest (BCD) som havesak
kan fgre til alvorlig tilskadekomst eller dgd.

Afbalanceringsvestene i denne brugsvejledning er lavet til at baere
folgende konfigurationer af dykkerflasker:

Maks. flasked Maks. flaskevolumen | Maks. flask
Enkelt 20,5¢cm /8" 201 23kg /51 lbs
flaske
Dobbelt- 18,5¢cm/ 7" 207 bar (aluminium): 121 | 230 bar: 14 kg /51 lbs
flasker 230 bar: 121 300 bar: 10 kg / 22 lbs
300 bar: 71
SCUBA 18,5¢cm /7" 121
RANGER

/\ ADVARSEL

De ovennavnte dimensioner svarer til de storste dykkerflasker, der

kan monteres pa afbalanceringsvestene i denne brugsvejledning.
Der er dog ikke garanti for, at vesten har tilstraekkelig opdrift
til at fungere ordentligt med alle kombinationer af flasker,
kuldebeskyttelse og vaegtsystemer.

4. MONTAGE

Afbalanceringsvestene i denne brugsvejledning leveres med en
lavtryksslange forbundet til en lavtryksinflator. Den anden ende af denne
slange skal tilsluttes et lavtryksudtag pa regulatorens farstetrin.
Forstetrinnet er udstyret med hgj- og lavtryksudtag til tilslutning
af diverse tilbehgr og delkomponenter. Hgjtryksudtagene bruges til
hejtryksslanger eller -transmittere. De har 7/16" UNF gevind.
Lavtryksudtagene bruges til alternativ luftkilde til ngdsituationer
loctopus) og inflatorsystemer (slanger til afbalanceringsvest og terdragt).
De har 3/8" UNF gevind. Tilslut afbalanceringsvestens lavtryksslange til
et af disse lavtryksudtag. Brug en 4 mm unbrakonggle til at fierne en prop
fra et udtag pa den modsatte side af slangen til andettrinnet (Fig. 1), skru
slangen i med handkraft og spand efter med en 14 mm fastnggle (Fig. 2).

/\ ADVARSEL

Brug kun den slange, der leveres med afbalanceringsvesten.
Lavtryksinflatorslanger fra andre producenter vil muligvis ikke

fungere korrekt sammen med inflatoren pa afbalanceringsvestene
i denne brugsvejledning, som er designet i henhold til europaeisk
standard EN1809:2014+A1:2016.

BEMARK
Forstetrinnet skal levere luft/gas ved et tryk pa ikke under 8 bar /
115 psi og ikke over 12 bar / 175 psi.

5. RISIKOVURDERING

Koldt vand, darlig sigtbarhed og hard belastning er nogle af de faktorer, som
kan gge risikoen for ulykker under dykning. Hvis du planleegger at dykke i
koldt vand, med darlig sigtbarhed eller under hard kropslig belastning, skal
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du have modtaget den rette uddannelse og treening til netop disse forhold
under ledelse af en internationalt anerkendt dykkerorganisation. | modsat
fald er der risiko for alvorlig tilskadekomst eller dod.

5.1 DYKNING | KOLDT VAND

Ud over retningslinjerne fra dit specialkursus i dykning i koldt vand,
anbefaler vi folgende ved dyk i vand under 10 °C / 50 °F i forhold til brugen
af din afbalanceringsvest: | starten af dykket skal du dykke langsomt
nedad, mens du kommer luft i afbalanceringsvest eller tordragt i sma,
kontrollerede mangder. Vedvarende oppustning over lengere tid kan fa
regulatoren til at fryse og dermed svigte.

6. LUKKE LUFT IND/UD

Figur 3 og 4 viser ventilerne pd en afbalanceringsvest i denne

brugsvejledning.

Afbalanceringsvestene i denne brugsvejledning kan pustes op pa to

mader:

- Med den komprimerede luft i dykkerflasken: Ved at trykke p& den rode
knap pa lavtryksinflatoren for enden af den riflede slange (Figur 5).

- Med munden: Pust ind i mundstykket pa lavtryksinflatoren, mens
du holder den gra knap for enden af den riflede slange nede. Nar
du puster vesten op med munden, skal du slippe den gré knap, sa
snart du er ferdig med at puste ud, sa luften ikke slipper ud gennem
mundstykket (Figur 6).

Man kan lukke luft ud af afbalanceringsvestene i denne brugsvejledning

pa to mader:

- Holde lavtryksinflatoren hgjere end luftbleeren og trykke pd den gra
knap. Dette fungerer kun, hvis dykkeren er i en opret stilling (Figur 7).

- Treekke i den riflede slange for at aktivere ventilen pa hgjre skulder.
Dette fungerer kun, hvis dykkeren er i en nogenlunde opret stilling
(Figur 8).

- Traekke i snoren pa hgjre skulder for at aktivere ventilen pa skulderen.
Dette fungerer kun, hvis dykkeren er i en nogenlunde opret stilling
(Figur 9).

- Traekke i snoren i hgjre side ved bunden af luftblaeren for at aktivere
ventilen, der sidder her. Dette fungerer kun, hvis ventilen er det
hojeste punkt pa afbalanceringsvesten, dvs. hvis dykkeren er i en
stilling med hovedet nedad (Figur 10).

BEMARK

- Ventilerne forneden pé ryggen og pa skulderen er desuden
overtryksventiler. De aktiveres automatisk, hvis det indvendige tryk
er for hgjt, sa afbalanceringsvesten ikke far for hgjt lufttryk.

- Alle udluftningsventiler kan lukke mere luft ud, end
lavtryksinflatoren maksimalt kan lukke ind. S3 i det usandsynlige
tilfelde, at en inflatorknap skulle seette sig fast, kan man forhindre
ukontrolleret opstigning ved at traekke i den riflede slange eller
snoren pa hgjre skulderventil.

7. CHECKLISTE INDEN BRUG 0G UNDER
FORBEREDELSE TIL DYK

Seet flaskeremmen bag pa afbalanceringsvesten ned over flasken
og placér den, sa rygskjoldet ender ved flaskehalsen (Fig. 11) og
flaskeventilen vender mod vesten. Stram remmen sa meget som muligt
og luk spaendet (Fig. 12 og 13). Hold afbalanceringsvesten i sit handtag og
ryst den for at sikre dig, at den sidder godt fast pa flasken. Seet derefter
positionsremmen over flaskeventilen (Fig. 14) og justér den, til den er
stram (Fig. 15). Det hjeelper dig med at placere vesten korrekt pa flasken
naeste gang.

Nu fastggres regulatorsystemet pa flasken (Fig. 16) og lavtryksslangen
sluttes til inflatoren (Fig. 17). Slangen holdes pa plads med en clip pa den
riflede slange (Fig. 18) og velcrostroppen pa venstre skulder sattes hen
over begge slanger (Fig. 19).

Kig godt efter pa bade lavtryksslangen og den riflede slange, om der
er tegn pa skader eller slid. Dyk ikke med en slange, der er beskadiget
eller slidt. Hvis en lavtryksslange sidder lgs, skal den strammes med en
fastnggle, inden der kan dykkes.

Abn flaskeventilen langsomt, mens eventuelle instrumenter peges vaek
fra ansigtet, og check farstetrinnet og andettrinnet for uteetheder. Dyk
ikke med utaetheder nogen steder i systemet.
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Aflees manometer eller slangelgs transmitter for at sikre, at der
et tilstraekkeligt tryk pa flasken til det planlagte dyk. Dyk ikke med
utilstraekkelig luftmaengde.

Pust afbalanceringsvesten helt op og lad den vaere i 5 minutter. Efter 5
minutter skal vesten stadig vaere fuldt oppustet, der ma ikke veere lufttab
fra regulatorerne og manometeret skal vise det samme som for. Du mé
ikke dykke, hvis afbalanceringsvesten er utaet.

Tjek at alle udluftningsventiler er i orden. Du ma ikke dykke, hvis en eller
flere ventiler ikke fungerer korrekt.

/\ ADVARSEL

Luftblarerne i afbalanceringsvestene i denne brugsvejledning er
lavet til brug med atmosfaerisk luft eller Nitrox med et maksimalt

iltindhold pd 40%. Hvis man bruger gas med mere ilt og/eller
helium, kan man risikere at miste opdrift eller luftblaeren kan
svigte pga. korrosion, nedbrydning, fremskyndet aldning eller
materialefejl. Et hgjt iltindhold kan desuden udggre en fare for
brand eller eksplosion.

7.1 JUSTERING AF MAVEBZALTE

Din afbalanceringsvest kan veere udstyret med et justerbart mavebaelte.
Hvis dette er for langt eller kort, kan lengden justeres ved at dbne
velcroen pé bagsiden og tilpasse efter behov (Figur 20).

8. VAGTE OG INTEGRERET VAGTSYSTEM

Normalt dykker man med blyvaegte pa et balte om livet, men mange
afbalanceringsveste har integrerede veaegtsystemer, sa man kan komme
sine vaegte i lommer, der placeres i holdere i vesten. Disse systemer
er meget praktiske, fordi de gor det nemmere at tage sit udstyr af og
pa, mens selve dykningen bliver mere komfortabel, fordi vagtene ikke
presser direkte pa kroppen.

Desuden har nogle afbalanceringsveste vaegtholdere til justering af trim
i vandet. De sidder normalt pa ryggen pa hver side af flasken. Trimvagte
hjeelper dig med at fordele din vaegt optimalt, men du skal huske, at
man ikke kan frigere disse veegte i en nodsituation, s& du skal altid have
tilstraekkelig vaegt i lommer eller balte, der kan frigeres, hvis du far
brug for at @ndre opdrift for at lave en ngdopstigning.

8.1 SLIDE & LOCK SYSTEM (SLS)

Din afbalanceringsvest kan vaere udstyret med et Slide & Lock System
(SLS). Dette unikke system fra Mares er ekstremt nemt i brug og sikrer
den hgjeste sikkerhed mod utilsigtet friggrelse samtidig med maksimal
palidelighed ved friggrelse i en ngdsituation.

Sadan bruges systemet: Abn lynlasene pa lommerne og leeg den gnskede
mangde veegt i (Fig. 21). Luk lynldsen forsigtigt uden at vride skyderen
rundt. Tryk lynlasens tab ind i hullet (Fig. 22), sa den ikke risikerer
at sidde fast i siden pa holderen, nar vaegtlommen leegges i. Hold
vegtlommen i handtaget og fer den ind i holderen (Fig. 23). Sgrg for at
han-spaendet ikke kommer skevt ind i hun-spaendet. N&r han-spaendet er
helt inde, trykker man p den rgde knap for at lase systemet (Fig. 24). N&r
systemet er indsat korrekt, ses et GRONT felt i vinduet pa hun-spaendet
som bekreeftelse.

/\ ADVARSEL

Hvis et RODT felt et synligt, er l&sen ikke sikret!

/\ ADVARSEL

Tryk ikke p& knappen, mens vaegtlommen sattes i, da dette kan

forhindre systemet i at lukke korrekt. Hold pa lommens handtag og
tryk forst pa knappen, nar den er sat helt .

BEMARK
Vagtlommerne kan sattes i bade for og efter, at man tager
vesten pa.
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/\ ADVARSEL

Fyld ikke mere i vaegtlommerne end deres opgivne kapacitet (6
kg / 13 lbs eller 4 kg / 9 lbs, afhaengig af model og sterrelse - se

dataark for den relevante model). Ellers vil du muligvis ikke
have tilstraekkelig opdrift under dykket med risiko for alvorlig
tilskadekomst eller dgd.

/\ ADVARSEL

Fyld ikke lommerne med mere end den mangde, der skal til for
at opnad neutral opdrift med nasten tom dykkerflaske og tom
afbalanceringsvest ved 5 m / 15 ft. Tal med din dykkerinstrukter
eller dit dykkercenter, hvis du har brug for rad om, hvor meget
vaegt du skal bruge for at opna dette forhold. Hvis du ikke har den
rette vaegt, vil du muligvis ikke have tilstreekkelig opdrift under
dykket med risiko for alvorlig tilskadekomst eller dgd.

/\ ADVARSEL

Vaegtlommerne kan blive beskadiget, hvis de fyldes med mere vaegt
end deres opgivne kapacitet.

For at frigare vaegtsystemet skal man bare traekke i handtagene pa begge
veegtlommer (Fig 25).

BEMARK
Det er vigtigt at traekke handtagene udad (figur 25 og 27) og ikke
opad eller vride dem [figur 26 og 28).

/\ ADVARSEL
Ved at treekke handtagene opad, nedad eller vride dem, spaendes
lasemekanismen yderligere, hvilket forhindrer lommerne i at
friggres.

8.2 LOMMER TIL TRIMVAGTE

Nogle afbalanceringsveste har specielle vagtlommer pd ryggen i
naerheden af flasken til vaegte, som ikke kan friggres i en ngdsituation.
Laeg kun vaegte i disse lommer, hvis der er nok vaegt i de udtagelige
lommer eller p& vaegtbeeltet til at kunne @ndre opdrift, hvis det bliver
ngdvendigt at lave en ngdopstigning. Lommerne til trimvaegte ma
maksimalt fyldes med 2 kg / 4 lbs hver.

BEMARK

Kombinationen af SLS-vaegtlommer og trimvaegtlommer har til
formal at opnd en mere fleksibel vaegtfordeling snarere end at
baere en meget stor maengde vaegt.

/\ ADVARSEL

- Selvom SLS-vagtlommerne og trimvaegtlommerne tilsammen
kan fyldes med op til 16 kg / 34 lbs, skal man kun bruge sa
meget, som er ngdvendigt for at opnd neutral opdrift.

Sgrg for at teste din konfiguration under sikre forhold, fx i en
lavvandet pool, inden du dykker med en given kombination af
flaske, afbalanceringsvest, kuldebeskyttelse og vaegt.

Sgrg for at have den rette vaegt. For meget vagt er tegn pa
for meget luft i afbalanceringsvesten eller tgrdragten under
dykket, hvilket pavirkes af dybden og kraver, at man lukker
mere luft ind og ud for at kompensere. For meget vagt kan ogsa
gere det svaerere at holde hovedet fri af vandet, ndr man er ved
overfladen. For lidt vaegt kan ggre det sveert eller umuligt at
udfgre et kontrolleret dekompressions- eller sikkerhedsstop.

9. IFORING

Lasn begge skulderremme og abn spanderne pa brystrem og mavebzelte
[hvis et sadant findes). Stik armene gennem armhullerne og tjek at
alle slanger er fort korrekt og ikke er viklet sammen. Luk derefter
mavebaeltet og maveremmen, luk og justér brystremmen og spaend til
sidst skulderremmene (Fig. 29 il 32).
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10. BRUG OG AFTAGNING

Begynd ved overfladen med tilstraekkeligt luft i din afbalanceringsvest
til at holde hovedet fri af vandet. N&r du er klar, tager du regulatorens
andettrin i munden og begynder at traekke vejret gennem det. Luk
langsomt luften ud af vesten, enten ved at traekke i den riflede slange
eller snoren pa hgjre skulderventil eller ved at holde lavtryksinflatoren
opad og trykke pa den gra knap. Husk at trykudligne tidligt og ofte. Under
nedstigningen fylder du luft i afbalanceringsvesten i sma, kontrollerede
mangder for at kompensere for din véddragts reducerede opdrift.

Under opstigningen skal du hele tiden vaere klar til at aktivere en
udluftningsventil. Du skal lukke luft ud af din vest ved opstigning for at
undga en ukontrolleret, hurtig opstigning.

/\ ADVARSEL

Under opstigningen vil luften i din afbalanceringsvest udvide sig, s3
din opdrift og dermed din opstigningshastighed gges. Det er vigtigt
at kontrollere sin opstigningshastighed ved at lukke passende
mangder luft ud af vesten.

/\ ADVARSEL

Fritidsdykkere bgr aldrig stige op hurtigere end 10 m/min (30 ft/
min)!

Nar du er ved overfladen, lukker du luft i din afbalanceringsvest, s3
du er sikker pa at have hovedet fri af vandet - dog uden at det bliver
ubehageligt. Tag vesten af ved at dbne brystrem, maverem og mavebeelte
og derefter tage armene ud af armhullerne eller - endnu bedre - abne
for et eller begge skulderspaender. Sgrg for at vesten er pustet helt op, da
den ellers kan synke ned, nar vaddragtens opdrift ikke leengere er med til
at kompensere for vaegten af dykkerflasken og vaegtsystemet.

BEMARK

Alle afbalanceringsveste fra Mares har en sikkerhedsflgjte
indbygget i spandet pa brystremmen. Flgjten fungerer kun
ved overfladen, hvor den kan bruges til at fa andre personers
opmaerksomhed fgr eller efter et dyk.

11. VEDLIGEHOLDELSE, OPBEVARING 0G
TRANSPORT

Skyl afbalanceringsvesten grundigt i rent ferskvand efter hvert dyk.
Luk rent ferskvand ind i luftbleeren gennem lavtryksinflatoren, ryst
vesten og luk vandet ud igen gennem inflatoren eller rygventilen. Luk en
smule ren luft i den og opbevar den et tort og keligt sted, hvor den ikke
udseettes for direkte sol. Nar man rejser med sit dykkerudstyr, er det en
fordel at benytte en polstret taske, som er beregnet til at transportere
dykkerudstyr.

12. SERVICERING

For at sikre afbalanceringsvestens gode ydelse og korrekte funktion
anbefaler Mares, at den inspiceres hvert ar eller for hver 100 dyk.
Desuden ber den gennemgd komplet hovedeftersyn hvert andet &r eller
for hver 200 dyk. Enhver form for servicering af afbalanceringsveste skal
udfgres af en autoriseret servicetekniker p& et Mares Lab Service Center
[www.mares.com).

13. GARANTI

Vilkarene for produktgarantien kan leeses pa garanticertifikatet, der falger
med afbalanceringsvesten.
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MARESE VESTIDE KASUTUSJUHEND

1. SISSEJUHATUS

Onnitleme Marese ujuvuskompensaatori (vesti) soetamise puhul. Kaik
Marese tooted on enam kui 60 aasta pikkuste kogemuste ning uute
materjalide ja tehnoloogiate pideva uurimise tulemus. Me loodame, et teid
ootab ees palju imelisi sukeldumisi oma uue varustusega.

/\ HOIATUS

Terviklik dokumentatsioon koosneb sellest juhendist ning eraldi
lehest, mis on ostetud vesti spetsiifiline. Te peate enne selle toote
kasutamist tervenisti labi lugema ning moistma nii kdesolevat
juhendit kui ka eraldi lehte. Hoidke juhend ja leht edaspidiseks
kasutamiseks alles.

/\ HOIATUS

Nagu igasugune sukeldumisvarustus, on ka Marese tooted
moeldud kasutamiseks liksnes valjadoppinud sertifitseeritud
sukeldujatele. Varustuse kasutamisega seonduvate riskide
mittemoistmine voib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi surma.
Arge kasutage seda ega mingeid muid sukeldumisvarustuse
osi, kui te pole valjaoppinud sertifitseeritud sukelduja.
Selle toote kasutamiseks peate te olema sertifitseeritud
sukelduja, kellel on kehtiv sertifikaat monelt rahvusvaheliselt
tunnustatud koolitusettevattelt. Jargige sukeldudes alati koiki
sukeldumiskoolitusel omandatud reegleid ja juhiseid.

/\ HOIATUS

Jargige Marese toodete osas hoolikalt nii neid kui ka muid juhiseid.
Nende juhiste mittejargimine voib pohjustada tosiseid vigastusi
voi surma. Kui juhendis esitatud juhised jaavad ebaselgeks voi kui
neid on raske moista, votke enne toote kasutamist ihendust oma
volitatud Marese edasimiiiijaga.

2. CE SERTIFIKAAT - EN1809:2014+A1:2016

Kaik selles juhendis kirjeldatud vestid on labinud EU tiitibikontrolli,
mille kdigus heakskiidetud kontrollorgan tuvastab ja kinnitab, et antud
isikukaitsevahendi mudel vastab Euroopa Liidu maarusele 2016/425
nouetele.

Antud mairusele satestab tingimused, mis juhivad Uhenduse sees
toimuvat turustamist ja kaupade vaba liikumist ning pohilisi
ohutusnoudeid, millele isikukaitsevahend peab vastama, et tagada
kasutajate tervise kaitse ja ohutus. Veste on testitud vastavalt Euroopa
standardile EN1809:2014+A1:2016 (ujuvuskompensatsiooni seade, mis on
moeldud ujuvuse juhtimiseks sukeldujatel, PPE kategooria II].

Koik selles juhendis kirjeldatud Marese vestid on labinud EU
tlbivastavuse kontrolli, nagu ilalpool kirjeldatud, ja saanud vastava
CE-tahise. Kontrolle viib [abi RINA, teavitatud asutus nr 0474, asukohaga
Genua, ltaalia. Vastavust standardile EN1809:2014+A1:2016 margib (€3
tahis vesti ujupaiel.

Kaesolevas juhendis kirjeldatud veste toodetakse ettevottes Mares SpA,
mis asub aadressil Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Itaalia.

3. KASUTAMINE

Kaesolevas juhendis kirjeldatud esemed on moeldud kasutamiseks
akvalangiga sukeldumisel.

/\ HOIATUS

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud vestid ei ole paastevestid
ega -vahendid. Need ei garanteeri teadvuseta sukelduja
pinnalpiisimist nii, et hingamisteed oleksid veest valjas.

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud vestid ei

ole
hingamissiisteemid. Arge hingake kunagi sisse vesti ujupdies
olevat ohku. Vesti ujupoies oleva gaasi sissehingamine voib
pohjustada raskeid tervisekahjustusi voi surma.

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud vestid ei ole mdeldud
kasutamiseks tostekottidena ega objektide pinnaletostmiseks.
Selle vesti kasutamine tostekotina voib pohjustada raskeid
vigastusi voi surma.

Kédesolevas juhendis kirjeldatud vestid on moeldud jargmiste balloonide
kinnitamiseks:

Maks. ballooni Maks. ballooni Maks. ballooni mass
(&bimaat mahutavus
Uks balloon | 20,5 cm 201 23 kg
Duublid 18,5¢cm 207 baari 230 baari: 14 kg
(alumiinium): 121 300 baari: 10 kg
230 baari: 121
300 baari: 71
SCUBA 18,5cm /7% " 121
RANGER

/\ HOIATUS

Ulaltoodud mdddud vastavad kdige suurematele vdimalikele

balloonidele, mida on véimalik kinnitada selles kasutusjuhendis
kirjeldatud vesti kiilge. See ei taga, et vestil on kiillalt tostejoudu,
toctamaks koigi balloonikombinatsioonide, igasuguse termokaitse
ja kehakaalu korral.

4. KOKKUPANEK

Kaesolevas juhendis kirjeldatud vestid on varustatud inflaatoriga
ihendatud madalsurvevoolikuga. Vooliku teine ots peab olema iihendatud
regulaatorisiisteemi esimese astme madalsurvepordi kiilge.

Esimesel astmel on korg- ja madalsurvepordid erinevate komponentide
ja lisavarustuse lhendamiseks. Korgsurvepordid on madeldud kas
kargsurvevoolikutele voi korgsurvesaatjatele. Neil on 7/16” UNF keermestik.
Madalsurvepordid on moeldud tdiendavatele hadaolukorra
hingamissiisteemidele (oktopusele) ning taitestisteemidele (vesti ja
kuiva Glikonna voolikutele). Neil on 3/8" UNF keermestik. Uhendage
vesti madalsurvevoolik tihe madalsurvepordi kiilge. Kasutage 4 mm
kuuskantvotit ja eemaldage vooliku teises otsas asuvalt regulaatori teiselt
astmelt porti kork (joonis 1), seejarel keerake voolik esmalt kinni kdega ja
seejarel 14 mm lehtvotmega (joonis 2).

/\ HOIATUS

Kasutage iiksnes vestiga kaasas olevat voolikut. Teiste tootjate

vestide tditevoolikud ei pruugi kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud vesti inflaatoriga sobida, kuna see on loodud kooskdlas
Euroopa standardiga 1809:2014+A1:2016.

NB!
Esimene aste peab gaasi véljastama rohu all, mis ei ole vaiksem
kui 8 baari / 115 psi ega iileta 12 baari / 175 psi.

5. RISKI HINDAMINE

Kiilm vesi, halb ndhtavus ja suur koormus voivad vee all suurendada
onnetuse riski. Kui kavatsete sukelduda kiilmas vees, halva nihtavusega

00-16058-Mares Jacket generico-totale.indb 58

58

27/02/2020 11:26:54



voi rasket todd tehes, siis peab teil olema sellisteks tingimusteks sobiv
valjaope rahvusvahelise tunnustusega koolitusettevottelt. Nende juhiste
mittejargimine voib pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.

5.1 SUKELDUMINE KULMAS VEES

Lisaks juhistele, mis te saite oma kiilmaveesukeldumise kursuselt,
soovitame temperatuuril alla 10 °C vestiga seoses rakendada jargmisi
samme: esimesel laskumisel liikuge aeglaselt ning téitke vesti voi kuiva
tilikonda liihikeste kontrollitud sammude haaval. Pidev pikaajaline taitmine
Vvoib pohjustada regulaatori kiilmumise ja sellest tulenevaid torkeid.

6. TAITMINE JA TUHJENDAMINE

Joonised 3 ja 4 nditavad kdesolevas juhendis kirjeldatud vesti ventiile.

Kaesolevas juhendis kirjeldatud veste saab taita kahel viisil:

- Balloonis oleva suruohuga, vajutades ribivooliku otsas oleva inflaatori
punast nuppu (joonis 5).

- Suuga, puhudes inflaatori huulikusse, hoides all ribivooliku otsas
oleva inflaatori halli nuppu. Suuga taites vabastage hall nupp niipea,
kui puhumise |Gpetate, et gaas l&bi huuliku valja ei tungiks (joonis 6).

Kaesolevas juhendis kirjeldatud veste saab tiihjendada neljal viisil:

- Hoides inflaatorit ujupdiest korgemal ning vajutades halli nuppu. See
to6tab vaid siis, kui sukelduja on piistiasendis (joonis 7).

- Ribivoolikust tommates, see aktiveerib vasakul 6lal oleva ventiili. See
todtab vaid siis, kui sukelduja on enam-vahem piistiasendis (joonis 8).

- Tommates paremal olal olevast ndorist, see aktiveerib paremal 6lal
oleva ventiili. See to6tab vaid siis, kui sukelduja on enam-vahem
pustiasendis (joonis 9).

- Tommates ujupoie alumises paremas servas olevast nodrist, see
aktiveerib sealse ventiili. See t6dtab vaid siis, kui ventiil on vesti kdige
korgem punkt ehk sukelduja on pea alaspidi (joonis 10).

NB!

- Tagumine alumine ventiil ning parema 6la ventiil on varustatud ka
lilerohuklapiga. Need aktiveeruvad automaatselt, kui siserohk on
liiga suur, ja hoiavad dra vesti liletaitumise.

- Koigi valjalaskeklappide maksimaalne valjalaskevoime on suurem
kui inflaatori maksi lne sisselaskevoime. Ebatoendolisel juhul,
kui sisselaskenupp kinni kiilub, saate juhitamatu tousu &ra hoida,
tommates kas ribivoolikust voi parema olaventiili ngorist.

7. KASUTAMISEELNE KONTROLL JA
SUKELDUMISEKS VALMISTUMINE

Libistage vesti seljal olev balloonirihm dile ballooni ja paigutage nii, et
vesti Gilaserv asuks ballooni kaela kdrgusel (joonis 11) ning ballooni ventiil
oleks suunatud vesti poole. Pingutage rihma ning suruge pannal kinni
[joonised 12 ja 13). Raputage vesti sangast ning kontrollige, et see on
kovasti ballooni kiiljes kinni. Seejarel asetage paigaldusrihm iile ballooni
ventiili (joonis 14) ning reguleerige nii, et see oleks pingul (joonis 15). See
aitab teil vesti jargmisel sukeldumisel ballooni kiilge panna.

Niitid asetage regulaatorisiisteem balloonile (joonis 16] ning Ghendage
madalsurve inflatsioonivoolik inflaatoriga (joonis 17), kinnitage voolik
klambriga ribivooliku kiilge (joonis 18] ning kinnitage vasakul 6lal olev
takjariba ribi- ja madalsurvevoolikute imber.

Vaadake lile, et madalsurvevoolik ja ribivoolik ei oleks kulunud ega
kahjustatud. Arge sukelduge, kui voolik on kahjustatud véi kulunud. Kui
madalsurvevoolik on lahti tulnud, tuleb see enne sukeldumist votmega
kinnitada.

Avage aeglaselt ballooni ventiil, suunates manomeetri naidikut (kui see
on) endast eemale; veenduge, et esimeses ja teises astmes pole lekkeid.
Arge sukelduge, kui mdnes siisteemi osas on lekkeid.

Vaadake manomeetrilt voi traadita saatjalt naitu ning veenduge, et
balloonis on kavandatud sukeldumise tarbeks piisav rohk. Arge
sukelduge, kui teil pole piisavat hingatava gaasi varu.

Taitke vest taielikult ja laske sel 5 minutit seista. 5 minuti parast peaks
vest olema endiselt tdiesti tdis, regulaatoritest ei tohi lekkida gaasi ning
manomeeter peab nditama sama vaartust nagu enne. Arge sukelduge,
kui vest lekib.

Veenduge, et koik valjalaskeklapid totavad korralikult. Arge sukelduge,
kui moni valjalaskeklappidest ei todta korralikult.
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/\ HOIATUS

Selles kasutusjuhendis kirjeldatud vestide ujupdied on moeldud
kasutamiseks kas ohu voi kuni 40% hapnikusisaldusega Nitroxiga.
Kérgem hapniku- ja/voi heeliumisisaldus vdib péhjustada
ujuvuse kadumist ning ujupdit korrosiooni, kulumise, enneaegse
vananemise voi osade rikke teel kahjustada. Korge hapnikusisaldus
tekitab ka tulekahju- voi plahvatusohu.

7.1 KORSETTVOO0 REGULEERIMINE

Teie vestil voib olla reguleeritav takjakinnisega korsettvod. Kui see on liiga
pikk véi liiga lihike, on voimalik selle pikkust reguleerida, vabastades
seljataguse takjariba ning sattides seda vastavalt oma vajadustele (joonis 20).

8. RASKUSED JA INTEGREERITUD RASKUSTE
SUSTEEM

Tinaraskused pannakse tavaliselt rihmaga imber v6o, kuid paljudel
vestidel on integreeritud raskustesiisteem, mis véimaldab asetada
tinaraskused taskutesse, mis omakorda pannakse vesti sees olevatesse
pesadesse. Need siisteemid on véaga praktilised, kuna raskusi on nii palju
lihtsam peale panna ja maha votta ning sukeldumine on mugavam, kuna
raskused ei suru otse vastu keha.

Lisaks on teatud vestidel ka korrigeerivad raskustaskud, mis tavaliselt
asuvad selja peal, teine teisel pool ballooni. Korrigeerivad raskused
voimaldavad raskust optimaalselt jaotada, kuid neid ei saa hadaolukorras
kiirelt eemaldada, seega peate eemaldatavatesse taskutesse voi
raskusvoole jatma piisavalt raskust, et tagada hada korral piisav
ujuvuse muutus tousu alustamiseks.

8.1 LIBILUKUSTUSSUSTEEM (SLS)

Teie vestil voib olla libilukustussiisteem ehk SLS. See on Maresele
ainuomane siisteem, mida on vaga lihtne kasutada, mis tagab kdrgeima
ohutuse soovimatu raskuste vabastamise vastu ning samas ka korgeima
tockindluse hadaolukorras vabastamise korral.

Siisteem kasutamiseks avage molema tasku lukk ja sisestage soovitud
kogus raskusi (joonis 21). Sulgege lukk ettevaatlikult, ilma kelku
vaanamata. Suruge luku kelk vastavasse onarusse (joonis 22), et see ei
jaaks raskustasku sisestamisel kiilgseina kiilge kinni. Seejarel libistage
tasku hoidikusse, hoides seda kaepidemest kinni (joonis 23], nii et
pandlapistik libiseks sujuvalt pesasse. Kui pandlapistik on tdielikult
sees, vajutage slisteemi lukustamiseks punasele nupule (joonis 24). Kui
siisteem on Gigesti sisestatud, ilmub pandlapesa aknasse ROHELINE
mark, mis kinnitab stisteemi diget paigaldamist.

/\ HOIATUS
Kui ndha on PUNANE mark, siis pole lukk kinni!

/\ HOIATUS
]irge vajutage nupule tasku sisestamise ajal, kuna see ei lase
siisteemil korralikult kinnituda. Hoidke taskut kdepidemest ning
vajutage nuppu alles sisestamise (6pus.

NB!
Raskustaskud voib vesti kiilge panna nii enne vesti selgapanekut
kui ka parast seda.

/\ HOIATUS

Arge pange taskutesse lubatust rohkem raskusi (6 kg véi 4 kg,

soltuvalt mudelist ja suurusest; vt mudelispetsiifilist andmelehte).
Teil ei pruugi sukeldumisel olla piisavalt tostejoudu, mis voib
pohjustada raskeid kehavigastusi voi surma.
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/\ HOIATUS

Arge pange taskutesse rohkem raskust, kui on vajalik neutraalse

ujuvuse saavutamiseks peaaegu tiihja ballooni ja tiihjaks

lastud vestiga 5 m siigavusel. Kiisige oma instruktorilt voi
sukeldumispoelt abi, kui te ei oska maarata kindlaks, kui palju
teil selleks raskusi vaja on. Ebadige raskus voib tekitada olukorra,
kus teil pole piisavalt tostejoudu, mis voib pohjustada raskeid
kehavigastusi voi surma.

/\ HOIATUS

Taskute tditmine iile lubatud maht
kahjustada.

use vdib raskustaskuid

Raskustaskute vabastamiseks tommake lihtsalt tasku kaepidemest
(joonis 25).

NB!
K&epidemeid tuleb tommata véljapoole (joonised 25 ja 27) ja mitte
iiles, samuti ei tohi neid vaanata (joonised 26 ja 28).

/\ HOIATUS

Kaepidemete liles voi alla tombamine voi nende vadnamine
rakendab lukustusmehhanismi, mis ei lase taskuid vabastada.

8.2 KORRIGEERIVAD RASKUSTASKUD

Teatud vestidel on seljal ballooni lahedal spetsiaalsed raskustaskud,
mida pole véimalik hada korral eemaldada. Asetage tinaraskused neisse
korrigeerivatesse taskutesse Uiksnes siis, kui eemaldatavates taskutes voi
raskusvool on piisavalt raskusi, et tekitada hadaolukorras vabastamisel
muutus ujuvuses, mis voimaldab alustada tousu. Korrigeerivate
raskustaskute maksimaalne mahutavus on 2 kg molemas taskus.

NB!

SLS-taskute ja korrigeerivate raskustaskute kombineeritud
kasutamine on moeldud raskuste paindlikuks paigutamiseks,
mitte suure raskuse saavutamiseks.

/\ HOIATUS

- Ehkki SLS-taskute ja korrigeerivate raskustaskute
kombineeritud kasutamine voimaldab keha kiilge paigutada
kuni 16 kg, kasutage iiksnes niipalju, nagu teil dige ujuvuse
saavutamiseks pariselt vaja ldheb.

Veenduge, et katsetate raskusi ohutus keskkonnas, nditeks
madalas basseinis, enne kui selle ballooni, vesti, termokaitse ja
raskuste kombinatsiooniga sukelduma lahete.

- Veenduge, et kannate odiget raskust. Liiga suur raskus nouab, et
peate vestis voi kuivas ilikonnas liiga palju 6hku hoidma, mida
omakorda madjutab siigavus ning mis seetdttu néuab suuremat
kompenseerimist tiihjendamise ja tditmise teel. Liiga suur
raskus voib ka pinnal olles pea veest valjahoidmise keeruliseks
teha. Kui raskust pole piisavalt, ei pruugil teil onnestuda juhitud
dekompressiooni- ja/voi ohutuspeatuste tegemine.

9. SELGAPANEK

Vabastage molemad olarihmad ja veenduge, et rinnarihm on lahti ning
korsettvgd (kui on olemas) ja voGrihm on lahti. Libistage kded l&bi
kdeavade, nii et voolikud jadvad vabaks ega jaa kuhugi kinni. Jargmisena
kinnitage korsettvdd ja voérihm seejarel reguleerige rinnarihma ning
viimasena pingutage 6larihmu (joonised 29 kuni 32).
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10. KASUTAMINE JA EEMALDAMINE

Alustage pinnal piisavalt taidetud vestiga, et pea piisiks vee kohal. Kui
olete valmis, pange regulaatori teine aste suhu ja hakake hingama
selle kaudu. Laske vest aeglaselt tiihjaks, tommates kas ribivoolikust,
parema Glaventiili ndorist voi hoides inflaatorit Gleval ja vajutades halli
nuppu. Tasakaalustage varakult ja tihti. Laskudes taitke vesti lihikeste
vajutustega, et kompenseerida marja iilikonna ujuvuse vahenemist.
Toustes olge iga hetk valmis aktiveerima valjalaskeklappi. Tousu ajal tuleb
vesti tiihjendada, et hoida ara juhitamatu tous.

/\ HOIATUS

Tousmisel gaas teie vesti sees paisub ning suurendab teie

positiivset ujuvust ning seeldbi ka tousukiirust. Te peate oma
tousukiirust piirama kogu tousu valtel, vabastades vestist diges
koguses gaasi.

/\ HOIATUS

Hobisukeldujad ei tohi kunagi iiletada tdusukiirust 10 m/min!

Pinnale toustes laske vest piisavalt tdis, et tagada pea pisimine
veepinnal. Vesti eemaldamiseks vabastage voorihm ja rinnarihmad ja
korsettvoo, libistage kaed vestist valja, voi parem avage ile voi molema
6la rihmapandlad. Veenduge, et vest on taielikult taidetud, vastasel korral
voib see pohja vajuda, kui teie marja dlikonna positiivne ujuvus selle
kiiljest eemaldatakse ning ballooni ja raskuste mass seda pohja poole
tombab.

NB!

Koigi Marese vestide rinnapandla kiiljes on kahetooniline vile.
Vile todtab liksnes pinnal ning seda vdib kasutada siis, kui soovite
enne voi parast sukeldumist kellegi tahelepanu tommata.

11. HOOLDAMINE, SAILITAMINE JA TRANSPORT

Loputage oma vesti parast igat sukeldumist hoolikalt magedas vees.
Laske magedat vett labi inflaatori ava ka ujupdide, raputage vesti ning
laske siis vesi inflaatori ja tagumise valjalaskeklapi kaudu vélja. Puhuge
vesti pisut tdis ning hoidke seda siis jahedas ja kuivas kohas, otsese
paikesekiirguse eest kaitstult. Varustusega reisides on kdige parem
kasutada polsterdatud kotti, mis sobib sukeldumisvarustuse transpordiks.

12. HOOLDUS

Vesti hea t6okorra ja dige funktsioneerimise tagamiseks soovitab Mares
vesti lile vaadata igal aastal voi iga 100 sukeldumise tditumisel ning
taielikku remonti iga kahe aasta tagant voi 200 sukeldumise taitumisel.
Veste tohivad hooldada iiksnes Marese hoolduskeskuste kvalifitseeritud
tehnikud (vt www.mares.com).

13. GARANTII

Garantii tingimusi kirjeldatakse vestiga kaasas olevas garantiidokumendis.
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LAMHLEABHAR USAIDEORA DON SEAICEID MARES

1. REAMHRA

Comhghairdeas ort as cuititheoir bhuacachta (CB) Mares a cheannach.
Is iad tairgi Mares toradh nios mé n 60 bliain do taithi agus taighde de
shior in abhair agus teicneolaiocht nua. Ta suil againn go mbainfidh tu
taitneamh as tumthai iontacha le do threalamh nua.

/\ RABHADH

Ta an doiciméad iomlan comhdhéanta den lamhleabhar seo agus
bileog ar leith tiomnaithe don rialtan faoi leith a cheannaigh td. Ni
moér duit a léamh agus a thuiscint araon an lamhleabhar agus an
leathan ar leith ina n-iomldine roimh Usaid as an tairge seo. Coimead
an ldmhleabhar agus an bhileog le haghaidh tagartha amach anseo.

/\ RABHADH

Mar is amhlaidh le gach trealamh scuba, laracha tairgi gur ceapadh
iad le hasaid ag oilte, tumadoiri deimhnithe amhain. Ma theipeann
a thuiscint go hiomlan na rioscai a bhaineann le husaid a leithéid
de threalamh féadfar gortd tromchuiseach né bas. Na husaid
seo no aon piosa eile de threalamh sciba amhain ma ta tu oilte,
deimhnithe tumadoir SCUBA. Ni mor duit a bheith ina tumadadir
deimhnithe le deimhnid baili 6 ghniomhaireacht oiliina aitheanta
go hidirnaisiunta d'fhonn Gsaid a bhaint as an tairge seo. | gconai a
leanuint go Léir na rialacha agus treoirlinte mar a mhuineadh ag do
ghniomhaireacht oilitint i ngach tumtha.

/\ RABHADH

Lean na treoracha seo agus gach treoir eile maidir le tairgi Mares
go curamach. Mura dhéanamh mar thoradh ar gorta tromchuiseach
no bas. Ma ta na treoracha ar fail sa lamhleabhar doiléir n6 deacair
a thuiscint, téigh i dteagmhail le do laracha dealer udaraithe sula
n-usaidtear an tairge.

2. TEASTAS CE - EN1809:2014+A1:2016

Rinneadh scrudu de chineal CE ar na mireanna uile a bhfuil cur
sios deanta orthu sa lamhleabhar seo, arb e an nos imeachta trina
bhfaigheann an comhlacht cigireachta amach go sasaionn an munla de
threalamh cosanta pearsanta (TCP) ata i gceist na foralacha abhartha de
Rialachan Eorpach 2016/425 agus trina ndeimhnionn se amhlaidh.
Sonraidh an treoir seo na coinniollacha a rialaionn an laithrid ar an margadh
agus saorghluaiseacht laistigh den phobal agus na riachtanais slandala
bunusacha a chaithfidh an TCP a chomhlionadh d'fhonn cosaint slainte
agus sabhailteachta na n-Usaideoiri a chinntid. T4 na cititheoir bhuacachta
scridaithe de réir Norm na hEorpa EN1809:2014+A1:2016 (gléas bhuacachta
chuiteamh i gceist go tumaddiri a chur ar fail le modhanna maidir le rialu
bhuacachta PPE Catagdir Il).

T gach rialtdn Mares ar tugadh cuntas orthu sa lamhleabhar seo tar éis
an scradu faoi réir an CE, ar a tugadh cuntas air thuas, a phasail agus
bronnadh na teastais CE comhfhreagracha orthu. Ta na scrudaithe déanta
le RINA, comhlacht foégraithe 0474, lonnaithe san lodail, i Genoa. Ta an
comhréireacht leis an EN1809:2014+A1:2016 léirithe leis an marcail C€ ar
an bolgain CB.

Ta na CB tuaraiscaithe sa l[amhleabhar seo déantusaithe ag Mares SpA,
lonnaithe i Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), an lodail.

3. IARRATAS

Ta na mireanna a bhfuil cur sios déanta orthu sa ldmhleabhar seo
beartaithe lena n-Usaid i ngniomhaiochtai tumaddireachta SCUBA.

/\ RABHADH

- Nil na BCS cur sios orthu sa lamhleabhar seo seaicéid tarrthala
agus nil siad tarrthala feisti. Nil siad rathaiocht a thion6l tumadoir
gan aithne i bpost ina bhfuil an aerbhealai amach as an uisce.

Nil na CB ata cur sios orthu sa lamhleabhar seo na cérais
analaithe. Na iionnalanalu an gas ata sa lamhnan an CB. Is

féidir an ionnanalaigh an gais 6n lamhnan RC thoradh gortu
tromchuiseach né bas.
Nil na CB cur sios orthu sa ldmhleabhar a bheartaitear a Usaid
mar malai ardaitheoir do rudai a thabhairt ar an dromchla. Is
féidir baint Usaid as an RC mar mala ardaitheoir thoradh gortu
tromchuiseach né bas.

Uas-trastomhas an umar

Uas-toirt an umar Uas-toirt an umar Uas-meachan an umar
Umar singil | 20.5cm/8" 20 23kg/51 puint
Dubailte 18.5cm/7 1/4 207bar (aldmanam) 121 | 230bar 14kg/31 puint
230bar 121 300bar 10kg/22 puint
300bar 7L
SCUBA 18,5cm /7 %" 121 -
RANGER

/\ RABHADH
Ta na gnéithe ata luaite thuas go bhfreagraionn siad do umair is

mo is féidir gur féidir a chur le chéile ar na CB cur sios orthu sa
lamhleabhar seo. Seo nach bhfuil, afach, rathaiocht a thabhairt go
bhfuil an RC leor ardaitheoir a bheith ag obair i gceart le haghaidh
gach fhoirmiochtai na n-umar, cosaint teirmeach agus meachan.

4. COIMEAIL

Tagann na CB sonraithe sa ldmhleabhar seo te pioban bru iseal ceangailte
leis an boilscith. Ni mér an taobh eile den pioban bheith ceangailte le port
bri iseal ar an chéad chéim de do chéras rialtdir.

Ta sé gnéithe sa chéad chéim calafoirt ard agus iseal brd nascadh
comhphairteanna éagsula agus fochdimealacha. T4 na calafoirt ardbhru
ata beartaithe le haghaidh piobain bri ard né tharchuradoiri bra ard. Ta
7/16 "snaithe UNF acu.

Ta na calafoirt bri iseal & usaid ar chérais cunta analaithe éigeandala
(ochtapas) agus cérais boilscithe (piobain compensator buacacht agus
piobain oireann tirim). T4 3/8 "snaithe UNF acu. Ceangail an pioban bru
iseal don CB le ceann amhain de na calafoirt bri iseal. Bain Uséid as 4mm
eochair Allen a bhaint breisean port ar an taobh eile den hose a dtiocfaidh
an dara rialtéir céim (Uimhir 1) ansin scrit sa hose chéad laimh agus
ansin nios doichte ag baint Usaid as eochair14mm (Uimhir 2).

/\ RABHADH

Bain Usaid as ach an hose ar fail leis an CB. Ni féidir na piobain
boilsciti CB 6 mhonardiri eile ag obair i gceart leis an inflator

a Usaidtear ar an CB cur sios orthu sa lamhleabhar seo, atd
deartha de réir na gcaighdean ata sainmhinithe i Norm Eorpach
1809:2014+A1:2016.

NOTA
Ba chdir go mbeadh an chéad chéim a sholdthar gais ag bri nach
isle 8bar / 115psi agus ni os a chionn 12bar / 175psi.

5. MEASUNU RIOSCA

Is gnéithe iad uisce fuar, drochléargas agus ualach oibre duaisitil ar
féidir leo riosca timpiste a mheadd i rith tumtha. Ma ta plean agat chun
tumadaéireacht a dheanamh in uisce fuar, drochléargas né i bhfad ualach
oibre duaisitil, déan cinnte go bhfuil td oilte go sonrach le haghaidh na
coinniollacha gniomhaireacht oiliina a aithnitear go hidirnaisianta. Mura
dhéanamh mar thoradh ar gortd tromchuiseach no bas.
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5.1. TUMADOIREACHT IN UISCE FHUAR

Chomh maith leis na treoirlinte ¢ do tumaddireacht uisce rang
speisialtachta fuar, na tumthai i teocht faoi bhun 10 © C /50 ° F molaimid
méid seo a leanas a bhaineann sé leis an Usaid a bhaint as do chuid CB:
le linn an ghinealach tosaigh, téigh sios go mall agus boilscith do CB
n6 culaith thirim i bpléascann an mbeagan focal rialaithe. Boilscigh go
leantnach thar ar feadh i bhfad a d'fhéadfadh ina chdis le rialtdir reo-suas
agus mifheidhm da bharr.

6. BOILSCIU AGUS DiBHOILSCIU

Taispeantar uimhreacha 3 agus 4 na comhlaf ar an cuititheoir bhuacachta

[CB] sonraithe sa l&mhleabhar seo.

Is féidir na CB sonraithe sa ldmhleabhar seo a bheith boilscithe i gceann

amhain de dha bhealach:

- Bain Usaid as an gas comhbhruite i do umar, ag an cnaipe an cnaipe
dearg ar an t-aonad inflator ag deireadh an pioban rocach (Uimhir 5).

- 0 bhéal, easanali isteach an mouthpiece an boilscith agus a bhfuil
sios an cnaipe liath ar an aonad inflator ag deireadh an pioban rocach.
Nuai a bhfuil td an déanamh boilscit 6 bhéal, scaoileadh an cnaipe
liath chomh luath agus is stad ti ag easanall gas a chosc 6 éalu trid
an béaldg (Uimhir 6).

Is féidir dibhoilscit a dhéanamh ar na CB sonraithe sa ldmhleabhar seo i

gceann de 4 sli:

- Redchtéil an boilscith go pointe nios airde né an aircill agus ag isligh
an cnaipe liath. Oibrionn sé seo ach amhain ma ta an tumadair i bpost
ceartingearach (Uimhir 7).

- Agtarraingt ar an pioban rocach, cuir sé seo an chomhla ar an
ghualainn chlé ina gniomh. Oibrionn sé ach amhain ma ta an tumadair
i riocht den chuid is mé i bpost ceartingearach (Uimhir 8).

- Agtarraingt ar an lainnéar ar an ghualainn ceart, cuir sé seo an
chombhla ar an ghualainn ceart ina gniomh. Oibrionn sé ach amhain
ma ta an tumadair i riocht den chuid is mé i bpost ceartingearach
(Uimhir 9).

- Agtarraingt ar an lainnéar feadh imeall bun an aercill, cuir sé seo

an chomhla anseo ina gniomh. Oibrionn sé seo ach amhain ma ta an
chombhla ag an bpointe is airde de na CB, ie ma ta an tumadaéir in ann
ceann sios (Uimhir 10).

NOTA

- Isiad na comhla bun ctil agus comhla ghualainn ceart freisin
comhlai faoisimh rdbhru. Ta siad i ngniomh go huathoibrioch
nuair a bhionn an brd inmheanach ré-ard, mar sin, a chosc ar
overinflation an BC.

- Tagach comhlai sceite eis-sreabhadh uasta nios fearr leis an
insreabhadh mo a bhaint as an boilscith. Mar sin, i gcas nach docha
an cnaipe boilscithe bhfostd, is féidir leat cosc a chur ar ascent
neamhrialaithe ag tarraingt ar an hose rocach nd ag tarraingt ar an
lanyard an comhla ghualainn ceart.

7. SEICEALACHA REAMHUSAIDE AGUS
ULLMHACHT TUMTHA

Sleamhnaigh an strapa umar i gctl an CB thar an umair agus seasamh
sé sin go dtagann deireadh leis an mala droma ag an muineal an umair
[Uimhir 11) agus leis an comhla umar os comhair i dtreo an CB. Déine an
strapa oiread agus is féidir ansin an bucla a daingnt (Uimhreacha 12 agus
13). Croith an CB ag an ldimhseail don mala droma agus seiceéil go bhfuil
an CB ceangailte go daingean leis an umar. Ansin cuir an strapA suiomh
thar an comhla umar (Uimhir 4) agus a choigeartd ionas go bhfuil sé
teann (Uimhir 15). Cabhréidh sé seo leat a chur an CB ina sheasamh ar an
umar ar do tumtha amach romhainn.

Anois seas an coras rialtéir ar an umar (Uimhir 16] agus ceangal an
pioban boilscit bru iseal ar an boilscith (Uimhir 17), a dhaingnit ar an
pioban leis an gearrthog ar an pioban roctha (Uimhir 18] agus tab velcro
a dhaingnit ar an ghualainn chlé thar na piobain brd roctha agus iseal
[Uimhir 19).

Seicedil an pioban brd iseal agus an pioban rocach amhairc do
chomharthai de chaitheamh né damaiste. Na& bi ag tumadéireacht ma ta
an pioban damaiste no caite. M ta an pioban bru iseal scaoilte ni mér duit
a dhéanamh nios doichte sé le eochair roimh tumadadireacht.

Go mall, oscail an chomhla umar agus a dirithe ar aghaidh an bru
a thomhas (mas ann) ar shidl 6 td, agus a chinntid nach bhfuil aon

sceitheadh on gcéad n6 6n dara céim. N& bi ag tumaddireacht ma ta sceite
in aon chomhphairt de do chéras.

Glac léamh 6n brd a thomhas nd tar churaddra gan pioban a chinntiti go
bhfuil an umar brd go leor do na tumtha beartaithe. Na bi ag tumadaireacht
ach amhain ma ta tu solathar leordhéthanach de analaithe gais.

Déan boilscit ar an CB go hiomlan agus lig sé sui ar feadh 5 néiméad. Tar
éis 5 néiméad ba chdir an CB a teannta go hiomlan go féill, ba chéir go
mbeadh aon sceitheadh gais ¢ na rialtdiri agus ba chdir an bru a thomhas
a thaispedint ar an luach céanna is a bhiodh. Na bi ag tumaddireacht ma
ta sceitheadh sa RC.

Fioraigh go bhfeidhmionn gach comhlai sceite i gceart. Na bi ag
tumadaéireacht mura bhfuil ceann amhain né nios mé de na comhlai sceite
feidhme i gceart

/\ RABHADH
Tugann cur sios ar na airchille BCS sa lamhleabhar seo
go bhfuil siad ceaptha le husaid le haer no Nitrox suas go dti
céatadan ocsaigine de 40% amhain. Is féidir leat Gsaid a

bhaint as cion ocsaigine atd nios airde agus / né héiliam mar
thoradh ar chaillteanas de buacacht agus aircell ionracas mar
gheall creimeadh, meath, ag dul in aois roimh am no teip de
chomhphairteanna. Is féidir le cion ocsaigine ard-lathair chomh
maith le baol tine nd pléasctha.

7.1 COIGEARTAITHE AN CUMMERBUND

Is féidir do CB a bheith feistithe le cummerbund inchoigeartaithe. Ma ta
sé ro-fhada né ro-ghearr, is féidir leat a choigeartd a fad tri cheald an
velcro taobh thiar de na mala droma agus a athlonnd de réir do riachtanas
(Uimhir 20).

8. CORAS MEACHAN AGUS MEACHAN COMHTHAITE

Cuirteat meachan luaidhe de ghnath ar crios thart ar do waist, ach go
leor BCS corais meachan a ligfidh ti chun meachain luaidhe i puitsi go
isteach ina dhiaidh sin retainers ar an CB comhthaite. Ta na corais sin
an-phraiticitil a dhéanamh siad caitheamh agus an "doffing" nios éasca
agus tumaddireacht nios compordai toisc nach bhfuil an meachan bru
direach ar do chorp.

Chomh maith leis sin, ta roinnt CB ata feistithe le puitsi meachan cair,
atd suite de ghnath ar chil ar an da thaobh an umair. Ta td abalta na
medchain céirigh deis a thabhairt a dhaileadh an meachan ar bhealach
is fearr is féidir, ach ni mor duit a mheas nach féidir meachain céirigh
a diog i gcas éigeandala, mar sin ni mor duit a choinneail i gconai ar
leordhdthanach i do puitsi mheachan scaoileadh nd crios meachan a
chinntit athrd buacacht leordhothanach chun tis a chur le ascent i gcas
éigeandala.

8.1 CORAS SLEAMHNAN & EOCHAIR (SLIDE & LOCK
SYSTEM - SLS)

Is féidir do CB a bheith feistithe leis an Céras Sleamhnan & Eochair (SLS). Is
¢ seo an eisiach Mares éasca a Usaid agus a chinntid an caighdean is airde
de shabhailteacht in aghaidh scaoileadh neamhbheartaithe agus ag an am
céanna a chinntid iontaofacht is airde ar scaoileadh i gcas éigeandala.

Chun Usaid a bhaint ar an gcéras, oscail an zipper ar gach pouch agus
cuir isteach na meachain ar an méid ata ag teastail (Uimhir 21). Ddn an
zipper go réidh gan casadh an curséir ar an zipper. Briigh an cursoir zipper
isteach sa sos (Uimhir 22), eile a d'fhéadfadh sé a ghabhail in aghaidh an
bhalla taobh an coinneéla a chur isteach ar an meéachan spaga ar an taobh
deas. Ansin sleamhnan an spaga isteach coinneéla agus a bhfuil sé ag an
laimhsedil (Uimhir 23), ag cinntid go sleamhnain an bucla fireann cothrom
isteach sa mna. Nuair atd an bucla fireann chur isteach go hiomlan, a
bhrt ar an clrséir dearg a chur faoi ghlas ar an gcéras (Uimhir 24). Nuair
a bhionn an coras a cuireadh isteach i gceart, beidh gné GLAS le feiceail
san fhuinneog ar an bucla baineann, ag deimhnit rannphairtiocht ceart
an chorais.

/\RABHADH

Ma ta gné DEARG le feiceail, nil an ghlais gabhailte!
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9. CAITHEAMH

Scaoil na dha strapanna ghualainn, a chinntid nach bhfuil an strapa
cliabhrach buclaithe agus go bhfuil an cummerbund (mas ann) agus
strapa coim oscailte. Sleamhnan do l@mh tri na poill ldmh a chinntid go
bhfuil gach piobain saor in aisce agus nach bhfuil sé i bhfostd. Ina dhiadh
sin, gar do cummerbund agus waist strap, ansin a choigeartt ar an strap

/\ RABHADH

Na bruigh ar an clrséir nuair ata ti ag chur isteach an spaga, mar

beidh sé seo cosc a chur ar an gcéras 6 gabhail i gceart. Coinnigh
an spaga ag an laimhseail agus acuir bhrt ar an cdrséir ach ag
deireadh an chur isteach.

NOTA cliabhrach agus, mar chéim dheireanach, nios doichte na strapanna
Is féidir leis na spagai meéachan a chur isteach sula donning an CB ghualainn (Uimhreacha 29 tri 32).
nd nuair a bhfuil td ag caitheamh é.

10. USAID AGUS BAINT

ARABHADH Tosaigh ar an dromchla leis an CB teannta go leor chun a rathd ar cheann
N4 lion isteach an pditsi thar a n-acmhainn luaite (6kg / 13 puinte né amach as an staid uisce. Nuair ata ta réidh, cuir an dara rialtoir céim i
4kg /9, puinte ag brath ar an tsamhail agus méid; tharchur chuig bileog do bhéal agus tds analaithe as é. Déan dibhoilscit ar do CB go mall tri
sonrai samhail-sonrach). Ni fhéadfadh a bheith agat go leor ardaitheoir tarraingt ar an hose rocach, an lainnéar an comhla ghualainn ceart, no
le linn na Léim fhéadfadh bheith ina chis le gortu tromchuiseach né bas! a bhfuil an boilscith suas agus bhrinn td an cnaipe liath. Chothromd go
luath agus go minic. Nuair a bhfuil ti ag dul sios, déan boilscid ar an
CB ag baint Usaide as na boirsti gearr rialaithe a chditeamh i leith an

ARABHADH chaillteanais buacacht de do culaith uisce.

Na lion isteach an puitsi thar_an méid is _gé a bhaint amach buacacht Nuair ata ti ag dul suas, déan cinnte go bhfuil tu réidh i gconai a
neodracyh le umar folamh in aice le ag doimhneacht de 5’{‘/ 15ft aots ghniomhachti comhla sceite. Le linn an ard suas mér duit, déan
an CB dibhoiscithe. Dul i gcomhairle le do theagascair Léim no siopa dibhoilscid ar an CB d'fhonn a sheachaint ar ascent neamhrialaithe.

Léim mas ga leat cabhru a chinneadh an méid ceart de réir meachain
ag teastail chun an coinnioll seo a bhaint amach. Ma theip td leis an
uald i gceart d'fhéadfadh mar thoradh ar nach leor ardaitheoir le linn
an Léim fhéadfadh bheith ina chuis le gortd tromchuiseach no bas.

/\RABHADH

Nuair ata ta ag dul suas, leathnaionn an gas i do CB rud a ardaionn
do buacacht dearfach agus da bhri sin do luas suas. Ni mér duit

ARABHADH a rialu do rata ard suas ar fud an suas ag scaoileadh suimeanna
) _ i X ; L. iomchui gais as an CB.
Lionadh an puitsi thar a n-acmhainn luaite a d'fhéadfadh damaiste
a dhéanambh don puitsi meachan.
T —— — /\RABHADH
Tarraing go simpli ar an laimhseail ar gach spaga chun an puitsi meachan , . o , .,
a scaoileadh (Uimhir 25). N[gr Fh0|r tumadz?lrl’aln'easa nios mé na rata dul suas de 10m /
TABHAIR DO D'AIRE néiméad- 30ft / noiméad!
Is tbhachtach an rud é na hanlai a tharraingt amach (Fior 25 Chomh luath agus ar an dromchla, déan boilsciti leor chun a rathd ceann
agus Fior 27) seachas iad a tharraingt anios né a chasadh (Fior compordach amach as an staid uisce. A bhaint as an CB, scaoil gach
26 agus Fior 28). strapa agus oscail an cummerbund, ansin sleamhnan do lamh amach
as na poill ldmh no, nios fearr fos, scaoil an ceangléir ar cheann amhain
A RABHADH né an da ghualainn. Bi cinnte go bhfuil an CB hiomlén teannta mar

d'fhéadfadh sé doirteal nuair a bhfuil an buacacht dearfach ar do culaith
uisce scartha 0 sé, agus an meachan ar an umair agus mar thoradh ar
medchain a tharraingt sé sios.

Ma tharraingitear na hanlai anios, anuas n6 ma chastar nios
faide iad, oibreofar an mheicniocht ghlasala agus cuirfear bac le
scaoileadh na bpuitsi.

NOTA
8.2 PUITSI MEACHAN COIRIGH Ta ag gach cuititheoir buacachta de chuid Mares feaddg dha thon
T4 roinnt CB t4 puitsi tiomanta sa chl, in aice leis an umar, chun meachan atd ina cuid den bhicla dunta steirnim. Ni oibrionn an fheaddg
a luaidhe nach féidir a bhaint i gcas éigeandéla. Cuir meéchain luaidhe sin ach amhain ar an dromchla, agus is féidir i a Usaid mas mian
spagai meéchan cdirigh puitsi meachan ach amhain nuair a déthain luaidhe leat aird duine éigin a tharraingt roimh an tumadh né ina dhiaidh.

sna puitsi inbhainte n6 crios meachan a ratha athrd go leor i buacacht i
gcas scaoileadh éigeandala a chinntid thionscnamh suas. Ta acmhainn P
uasta na n puitsi mheachan céirigh 2kg / 4 puinte gach ceann. 11. AIRE, STORAIL AGUS IOMPAIR

NOTA Rinseail an cuititheoir bhuacachta (CB) go lanchuramach le hiruisce tar
éis gach tumadh. Lig uisce Ur isteach sa aercill trid an oscailt inflator,
croith an BC ansin lig an t-uisce amach trid an inflator né an chomhla
dumpail chul. Teann sé le beagan agus ansin storail é in ait fhionnuar
agus tirim ar shidl ¢ solas direach. Nuair a bhionn ti ag taisteal le do
threalamh, is fearr mala studilte a Usaid mar a Usaidtear go minic chun
trealaimh tumadéireachta a iompair.

Ta an meascan de puitsi SLS agus puitsi meachan cdirigh i gceist
nios mé solbthachta a chur ar fail i socrichan de mheachan
seachas a bhaint amach ualach mdr de réir meachain.

/\RABHADH

- Cé gur féidir leis an SLS chéile agus puitsi medchan coirigh
freastal ar suas le 16kg / 34 puinte a Usaid ach amhain an oiread 12. COTHABHAIL
agus is ga duit i ndairire chun buacacht cui.
Bi cinnte go bhfuil t tastail do chumraiocht i dtimpeallacht Chun ardfheidhmiocht agus feidhmid ceart an chuititheora buacachta
shébhailte, mar shampla le linn éadomhain, roimh tumadéireacht a airithid, molann Mares initichadh a dhéanamh air gach bliain né tar
le cumraiocht &irithe umar, RC, cosaint teirmeach agus meachan. éis 100 tumadh agus ollchdirid iomlan a dhéanamh air gach dha bhliain
Bi cinnte go bhfuil td ualu i gceart. Ciallaionn meachain i bhfad n6 tar éis 200 tumadh. Caithfidh Teicneoir Cailithe ag Larionad um
ro-farasbarr de aer i do RC nd agra tirim le linn an tumtha, a bheidh Seirbhis Saotharlainne Mares (www.mares.com) aon saghas cothabhail
tionchar ag doimhneacht agus a mbeidh ga nios mé ctiteamh boilscid nd a dhéanamh.
dibhoilscid. D'fhéadfadh meachan i bhfad ré-a dhéanamh freisin sé deacair
a choimead do cheann amach as an uisce agus iad ar an dromchla. Ni 13. BARANTA

fhéadfadh Ni meachan go leor deis a thabhairt duit a dhéanamh do Deco i , , o, 3 .,
agus / nd stadanna sabhailteachta ar bhealach rialaithe. Sonraitear téarmai agus coinniollacha an bharanta ar an teastas baranta

ata san aireamh leis an rialtan.
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“MARES" VESTU LIETOSANAS PAMACIBA

1. IEVADS

Apsveicam jas ar “Mares" peldspéjas kompensatora (BC) iegadi! Visi “Mares"
razojumi ir izstradati, pielietojot vairak neka 60 gadus ilgu pieredzi nirsanas
aprikojuma razosanas, jaunu materialu izpétes un tehnologiju ievieSanas joma.
Ceram, ka Sis nirsanas aprikojums sagadas jums daudz patikamu mirklu.

/\ BRIDINAJUMS

Si razojuma pilna dokumentacija sastav no &is lietosanas pamacibas un
atseviskas informacijas lapas, kas attiecas uz iegadata peldspéjas
kompensatora konkréto modeli. Pirms ierices lietosanas rapigi
izlasiet So lietosanas pamacibu un konkrétajam modelim pievienoto
informacijas lapu. Saglab3jiet lietosanas pamacibu un informacijas
lapu, lai vélak vajadzibas gadijuma tas varétu izlasit atkartoti.

/\ BRIDINAJUMS

t ka visas zemudens peldierices, Mares raZojumi ir paredzéti ip
apmacitu un sertificétu niréju lietoSanai. Ar $adu aprikojumu saistito
risku pietiekama neapzinasanas var izraisit nopietnus savainojumus vai
navi. Nelietojiet So vai citu zemudens peldieriu aprikojumu, ja neesat
pasi apmacits, sertificéts nirgjs. Lai izmantotu So raZojumu, jums ir
jabit sertificetam niréjam, kura sertifikatu ir izsniegusi starptautiski
atzita apmacibu agentira. Katra niriena laika obligati ievérojiet visus
noteikumus un vadlinijas, ko ir noradijusi apmacibu agentara.

/\ BRIDINAJUMS

Rupigi ievérojiet So lietoSanas pamacibu un citas instrukcijas attieciba

uz Mares razojumu lietosanu. Pretéja gadijuma paklaujat sevi smagu
savainojumu vai naves riskam. Ja Saja lietoSanas pamaciba sniegtie
noradijumi nav pietiekami skaidri un saprotami, pirms Si razojuma
lietoSanas lidzam sazinaties ar Mares produktu pilnvaroto izplatitaju.

2. CE SERTIFIKATI - EN1809:2014+A1:2016

Visam precém, kas aprakstitas Saja rokasgramata, ir veikta EC tipa
parbaude, kas ir procedira, ar ko apstiprinata parbaudes iestade konstaté
un apliecina, ka IAL (individualas aizsardzibas lidzekli) modelis atbilst
attiecigajiem noteikumiem péc Eiropas Regulas 2016/425.

S regula paredz nosacijumus, kas reglamentg individualo aizsardzibas lidzeklu
piedavasanu tirgd un brivu apriti Kopiena, ka arT bltiskas droSibas prasibas,
kuram jabat ievérotam individualo aizsardzibas lidzeklu gadijuma, lai garantétu
lietotaju veselibas aizsardzibu un drosibu. Peldspéjas kompensatorus testé
saskana ar Eiropas normu EN1809: 2014 + A1: 2016 (peldspgjas kompensacijas
ierice, kuras mérkis ir nodrosinat nirgju ar lidzekliem peldspéjas kontrolei, IAL
Il kategorija).

éajé pamaciba aprakstitajam "All Mares” peldsp&jas kompensatoram ir
veikta EC tipa parbaude un ir pieskirts attiecigais EC sertifikats. Parbaudi
veica agentlra RINA (pilnvarotas iestades numurs 0474) Dzenova, Italija.
Atbilstibu EN1809:2014+A1:2016 standartam apliecina (€3 markéjums uz
peldspgjas kontrolierices balona.

éajé pamaciba aprakstito peldsp&jas kompensatoru razotajs ir "Mares”
SpA, adrese: Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italija.

3. LIETOSANA

Preces, kas aprakstitas Saja rokasgramata, ir paredzétas lietoSanai
NIRSANAS darbibam.

64

/\ BRIDINAJUMS

éajé pamaciba aprakstitie peldspéjas kompensatori nav
glabsanas vestes vai cita veida glabSanas aprikojums. Tie
nenodrosina samanu zaudgjusa niréja noturésanu tada stavokli,
lai elpoSanas organi batu ara no udens.

Saja pamaciba aprakstitie peldspéjas kompensatori

nav elposanas sistémas. Nekad neieelpojiet peldspéjas
kompensatora balona tvertné esoSo gazi. Peldspéjas
kompensatora balona eso$as gazes ieelpo$ana var izraisit
nopietnus savainojumus vai navi.

§ajé pamaciba aprakstitas peldspéjas kontrolierices nav
paredzétas lietoSanai ka piepiSamie maisi objektu izcelSanai no
udens. Lietojot peldspéjas kompensatoru ka piepisamo maisu,
pieaug nopietnu savainojumus un naves risks.

§ajé pamaciba aprakstitajiem peldspé&jas kompensatoru baloniem i
paredzéti Sadi parametri:

B

balona maks. balona maks. tilpums | balona maks. svars
diametrs

Vienkarsais | 20,5cm /8" 20 23kg / 51lbs

balons

Dubultie 18,5¢cm /7" 207bar (aluminijs) 121 | 230bar: 14kg / 31lbs

baloni 230bar: 121 300bar: 10kg / 22lbs

300bar: 7
SCUBA 185¢m /7% " 12
RANGER

/\ BRIDINAJUMS
Augstak minétie izmeéri atbilst lielakajam iespéjamajam kameram,
ko var izmantot kopa ar Saja pamaciba aprakstitajiem peldspéjas

kompensatoriem. Tacu tas nenozimg, ka peldspéjas kompensatora
nestspéja ir pietiekama, lai pareizi darbotos ar jebkuru kameras,
siltumaizsardzibas un svara konfiguraciju.

4.MONTAZA

Saja pamaciba aprakstitajiem peldspéjas kompensatoriem ir zemspiediena
caurule, kas savienota ar sikni. Sis caurules otram galam jabat savienotam
ar regulatora sistémas pirmas pakapes zemspiediena gaisa atveri.
Regulatora sistémas pirmajai pakapei ir zemspiediena un augstspiediena
gaisa atveres, kas paredzétas dazadu komponentu un aprikojuma dalu
pievienoSanai. Augstspiediena gaisa atveres ir paredzétas augstspiediena
caurulém vai augstspiediena parnesgjiem. Tam ir 7/16” UNF vitne.
Zemspiediena gaisa atveres ir paredzétas avarijas glabsanas elposanas
sistemam (oktopuss) un siknésanas sistémam (peldspéjas kompensatora
caurulém un sausa hidrotérpa gaisa caurulém). Tam ir 3/8” UNF vitne.
Pievienojiet peldsp&jas kompensatora zemspiediena caurules vienai no
$im zemspiediena gaisa atverém. Ar 4mm sesskaldnu atslégu atskravéjiet
regulatora sistémas otrajai pakapei pievienojamas caurules gala esoso
gaisa atveres aizbazni (1. attéls), tad pievienojiet cauruli, vispirms
skravejot ar roku, péc tam pievelkot ar 14mm atslégu (2. attéls).

/\ BRIDINAJUMS

Izmantojiet tikai tas caurules, kas ir ieklautas peldspéjas
kompensatora komplekta. Citu razotaju peldspéjas kompensatora

pieplsanas caurules var nedarboties pareizi ar $aja pamaciba
aprakstita peldspéjas kompensatora stkni, kurs ir izveidots un
razots saskana ar Eiropas standarta 1809:2014+A1:2016 prasibam.

PIEZIME:
Pirmas pakapes gazes pievades spiedienam jabit ne zemakam ka
8bar /115psi un ne augstakam ka 12bar/175psi.
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5. RISKA NOVERTESANA

Auksts Udens, slikta redzamiba un parmériga fiziska slodze palielina nelaimes
gadijumu risku nirsanas laika. Ja planojat nirt auksta Gden, sliktas redzamibas
vai intensivas slodzes apstaklos, vispirms izejiet specialu apmacibu nirsanai
minétajos paaugstinatas sarezgitibas apstaklos. (Apmacibas organizétajam
jabat $aja joma starptautiski atzitai apmacibu agenturai.) Pretgja gadijuma
paklaujat sevi smagu savainojumu vai naves riskam.

5.1. NIRSANA AUKSTA UDENT

Papildus noradijumiem par niréanu auksta adenT (temperatara zem
10°C/50°F), kurus sanemsiet specialas apmacibas gaita, ieteicam nemt
véra ari sadu ieteikumu: pirma niriena laika iegremdgjieties Gdent
[eni un So peldspéjas kompensatoru vai sauso hidrotérpu piepdtiet ar
partrauktam, regularam spiesanas kustibam. llgstosa, nepartraukta

stknésana var izraisit regulatora sasal$anu un sabojasanos.

6. PIEPUSANA UN 1ZPUSANA

éajz’a pamaciba aprakstitais peldspgjas kompensators ir aprikots ar 3. un

4. attéla redzamajiem varstiem.

éajz’a pamaciba aprakstito peldspéjas kompensatoru var piepust divéjadi:

- Kamera ievadot saspiesto gazi: nospiezot gofrétas caurules gala esosa
slkna sarkano pogu (5. attéls).

- Ar muti ptsot gaisu pieptsanas iemuti un turot nospiestu gofrétas
caurules gala esosa stikna peléko pogu. Pasot gaisu ar muti, atlaidiet
peléko pogu, tiklidz beidzat kartéjo izelpu. Sadi novérsisiet gazes
izpliSanu caur iemuti (6. attéls).

éajz’a pamaciba aprakstitos peldsp&jas kompensatorus var izpist 4 veidos:

- Turot sukni augstak neka gaisa balonu un turot nospiestu peléko pogu.
Si darbiba iespéjama tikai gadijuma, ja nirgjs atrodas vertikala stavoklt
(7. attéls).

- Pavelkot aiz gofrétas caurules un $adi aktivizéjot kreisa pleca varstu.
S darbiba iespéjama gadijuma, ja niréjs lielakoties atrodas vertikala
stavokl. (8. attéls).

- Pavelkot aiz laba pleca auklas un $adi aktivizgjot laba pleca varstu.

Si darbiba iespéjama gadijuma, ja niréjs lielakoties atrodas vertikala
stavokli (9. attéls).

- Pavelkot aiz balona gaisa tvertnes labaja apaksgja mala esosas
auklas "un $adi aktivizgjot laba pleca varstu. Si darbiba iespéjama
tikai gadijuma, ja varsts atrodas peldspéjas kontrolierices augstakaja
punkta, t. i, ja nirgjs atrodas stavokli ar galvu uz leju (10. attéls).

PIEZIME:

- Apaksgjais aizmugures varsts un laba pleca varsts ir vienlaicigi
ari parspiediena drosibas varsti. Ja ierices iek$gjais spiediens ir
parak augsts, tie iedarbojas automatiski, lai novérstu peldspéjas
kompensatora parmérigu piepisanu.

- Visu izplides varstu maksimalais izpludes apjoms ir lielaks neka
stikna maksimalais ieplides apjoms. Stikna pogas iesprisanas
gadijuma ($ads gadijums tomér ir maz ticams) no nevélamas
uzpeld&sanas varat izvairities, pavelkot aiz gofrétas caurules vai
laba pleca varsta siksninas.

7. PI_\RBAUPE PIRMS I!ERTCES LIETOSANAS UN
SAGATAVOSANAS NIRSANAI

Parvietojiet peldspé&jas kompensatora aizmuguré esoso kameras siksninu
ta, lai mugursomas dala beigtos iepreti kameras kaklinam (11. attéls)
un balona varsts butu pavérsts pret peldspéjas kompensatoru. Pievelciet
siksninu iesp&jami ciesi, tad aizspradzéjiet spradzi (12. un 13. attéls).
Sakratiet peldspéjas kompensatoru, turot to aiz mugursomas roktura,
lai parliecinatos, vai peldspéjas kompensatora un kameras savienojums
ir droSs. Tad novietojiet regulésanas siksninu pari balona varstam (14.
attéls) un stingri nostiepiet siksninu (15. attéls). Sada darbiba atvieglos
peldspéjas kompensatora novietoSanu uz kameras nakamaja niriena.
Piestipriniet regulatora sistému pie balona (16. attéls) un pievienojiet
zemspiediena suknésanas cauruli pie sikna (17. attéls), nostipriniet
cauruli ar turétdju, kas atrodas uz gofrétas caurules (18. attéls), un
aizveriet klipsi uz kreisa pleca pari gofrétajai caurulei un zemspiediena
caurulei (19. attéls).

Vizuali parbaudiet, vai zemspiediena caurulei un gofrétajai caurulei nav
kadu bojajumu. Ja kada no caurulém ir bojata vai nodilusi, nelietojiet

So peldspéjas kompensatoru. Ja zemspiediena caurule ir valiga, pirms
nirsanas pievelciet to ar sesskaldnu atslégu.

Léni atgrieziet kameras varstu, turot manometra (ja tads ir) priekSpusi
pavérstu prom no sevis, lai izvairitos no iespéjamam noplddém pirmaja
vai otraja pakapé. Ja kada no sistémas komponentiem ir noplide,
nelietojiet So peldspéjas kompensatoru.

Nolasiet manometra vai bezcaurules parneséja radijumus, lai
parliecinatos, ka kameras spiediens ir pietiekams paredzéta niriena
vajadzibam. Nenirstiet, ja elposanas gazes piegade nav pietiekama.
Piepdtiet peldspgjas kompensatoru lidz galam un pagaidiet 5 mindtes.
Péc 5 minGtém peldspé&jas kompensatoram jabat pilnigi pieplstam,
nedrikst bt nekadas gazes noplides caur regulatoriem, un manometra
radijumam jabat tadam pasam ka ieprieks. Ja ir noplide, nelietojiet So
peldspéjas kompensatoru.

Parbaudiet, vai izplides varsti darbojas pareizi. Ja viens vai vairaki
izplddes varsti nedarbojas pareizi, nelietojiet So peldspéjas kompensatoru.

/\ BRIDINAJUMS
éajé pamaciba aprakstita peldspéjas kompensatora gaisa
baloni ir paredzéti piepildisanai tikai ar gaisu vai ar slapekla
un skabekla gazu maisijumu, kura skabekla procents ir 40%.

Augstakas koncentracijas skabekla un/vai hélija lietosana var
izraisit peldspéjas samazinasanos un gaisa balona darbibas
pasliktinasanos sakara ar komponentu koroziju, sabojasanos
vai paragru nolietosanos. Turklat augsts skabekla procents rada
ugunsgréeka risku vai spradzienbistamibu.

7.1. VEDERU APTVEROS5AS SIKSNAS NOREGULESANA

Jisu iegadatais peldspgjas kompensators var bat aprikots ar regulgjamu
aptvero$o siksnu. Ja ta ir parak gara vai parak isa, noregulgjiet tas
garumu, atverot mugursomas aizmuguré esoso klipsi un pavelkot siksnu
uz vélamo pusi (20. attéls).

8. SVARS UN INTEGRETA SVARA SISTEMA

Smaguma centrs parasti ir izvietots uz jostas ap niréja vidukli, tacu
daudziem peldspéjas kompensatoriem ir integrétas svara sistemas, kuras
smaguma centru veido peldspé&jas kompensatora turétajos ievietoti svara
maisini. Sadas sistémas ir ipasi praktiskas, jo atvieglo vestes uzvilk$anu
un novilk$anu: svars nespiez tiesi uz niréja kermeni.

Daziem peldspéjas kompensatoriem turklat ir izlidzinosie svara maisini,
parasti tie atrodas kameras aizmuguré vai sanos. IzlidzinoSie svari lauj
vienmérigi un optimali sadalit vestes svaru, tacu janem véra, ka avarijas
gadijuma no izlidzinoSajiem svariem nav iespéjams atbrivoties, tadél
vienmeér sekojiet, lai pietiekami liela dala svara bitu nonemamajos
svara maisinos vai pie svara jostas, lai avarijas gadijuma varétu atri
mainit peldspéju un sakt uzpeldésanu.

8.1. SPRUDA SISTEMA "SLS" (SLIDE & LOCK SYSTEM)
Sim peldspéjas kompensatoram var bit ierikota sprida sistéma "SLS"
["Slide & Lock System"). Sis “Mares" ekskluzivais komponents ir viegli
lietojams un atbilst visaugstakajiem drosibas standartiem: tas nodrosina
gan aizsardzibu pret nevélamu atvérsanos normalos lietoSanas apstaklos,
gan arf atras atvérsanas iespéju avarijas gadijuma.

Lai izmantotu sprida sistému "SLS", atveriet katra maisina ravéjslédzéju
un ievietojiet maisina vélama apjoma svaru (21. attéls). Ravejsledzeju
aizveriet léni, nesaliecot ta lipinu. Viegli piespieZot, ievietojiet
ravejslédzeja lipinu padzilindjuma (22. attéls), lai tad neaizkertos aiz
fiksatora sieninas bridi, kad ievietosiet svara maisinu vélamaja pusé. Turot
svara maisinu aiz roktura, ievietojiet to fiksatora (23. attéls) 3, lai spradze
ar izvirzijumu vienmérigi iegultu spradzé ar padzilinajumu. Kad spradze
ar izvirzijumu ir ievietota lidz galam, nospiediet sarkano lipinu, lai aizvértu
sistémas aizslégu (24. attéls). Ja spruda sistéma ir ievietota pareizi,
lodzina paradisies spradzes ar padzilinajumu ZALAIS elements.

/\ BRIDINAJUMS

Ja SARKANAIS elements ir redzams, aizslégs nav lidz galam
aizvérts!
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/\ BRIDINAJUMS

Nespiediet uz lipinas, kamér ievietojat svara maisinu, pretéja
gadijuma sistéma var nedarboties pareizi. Turiet svara maisinu aiz
roktura un nospiediet lipinu tikai pec maisina ievietoSanas.

PIEZIME:
svara maisinus var ievietot gan pirms, gan péc peldspéjas
kontrolierices uzvilkSanas.

/\ BRIDINAJUMS

levietojiet svara maisinus, neparsniedziet noradito maksimali
pielaujamo svaru (6kg / 13lbs vai 4kg / 9lbs, atkariba no modela
un izméra; skat. konkréta modela datu lapu). Pretéja gadijuma
uzpeldésana niriena laika var tikt apgratinata, izraisot nopietnus
savainojumus vai navi.

/\ BRIDINAJUMS

levietojiet svara maisinus, neparsniedzot to minimalo skaitu,
kurs nepiecieSams neitralas peldspéjas sasniegsanai, ja tvertne
ir gandriz tuk$a, dzilums ir 5m/15ft un gaze no peldspéjas
kontrolierices ir izstknéta. Konsultgjieties ar nirsanas instruktoru
vai nirSanas aprikojuma veikala specialistu, ja jums nepiecieSama
palidziba, nosakot, kads svars nepiecieSams minéta nosacijuma
izpildei. Neievérojot pareizu svaru, uzpeldésana niriena laika var
tikt apgratinata, izraisot nopietnus savainojumus vai navi.

/\ BRIDINAJUMS

Ja svara maisinu svars parsniedz maksimali pielaujamos
parametrus, tie var tikt sabojati.

Lai atbrivotu svara maisinus, vienkarsi pavelciet aiz katra maisina roktura
(25. attéls).

PIEZIME
Ir svarigi rokturus izvilkt uz aru (25. un 27.attéls), nevis uz augsu
vai grieZot tos (26. un 28.attéls).

/\ BRIDINAJUMS

Velkot rokturus uz augsu, uz leju vai grieZot tos, tie nofikséjas ar
blokésanas mehanismu, kas novérs kabatu atbrivosanos.

8.2. IZLIDZINOSIE SVARA MAISINI

Daziem peldspéjas kompensatoru modeliem ir speciali maisini aizmuguré,
blakus kamerai. Tie paredzéti smaguma centra izvietosanai, no kura nav
iespéjams atbrivoties avarijas gadijuma. Smaguma centru $ajos izlidzinosajos
svara maisinos drikst izvietot tikai tada gadijuma, ja pietiekami liela svara
dala jau ir izvietota nonemamajos maisinos vai pie svara jostas, lai avarijas
gadijuma varétu atri mainit peldspé&ju un sakt uzpeldésanu. Katra izlidzinosa
svara maisina maksimalais svars ir 2kg / 4lbs.

PIEZIME:

SLS svara maisinu un izlidzinoSo svara maisinu kombinacija
ir paredzéta galvenokart nepiecieSama svara elastigakai
nodrosinasanai, nevis lielaka svara iegasanai.

/\ BRIDINAJUMS

- Kaut arT SLS svara maisinu un izlidzinoSo svara maisinu
kombinacija var sasniegt lidz 16kg / 34lbs, lietojiet minimalo
svaru, kads nepieciesams, lai nodrosinatu vajadzigo peldspéju.
Pirms veicat nirienu ar noreguléto balona, peldspéjas
kontrolierices, svara jostas, siltuma aizsardzibas un svara
konfiguraciju, izmédiniet to drosa vidé, pieméram, sekla baseina.
Parliecinieties, ka peldspéjas kompensators atbilst jisu kermena
svaram. Parak liels kermena svars niriena laika palielina peldspéjas
kontroliericé vai hidrotérpa esosa gaisa tilpumu, kuru ietekmé
niriena dzilums un kur$ papildus jakompensé ar gaisa izlaiSanu vai
iestiknésanu. Turklat parak liels kermena svars apgritina galvas
turésanu ara no tdens pirms niriena. Parak mazs kermena svars var
nelaut veikt vajadzigas dekompresijas un/vai dro$ibas apstasanas.
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9. UZVILKSANA

Atbrivojiet abas plecu lences, atspradzéjiet krasu lenci, ka ari véderu
aptveroso siksnu (ja tada ir) un vidukla siksnu. Izbaziet rokas caur roku
atverem. Sekojiet, lai visas lences un siksnas batu atbrivotas un nebitu
sagriezusas. Saspradzéjiet vederu aptveroso siksnu un vidukla siksnu, tad
pieregulgjiet krasu lenci un visbeidzot savelciet plecu lences (29. - 32. att.).

10. LIETOSANA UN NONEMSANA

Pirms nirsanas piepatiet peldspéjas kompensatoru pietiekami pilnu, lai
varétu atrasties stavokli ar galvu ara no Udens. Kad esat gatavi nirsanai,
ievietojiet otras pakapes regulatoru muté un saciet elpot ar ta palidzibu. Léni
izpitiet peldspéjas kompensatoru, velkot aiz gofrétas caurules vai laba pleca
varsta siksninas, vai ari, turot stkni paceltu uz augsu un nospiezot peléko
pogu. Veiciet izlidzindSanu savlaicigi un pietiekami biezi. legremdésanas laika
piepitiet peldspéjas kompensatoru ar partrauktam, regularam spiesanas
kustibam, lai kompensétu hidrotérpa peldspéjas zudumu.

Uzpeldésanas laika esiet gatavi jebkurd bridi aktivizét izplades varstu.
Uzpeldésanas laika nepiecieSsams izpust peldspéjas kompensatoru, lai
uzpeldésana neklatu nekontrol&jama.

/\ BRIDINAJUMS
Uzpeldésanas laika peldspéjas kompensatora eso$a gaze

izplesas, ta palielinot niréja peldspéju un lidz ar to - uzpeldésanas
atrumu. Regulgjiet savu uzpeldésanas atrumu, izlaizot piemérotu
daudzumu gazes no peldspéjas kompensatora.

/\ BRIDINAJUMS

Atpatas nirSanas dalibniekiem ieteicams nekad neparsniegt
uzpeldésanas atrumu 10m/min - 30ft/min!

Péc uzpeldésanas tdens virspusé piepitiet peldspéjas kompensatoru
pietiekami pilnu, lai varétu atrasties stavokli ar galvu ara no ddens.
Lai nonemtu peldspéjas kompensatoru, atspradzéjiet vidukla siksnu
un krasu lenci, tad izvelciet rokas caur roku atverém vai, vél labak,
atspradzéjiet turétaju uz viena vai abiem pleciem. Parliecinieties, ka
peldspéjas kompensators ir pilnigi izpists. Sadi novérsisiet grimsanu, kas
var rasties sakara ar to, ka hidrotérpa pozitiva peldspéja tiek atdalita no
kompensatora un kameras svars, ka arf smaguma centrs to velk uz leju.

PIEZIME:

Visi "All Mares" peldsp&jas kompensatori ir aprikoti ar divu
tonu svilpi, kas integréti krisu dalas slégSanas spradzeé. St
svilpe darbojas tikai virs Gdens, un to var izmantot uzmanibas
pievérsanai pirms vai péc nirSanas.

11. KOPSANA, UZGLABASANA UN
TRANSPORTESANA

P&c katra niriena ripigi izskalojiet peldsp&jas kompensatoru ar dzeramo
Udeni. Caur sikna atveri ielejiet dzeramo Gdeni gaisa balona, sakratiet
peldspéjas kompensatoru, péc tam izlaidiet Gdeni caur aizmugures
izplUdes varsta stkni. lepdtiet balona nedaudz gaisa un uzglabajiet ierici
sausa un vesa vieta, talak no tieSajiem saules stariem. lerici ieteicams
parvadat polsteréta soma, kadu parasti lieto nirsanas aprikojuma
transportésanai.

12. TEHNISKA APKOPE

Lai peldspéjas kompensators darbotos pareizi, "Mares" ieteic veikt ta
parbaudi vai péc 100 nirSanam un remontu ik péc diviem gadiem vai péc
200 nirsanam. Jebkurus peldspéjas kompensatora tehniskas apkopes
darbus drikst veikt tikai "Mares Lab" tehniskas apkopes centra (www.
mares.com) kvalificéts specialists.

13. GARANTIJA

Garantijas noteikumi ir aprakstiti garantijas sertifikata, kas ieklauts
peldspéjas kompensatora komplekta.
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MARES LIEMENES NAUDOTO0JO VADOVAS

1. IVADAS

Sveikiname jsigijus Mares plidrumo kompensatoriy (BC). Visi Mares
gaminiai - tai daugiau kaip 60 metu gamintoju patirties bei nauju
medziagu ir technologiju kasdieniu tyrimu rezultatas. Mes tikimés, kad
su nauja jranga galésite ilgai mégautis nardymo teikiamais malonumais.

/\ISPEJIMAS
- Siame vadove apraSytas BC néra nei gelbéjimosi, liemené, nei
gelbéjimo prietaisas. BC neuztikrina, kad praradusj samone nara
iﬁlaikys padétyje, kurioje j kvépavimo takus nepateks vandens.

- Siame vadove aprasytas BC néra kvépavimo sistema. Niekada
nekvépkite d esanciu BC pusléje. |kvépe BC puslés duju,
galite patirti rimty suZaloji rba net mirti.

- Siame vadove aprasytus BC draudziama naudoti kaip pludurus-
parasiutus daiktams iSkelti j pavirS§iu. Naudodami BC kaip
pludura-parasiuta, galite patirti rimtu suzalojimu arba net mirti.

/\ISPEJIMAS

Visa dokumentacija sudaro $is vadovas ir atskiras lapas, aprasantis
konkretu Jisu jsigyta BC. Pries naudodami $j gaminj, atidZiai
perskaitykite i vadova ir minéta atskira lapa. ISsaugokite vadova
bei atskira lapa, kad jais galétuméte pasinaudoti ateityje.

Siame vadove aprasytus BC galima naudoti su $iais nardymo baliono
techniniais duomenimis:

AlSPEJlMAS wsl(:\rsumu:(;us baliono ‘a;’\mt“"s‘m‘ baliono \S\Z:‘S{mmus baliono

Kal[l).ll” visa N'ARDYlN'IO iranga, Margs gaminiai yra skirti Vienas W5/ 0l 23kg /51lbs
kvalifikuotiems ir sertifikuotiems nardytojams. ki galo nesuprate bationas
apie naudojimosi tokia jranga keliamus pavojus, galite patirti -
rimty suZalojimy ar net mirti. Nenaudokite &ios ar bet kurios Du suporinti | 18.5¢cm / 7V 207bar (aliuminis): 121 | 230bar: 14kg / 31lbs

N A . . . balionai 230bar: 121 300bar: 10kg / 22lbs
kitos NARDYMO irangos, nebent esate apmokyti ir leidima tai 300bar: 71
daryti turintys nardytojai. Norédami naudoti $j gaminj, privalote _—
bati sertifikuoti nardytojai, turintys galiojantj tarptautiniu mastu ;CA:?;/ER 18,5cm /7% 2
pripazintos mokymo agentiros leidima. Nardymo metu laikykités

visy taisykliu ir gairiy, kurias jus iSmoké mokymo agentira. R
/\ISPEJIMAS

Anksciau aprasyti techniniai duomenys atitinka didziausiy leistiny

/\ISPEJIMAS
AtidZiai laikykités Siu bei visu kitu, susijusiu su Mares gaminiais,
instrukciju. To nepadare, galite patirti rimtu suzalojimy arba net
mirti. Jei instrukcijos, pateiktos Siame vadove, yra neaiskios ar
sunkiai suprantamos, pries naudodami gaminij susisiekite su savo

naro baliony, kuriuos galima tvirtinti prie Siame vadove aprasytu
BC, matmenis. Ta¢iau tai negarantuoja, kad BC keliamosios jégos
pakaks visu matmenu balionams, Siluminei apsaugai bei svoriams.

igaliotu Mares platintoju. 4. SURINKIMAS
Siame vadove apradyti BC turi zemo slégio zarna, sujungta su
2.,,CE“ SERTIFIKAVIMAS - EN1809:2014+A1:2016 infliatoriumi. Kitas Sios zarnos galas turi bati sujungtas su reguliavimo

sistemos pirmosios pakopos zemo slégio portu.

Pirmojoje pakopoje yra naudojami auksto ir Zemo slégio portai jvairiems
komponentams bei smulkioms sudedamosioms dalims prijungti.
Auksto slégio portai yra skirti auksto slégio zarnoms arba auksto slégio
siystuvams. Jie turi 7/16” UNF sriegius.

Visiems Siame vadove aprasytiems BC yra atliktas “CE” tipo patikrinimas.
Tai proceddra, pagal kuria patvirtintoji kontrolés jstaiga nustato ir
patvirtina, kad minétas AAP (asmens apsaugos priemonés) modelis
atitinka Europos reglamento 2016/425 tam tikras nuostatas.

Minétoji reglamentas nustato reikalavimus, reglamentuojancius Zemo slégio portai skirti pagalbinio kvépavimo avariniu atveju sistemoms
prekiy patekima i rinka, ju laisva judéjima Bendrijoje bei pagrindinius loctopus) bei pripdtimo sistemoms (plidrumo kompensatoriaus Zarnoms
reikalavimus, kuriuos AAP turi atitikti, siekiant uztikrinti naudotoju bei sauso tipo naro kostiumo Zarnoms). Jie turi 3/8” UNF sriegius.
sveikatos apsauga ir sauga. Pludrumo kompensatoriai yra bandomi pagal Sujunkite BC Zemo slégio zarna su vienu i$ Zemo slégio porty. 4mm
Europos standarta EN1809:2014+A1:2016 (pladrumo kompensatoriaus LAllen” raktu galite pasalinti porto kamétj, esantj kitame Zarnos,

iranga, suteikianti narams galimybe kontroliuoti pludruma, priskiriama Il
AAP kategorijai).

Visiems Siame vadove aprasytiems Mares BC buvo atliktas pirmiau

pereinancios | antraja reguliatoriaus pakopa, gale [ 1 pav.), tuomet jsukite
Zarna ranka ir priverzkite ja 14mm raktu ( 2 pav.).

aprasytas “CE” tipo patikrinimas ir buvo suteiktas atitinkamas “CE” A]SPE-”MAS

sertifikatas. Patikrinima atlieka R.I.N.A. notifikuotoji jstaiga 0474, ite tiktai z kuria rasite pakuotéje kartu su BC. Kitu
isikdirusi Genujoje, ltalijoje. EN1809:2014+A1:2016 atitiktis yra nurodoma gamintoju BC pripitimo Zarnos gali tinkamai neveikti su Siame
C€ zenklu ant BC pusles. vadove aprasyto BC infliatoriumi, kuris buvo sukurtas pagal

Siame vadove apraytus BC gamina Mares SpA, kuri yra jsikirusi Salita Europos standarta 1809:2014+A1:2016.
Bonsen 4, 16035, Rapallo (GE), ltalijoje.

PASTABA

Pirmoji pakopa turi tiekti dujas, kuriu slégis yra ne mazesnis kaip
3. PASKIRTIS 8bar /115psi ir ne didesnis kaip 12bar/175psi.
Siame vadove aprasyti gaminiai yra skirti rekreaciniam NARDYMUI.

5. RIZIKOS VERTINIMAS

Saltas vanduo, blogas matomumas ir didelis krdvis - tai veiksniai, kurie
gali padidinti nelaimingu atsitikimu rizika nardymo metu. Jei ruosiateés
nardyti Saltame vandenyje, esant blogam matomumui ar atlikdami daug
jéqu reikalaujantj darba, jsitikinkite, kad tarptautiniu mastu pripazZinta
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mokymo agentdra Jus parengtu nardymui konkreciai Siomis salygomis. To
nepadare, galite patirti rimtu suzalojimy arba net mirti.

5.1 NARDYMAS SALTAME VANDENYJE

Be specialiuosiuose nardymo Saltame vandenyje mokymuose gautu
nurodymy, besiruoSiantiems nardyti Zemesnéje nei 10°C/50°F
temperattroje, rekomenduojame: pradinio leidimosi metu leiskités
letai ir pripaskite BC arba sauso tipo naro kostiuma trumpais ritmiskais
ipGtimais. Puciant ilga laiko tarpa ilgais pripatimais reguliatorius gali
susalti bei kilti veikimo sutrikimu.

6. PRIPUTIMAS IR ORO ISLEIDIMAS

3ir 4 paveiksléliuose matyti vadove minéti BC voztuvai.

Siame vadove aprasytus BC galima pripasti dviem badais:

- Paduodant suslégtasias dujas j baliona nuspaudus ant infliatoriaus
esant] raudona mygtuka gofruotos Zarnos gale (5 pav.).

- Pripudiant burna: oras iskvepiamas | infliatoriaus kandiklj ir pilkas
infliatoriaus mygtukas, esantis gofruotos zarnos gale, laikomas
nuspaustas. Puciant burna, iSkvépus ora i$ karto reikia atleisti pilka
mygtuka, kad pro kandiklj nenutekéty dujos (6 pav.).

Siame vadove aprasyty BC ora galima isleisti 4 bidais:

- Laikant infliatoriu iskelta auksciau uz pasle ir spaudziant pilka
mygtuka. Tai jmanoma atlikti tik tada, kai nardytojas yra vertikalioje
padétyje (7 pav.).

- Patraukiant gofruota Zarna. Tai aktyvuoja ant kairiojo peties esantj
voztuva. Tai jmanoma atlikti tik tada, kai nardytojas yra beveik
vertikalioje padétyje (8 pav.).

- Timptéjus ant desiniojo peties esancia virvele. Tai aktyvuoja ant
desiniojo peties esantj voztuva. Tai jmanoma atlikti tik tada, kai
nardytojas yra beveik vertikalioje padétyje (9 pav.).

- Timpteléjus virvele, kuri yra apatiniame pislés desinés pusés kraste. Tai
aktyvuoja toje puséje esantj voztuva. Tai jmanoma tiktai tada, kai voztuvas
biina BC virSuje, t.y. kai nardytojo padétis yra Zemyn galva (10 pav.).

PASTABA

Gale esantis apatinis voztuvas bei desiniojo peties voztuvas

taip pat atlieka virsslégio mazinimo funkcija. Jie pradeda veikti
automatiskai, kai vidinis slégis yra per aukstas, taip apsaugodami
BC nuo pernelyg didelio iSsipatimo.

Visi iSmetimo voZtuvai nuleidzia ora greiciau nei infliatorius
pripucia. Mazai tikétinu atveju, jei pripatimo mygtukas jstrigtu,
galite iSvengti nekontroliuojamo kilimo, truktelédami gofruota
Zarna arba ant desiniojo peties esancia voztuvo virvele.

7. PATIKRINIMAS I?RIEg NAUDOJIMA IR
PASIRUOSIMAS NERIMUI

Uztraukite BC nugaroje esantj baliono dirZa ir sureguliuokite jj taip, kad
nugarélés ploksté baty ties baliono kakleliu, o baliono voztuvas bty
nukreiptas | BC. Kuo stipriau suverzkite dirza ir tada uzsekite sagtj (12
ir 13 pav.). Suéme uz nardymo jvalkties rankenos, pakratykite BC ir
patikrinkite, ar BC yra tvirtai sujungtas su balionu. Tuomet apjuoskite
baliono voztuva reguliuojamuoju dirzu (14 pav.) ir ji itemptai suverzkite (15
pav.). Tokia nustatyta BC padétis ant baliono bus tinkama nardymui.
Dabar jau galite uzdeti reguliavimo sistema ant baliono (16 pav.) ir
sujungti zemo slégio pripitimo zarna su infliatoriumi (17 pav.). Tuomet
pritvirtinkite Zarna ant gofruotos zarnos esanciu spaustuku (18 pav.) ir
tvirtai apjuoskite gofruota bei Zemo slégio Zarnas (19 pav.) ant kairiojo
peties esancia velcro lipnia juostele.

Vizualiai patikrinkite Zemo slégio bei gofruota zarnas, ar jos neturi
susidévejimo ar pazeidimo zymiu. Nenerkite, jei Zarna yra pazeista ar
susidévéjusi. Jei Zemo slégio zarna yra atsipalaidavusi, prie$ panerdami
pritvirtinkite ja verzliarakéiu.

Létai atidarykite baliono voZtuva, nuo saves nukreipdami slégmacio
(jei toks yra) ciferblata ir jsitikinkite, ar néra nuotékio i$ pirmosios ar
antrosios pakopu. Nenerkite, jei nors vienoje i$ sistemos sudeétiniy daliy
pastebétas nuotékis.

Patikrinkite slégmacio arba siustuvo be Zarnos rodmenis, kad
isitikintumeéte, jog balione yra pakankamas nérimui slégis. Nerkite tik
tada, jei kvépavimui tiekiama pakankamai duju.

68

Pilnai pripaskite BC ir palikite ji 5 minutéms. Po 5 minuciy BC vis
dar turéty bati pilnas oro, nebdti nuotékio i$ reguliatoriu, o sléegmacio
rodmenys isliktu tokie pat kaip ir anksciau. Nenerkite jei BC yra nuotékis.

Patikrinkite, ar visi isleidimo voZztuvai gerai veikia. Nenerkite, jei vienas ar
keli ileidimo voZtuvai blogai veikia.

/\ISPEJIMAS
Siame vadove aprasyty BC puslés skirtos naudoti su oru
ar prisotintu deguonies misiniu (Nitrox), kurio sudétyje yra ne
daugiau kaip 40% deguonies. Didesnés koncentracijos deguonies

ir / ar helio naudojimas gali sukelti plddrumo praradima bei
sumazinti puslés patikimuma dél korozijos, su laiku atsirandanciu
pokyciu, prieslaikinio nusidévéjimo ar komponentu gedimo. Didelé
deguonies koncentracija taip pat gali sukelti gaisra arba sprogima.

7.1 FIKSUOJAMOSIOS JUOSTOS REGULIAVIMAS

Jisy BC gali turéti reguliuojama fiksuojamaja juosta. Jei ji yra per ilga ar
per trumpa, galite reguliuoti jos ilgj atsege velcro lipnia juostele, kuri yra
jvalkties gale, ir ja sau prisitaikyti (20 pav).

8. SVORIS IR INTEGRUOJAMUJU SVORIU SISTEMA

Svino svoriai dazniausiai yra tvirtinami ant juosmens dirzo, taciau daugelis
BC turi integruojamujuy svoriy sistemas, kuriy déka galite sudéti Svino svorius
i kigeneles, o ios yra jkisamos j BC esancius laikiklius. Sios sistemos yra
labai praktiskos, nes palengvina liemenés uzsidéjima bei jos nusiémima, o
nardymas tampa patogesnis, nes svoris tiesiogiai neslegia kiino.

Be to, kai kuriuose BC gali bati paskirstomojo svorio kisenélés, kurios
dazniausiai bina liemenés gale vienoje i$ baliono pusiu. Paskirstomaisiais
svoriais galite optimaliai paskirstyti svorj, atsizvelgdami j tai, kad Siu
svoriy negalima numesti avariniu atveju, todéel visuomet turite iSlaikyti
kiSenélése arba svorio dirze pakankamai svorio, kad batuméte
uztikrinti, kad avariniu atveju galésite keisti pludruma, kad galétuméte
pradeti kilti.

8.1 SLIDE & LOCK SISTEMA (SLS)
Jasy BC gali tureti Slide & Lock sistema (SLS). Sia isskirtine Mares
sistema naudoti paprasta, be to, ji uztikrina didZiausia sauguma, kad
nebdtu netycia numesti svoriai bei yra itin patikima, kai avariniu atveju
norima numesti svorius.

Norédami naudoti sistema, atsekite kiekvienos kisenélés uztrauktuka
ir idékite savo nuoZitra paskirstytus svorius (21 pav.). Atsargiai uzsekite
uztrauktuka nepakreipdami uztrauktuko pakabuko. Stumkite tiesiai
uztrauktuka grioveliu (22 pav.), kitaip jis gali jstrigti svorio laikiklio
Soninéje sieneléje kai svori désite desinéje puséje. Tuomet jdékite
kiseneéle | laikiklj jj laikydami uz rankenos (23 pav.) ir jsitikinkite, kad
vyriska sagtis tolygiai susisegé su moteriska sagtimi. Kai vyriska sagtis
bus visiskai uzsegta, nuspauskite raudona mygtuka, kad uzrakintuméte
sistema (24 pav.). Jei sistema taisyklingai jstatyta, ant moterikos sagties
ekrano atsiras ZALIAS Zenklas, patvirtinantis tinkama sistemos sukibima.

/\ISPEJIMAS

Jei dega RAUDONAS mygtukas, sagtis yra neuzsegta!

/\ISPEJIMAS

Dédami kisenéle, nelaikykite nuspaude mygtuko, nes tai trukdo

sistemai taisyklingai sukibti. Laikykite kiSenéle uz rankenos, o
nuspauskite mygtuka tiktai ja jdéje.

PASTABA
Svorio kiSenéles galima jdéti pries uzsivelkant BC arba jj jau
vilkint.

/\ISPEJIMAS

Neperpildykite kiSenéliu daugiau nei numatyta pagal ju leistina

talpa (6kg / 13lbs arba 4kg / 9lbs, priklausomai nuo modelio
bei dydzio; konkretaus modelio techniniai duomenys pateikiami
duomeny lape). Nérimo metu jums gali pritrikti keliamosios jégos,
o tai gali sukelti rimtu suzalojimu arba net mirtj.
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/\ISPEJIMAS
Neperpildykite kiSenéliu didesniu nei reikalingu pasiekti
neutraliam pladrumui svoriu bidami 5m/15ft gylyje su beveik

tusciu balionu bei BC su iSleistu oru. Pasikonsultuokite su nardymo
instruktoriumi arba kreipkités j nardymo reikmenu parduotuve, jei
jums prireiktu pagalbos nustatyti svorj tokiam pludrumui pasiekti.
Jei pasirinksite netinkama svori, nérimo metu jums gali pritrakti
keliamosios jégos, o tai gali sukelti rimtu suzalojimu arba net mirtj.

/\ISPEJIMAS
PripildZius kiSenéles daugiau nei galima papildomas svoris jas gali
sugadinti.

Norédami istraukti svorius, tiesiog patraukite uz kiekvienos kisenélés
rankenélés (25 pav.).

PASTABA
Svarbu, kad rankenéles patrauktuméte iSorén (25 ir 27 pav.), o ne
aukstyn arba ne pasuktuméte (26 ir 28 pav.)

/\ ISPEJIMAS
Rankenéles patraukus aukstyn, zemyn arba pasukus, fiksavimo
mechanizmas dar stipriau uZsiblokuoja ir neleidzia atlaisvinti
kisenéliu.

8.2 PASKIRSTOMOJO SVORIO KISENELES

Kai kurie BC uzpakalinéje dalyje Salia baliono turi specialias kisenéles,
skirtas Svino svoriams, kuriu avariniu atveju pasalinti negalima. |dékite
Svino svorius | Sias paskirstomuju svoriy kisenéles tiktai tuomet, kai
isSimamosiose kisenélése arba svorio dirze yra pakankamai vino, kad
avariniu svorio iSmetimo atveju bty uztikrinta, jog pakaks plddrumo, kad
pradétuméte kilti. DidZiausia kiekvienos paskirstomuju svoriy kisenélés
talpa yra 2kg / 4lbs.

PASTABA
SLS ir paskirstomojo svorio kisenéliy svarbesné funkcija suteikti
lankstuma paskirstant svorj, o ne didele apkrova.

/\ISPEJIMAS

- Nors SLS bei paskirstomojo svorio kiSenéliu talpa kartu sudaro
iki 16kg / 34lbs, dékite tik tiek svorio, Kiek jo i$ tikruju reikia
tinkamam pladrumui pasiekti.

Pirmiausia iSmeéginkite tam tikras baliono, BC, Siluminés
apsaugos bei svorio konfiglracijas, panerdami saugioje

Ziui, sekliame baseine.

aplinkoje, pavyzd:
Isitikinkite, kad jus tinkamai jvertinote svorj. Per didelis svoris
reikstu, kad nérimo metu BC ar sauso tipo kostiume susidarys
oro perteklius, kuriam poveikj toliau darys gylis ir todeél jj reikés

kompensuoti iSpuciant arba pripuciant oro. Pernelyg didelis
is gali trukdyti iSlaikyti galvai virs vandens, kol dar esate
je. Nepakankamas svoris gali jums neleisti planuotai

atlikti dekompresijos ir / ar saugumo sustojima.

9. UZSIVILKIMAS

Atlaisvinkite abieju peciu dirzus ir jsitikinkite, kad krdtinés dirZo sagtis
yra atsegta, o fiksuojamoji juosta (jei tokia yra] bei juosmens dirzas yra
neuzverzti. Rankomis patikrinkite, ar visos Zarnos, esancios petnesu
prakarpose, yra laisvos ir nesusipainiojusios. Tuomet uZzverzkite
fiksuojamaja juosta bei juosmens dirza, sureguliuokite kratines dirzo ilgj
ir tik tada suverzkite peciu dirzus (29 - 32 pav.).

10. NAUDOJIMAS IR NUSIEMIMAS

Jau pavirsiuje BC turi bati pakankamai priptstas, kad uztikrintu galvos
padetj virs vandens. Kai bisite pasirenge, isidékite j burna antrosios
pakopos reguliatoriy ir pradékite per ji kvépuoti. Létai iSpiskite ora i$ BC,
patraukdami uz gofruotos zarnos arba deSiniojo peties voztuvo virvelés,
arba laikydami infliatoriy iskéle j virSu ir nuspaude pilka mygtuka. I$
anksto sureguliuokite oro kieki ir tai darykite daznai. Leisdamiesi piskite

i BC trumpais ritmiskais jpatimais, kad kompensuotuméte hidrokostiumo
plddrumo praradima.

Kildami bUkite pasiruoSe bet kuriuo metu aktyvuoti isleidimo
voztuva. Kilimo metu privalote i$ BC isleisti oro, kad iSvengtuméte
nekontroliuojamo kilimo.

/\ISPEJIMAS
Kai kylate, BC viduje esancios dujos pleciasi padidindamos jisu
teigiama pladruma, dél to padidéja ir kilimo greitis. Viso kilimo
metu kontroliuokite greitj, iS BC iSleisdami atitinkama duju kiekj.

/\ISPEJIMAS

Rekreaciniu nardymu uzsiimantys asmenys niekada neturétu virsyti
10m/min - 30ft/min greicio!

I5kile j pavirsiu pakankamai priptskite BC, kad uztikrintuméte patogia
galvos padétj virs vandens. Norédami nusiimti BC, atsekite juosmens bei
kratinés dirzy sagtis ir atlaisvinkite fiksuojamaja juosta, tuomet iskiskite
rankas pro petnesas, arba, dar geriau, atsekite viena ar abu peciu
susegimus. Isitikinkite, kad BC yra visikai pripUstas, nes hidrokostiumo
teigiamui pladrumui skiriantis nuo liemenés pladrumo, o baliono bei
Svino svoriui ja tempiant zemyn, Si gali pradeéti skesti.

PASTABA

Visi Mares BC turi dvieju tonu Svilpuka, kuris yra jkomponuotas
i kritinkaulio uzsegimo sagtj. Sis Svilpukas veikia tiktai binant
pavirSiuje ir gali bati naudojamas norint atkreipti kieno nors
démes;j pries paneriant arba iSnérus.

11. PRIEZIURA, LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS

Kruopsciai nuplaukite BC Svariu vandeniu po kiekvieno naudojimo. Per
infliatoriaus anga jleiskite j pasle Svaraus vandens, pakratykite BC ir
iSleiskite vandeni per infliatoriu arba galinj iSleidimo voZtuva. Laikykite BC
Siek tiek pripUsta vésioje sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiu saulés
spinduliu. Keliaudami su savo jranga, geriausiai naudokite paminkstinta
kelioninj krep$j, kuriame dazniausiai gabenama nardymo jranga.

12. PRIEZIORA

Siekiant uztikrinti gera bei teisinga BC veikima, Mares rekomenduoja
atlikti patikrinima kiekvienais metais arba po 100 panérimu, o kas dvejus
metus arba po 200 panérimy atlikti kapitalini remonta. Bet kokia BC
technine priezitira turi atlikti kvalifikuotas Mares Lab Service Center
[www.mares.com) specialistas.

13. GARANTIJA

Garantijos terminai ir salygos aprasyti garantijos sertifikate, kurj rasite
pakuotéje kartu su BC.
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MANWAL GHALL-UZU TA' GKIEKET MARES

1. INTRODUZZJONI

Awguri ghall-akkwist tieghek ta’ gakketta li tghinek zzomm livell mixtieq
fl-ilma (buoyancy compensator BC) Mares. Il-prodotti kollha Mares huma
rizultat ta’ ' fug minn 60 sena ta” esperjenza u ricerka kostanti f'materjali
u teknologiji godda. Nisperaw li ser tgawdi minn hafna ghadsiet sbieh bit-
taghmir L-gdid tieghek.

/\ TWISSIJA

Id-dokumentazzjoni kompluta tikkonsisti f'dan il-manwal u pagna
separata dedikata lill-BC specifiku li xtrajt. Trid taqra’ u tifhem
sew kemm dan il-manwal kif ukoll il-karta separata fit-totalita
taghhom gabel ma tuza dan il-prodott. Zomm il-manwal u l-karta
ghal referenza fil-futur.

/\ TWISSIJA

Bhal kull taghmir SCUBA, il-prodotti Mares huma ddisinjati biex
jigu wzati minn bughaddasa mharrga u ccertifikati biss. Nugqas ta’
fehim sew tar-riskji tal-uzu ta’ dan it-taghmir jistghu jirrizultaw
f'ferimenti serji jew mewt. Tuzax dan jew kwalunkwe bi¢c¢a taghmir
SCUBA iehor jekk m’intix bughaddas mharreg u ccertifikat. Trid
tkun bughaddas ccertifikat b’certifikazzjoni valida minn agenzija ta”
tahrig rikonoxxuta internazzjonalment sabiex tuza dan il-prodott.
Dejjem segwi r-regoli u l-linji gwida kollha kif mghallem lilek mill-
agenzija ta’ tahrig waqt kull ghaddsa.

/\ TWISSIJA

Segwi b'attenzjoni dawn u l-istruzzjonijiet l-ohra kollha li jikkoncernaw

|-prodotti Mares. Nuggas milli taghmel dan jista jirrizulta f'ferimenti
serji jew mewt. Jekk l-istruzzjonijiet pprovduti fil-manwal m’humiex
cari jew huma difficli biex tifhimhom, jekk joghgbok kkuntatja
n-negozjant Mares awtorizzat tieghek gabel ma tuza dan il-prodott.

2. CERTIFIKAZZJONI KE - EN1809:2014+A1:2016

Il-BCs kollha deskritti f'dan il-manwal ghaddew ezaminazzjoni tat-tip
tal-KE, li hija l-procedura sabiex il-korp ta’ spezzjoni approvat jistabbilixxi
u jiccertifika li -mudell tat-TPP (Taghmir Personali Protettiv) kkoncernat
jissodisfa [-provizzjonijiet relevanti tar-Regolament Ewropew 2016/425.
Dan ir-Regolament jifrex l-kundizzjonijiet li jiggvernaw it-tqeghid fis-
suq u l-moviment hieles fi hdan il-Komunita u l-kundizzjonijiet bazici ta’
sigurta mehtiega li [-TPP irid jissodisfa sabiex tigi zgurata l-protezzjoni
u s-sigurta tas-sahha tal-utenti. Il-gkieket li jghinuk izzomm livell
mixtieq fl-ilma (buoyancy compensators) huma ttestjati skont in-Norma
Ewropea EN1809:2014+A1:2016 (apparat li jghinek izzomm livell mixtieq
fl-ilma mahsub biex jipprovdi lil bughaddasa b’mezz biex jikkontrollaw
il-kapacita li jzommu livell mixtieq fl-itma, TPP Kategorija I1).

Il-BCs kollha Mares deskritti f'dan il-manwal ghaddew mill-ezaminazzjoni
tat-tip KE deskritt hawn fuq u kisbu ¢-certifikazzjoni KE korrispondenti
L-ezaminazzjonijiet isiru minn RINA, korp notifikat 0474, li jinsab f'Genova,
fl-Italja. Konformita ma’ EN1809:2014+A1:2016 hija denotata bil-marka (€3
fuq il-buzzieqa tal-BC.

Il-BCs deskritti f'dan il-manwal huma manifatturati minn Mares SpA li
tinsab f'Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), fl-Italja.

3. APPLIKAZZJONI

L-oggetti deskritti f'dan il-manwal huma mahsuba ghal uzu f'attivitajiet
ta’ ghadis SCUBA.

70

/\ TWISSIJA

- Il-BCs deskritti f'dan il-manwal m*humhiex gkieket ta' salvatagg
u m'humiex apparat ta' salvatagg. Ma jiggarantux li jzommu
bughaddas mitluf minn sensih f'pozizzjoni li fiha passaggi tan-
nifs jkunu barra mill-ilma.

Il-BCs deskritti f'dan il-manwal m'humiex sistemi tan-nifs. Qatt

tiehu n-nifs mill-gass li jinsab fi
in-nifs mill-gass li jinsab fil-bu
f'ferimenti serji jew mewt.

Il-BCs deskritti f'dan il-manwal m‘humiex mahsuba biex
jintuzaw bhala boroz tal-arja biex ittella’ l-affarijiet lejn il-wicc
tal-ilma. Li tuza [-BC bhala borza tal-arja biex ittella’ l-affarijiet
fil-wicc jista' jirrizulta f'ferimenti serji jew mewt.

uzzieqa tal-BC Jekk tiehu
ga tal-BC jista' jirrizulta

Il-BCs deskritti f'dan il-manwal huma disinjati sabiex igorru
il-konfigurazzjonijiet ta" tankijiet li jmiss:

Diametru massimu Volum massimu Piz massimu tat-tank
tat-tank tat-tank
Tank wiehed | 20.5cm /8" 20 23k /51lb
Doppju 18.5cm /7 V" 207bar (aluminju): 120 | 230bar: 14k / 31lb
230bar: 121 300bar: 10k / 22lb
300bar: 71
SCUBA 185em /7% " 12
RANGER

/\ TWISSIJA

Id-dimensjonijiet imsemmija hawn fuq jikkorres| u ghall-akbar
tank possibbli li jista' jigi armat fuq il-BC deskritt f'dan il-manwal.
Dan madanakollu ma jiggarantix li l-BC ghandu bizzejjed pressa ta'
arja biex jahdem kif suppost ghal kull konfigurazzjoni ta' tankijiet,
protezzjoni termali u piz.

4. ASSEMBLAGG

Il-BCs deskritti f'dan il-manwal jigu b'manka ta' pressa baxxa mqabbda
mal-apparat li jikkontrolla n-nefha (inflator]). It-tarf l-iehor ta' din
il-manka jrid jigi mgabbad ma' tqabbida ta' pressa baxxa fl-ewwel stadju
tas-sistema tar-regolatur tieghek.

L-ewwel stadju jikkonsisti fi tqabbidiet ta" pressa gholja jew baxxa
ghall-konnessjoni ta" varji komponenti u sub-assemblaggi. It-tqabbidiet
ta’ pressa gholja huma mahsuba ghal manki ta’ pressa gholja jew
trasmettituri ta’ pressa gholja. Dawn jikkonsistu f’kamin UNF ta’ 7/16".
It-tqabbidiet ta’ pressa baxxa huma mahsuba ghal sistemi tan-nifs tal-
emergenza awziljarji (octopus) u sistemi tan-nefha (manki i jghinu biex
izzomm livell mixtieq fl-ilma u manki ghal dry suit) Dawn jikkonsistu
f'kamin UNF ta’ 3/8”. Qabbad il-manka ta' pressa baxxa tal-BC ma’ wahda
minn dawn it-tqabbidiet ta' pressa baxxa. Uza allen wrench ta' 4mm biex
tnehhi t-tappijiet tat-tqabbidiet fuq in-naha opposta tal-manka li twassal
[Figura 1) imbaghad qabbad il-manka l-ewwel b'idejk imbaghad issikka
billi tuza wrench ta' 14mm (Figura 2)

/\ TWISSIJA

Uza biss il-manka pprovduta mal-BC. Il-manki ta' infih tal-BC

ta' manifatturi ohra jistghu ma jahdmux sew mal-apparat tal-
kontroll tan-nefha li jintuza mal-BC deskritt f'dan il-manwal,
li huwa ddisinjat skont l-istandard definit fin-Norma Ewropea
1809:2014+A1:2016.

NOTA
L-ewwel stadju ghandu jipprovdi provvista ta' gass fi pressa ta'
mhux ingas minn 8bar / 115psi u mhux aktar minn 12 bar / 175psi.
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5. STIMA TAR-RISKJI

Ilma kiesah, vizibilta baxxa u xoghol ta sforz kbir huma kollha elementi
i jistghu jzidu r-riskju ta” inc¢ident waqt ghadsa. Jekk tippjana li toghdos
f'ilma kiesah, visibilta baxxa jew wagt li tkun ged taghmel xoghol ta’ sforz,
kun cert li gejt mharreg specifikament ghal dawn il-kundizzjonijiet minn
agenzija ta’ tahrig rikonoxxuta internazzjonalment. Nugqas milli taghmel
dan jista’ jirrizulta f'ferimenti serji jew mewt.

5.1 GRADIS F'ILMA KIESAH

Minbarra -linji gwida mill-klassi specjalizzata tieghek dwar ghadis
fl-ilma kiesah, ghal ghadsiet f'temperaturi ta’ ingas minn 10°C/50°F
nirrakkomandaw dan li jmiss minhabba li ghandu x’jagsam mal-
uzu tal-BC tieghek: wagt l-ewwel inzul tieghek, inzel bilmod u onfoh
[-BC jew drysuit tieghek b'nefhiet qosra u kontrollati. Li tonfoh b'mod
kontinwu ghal hin twil jista’ iwassal biex ir-regolatur tieghek jehel u
konsegwentement ma jibgax jahdem sew.

6. TNEFFIH U TNERHIJA TAL-ARJA

Figuri 3 u 4 jillustraw il-valvijiet fuq BC deskritt f'dan il-manwal.

Il-BCs deskritti f'dan il-manwal jistghu jintnefhu b'wiehed minn zewg modi:

- Bl-uzu tal-gass ikkumpressat fit-tank tieghek, billi taghfas fug
il-buttuna l-hamra fuq l-apparat i jikkontrolla n-nefha (inflator) fit-
tarf tal-manka mmewga (Figura 5).

- Oralment, billi tonfoh fil-bicca tal-halq tal-apparat li jikkontrolla
n-nefha waqt li zzomm maghfusa il-buttuna l-griza fuq l-apparat
li jikkontrolla n-nefha fit-tarf tal-manka mmewga. Meta tkun ged
tneffah oralment, itlaq il-buttuna l-griza malli tieqaf halli ma thallix
gass johrog minn gol-biéca tal-halq (Figura 6).

Il-BCs deskritti f'dan il-manwal jistghu jintnefhu b'wiehed minn erba’ modi:

- Billi zzomm l-apparat li jikkontrolla n-nefha f'punt oghla mic-cellola
tal-arja u aghfas il-buttuna l-griza. Din tahdem biss jekk il-bughaddas
jkun f'pozizzjoni wiegfa (Figura 7).

- Billi tigbed fuq il-manka mmewga, li tattiva l-valv fuq l-ispalla
x-xellugija. Din tahdem biss jekk il-bughaddas jkun kwazi f'pozizzjoni
wiegfa (Figura 8).

- Billi tigbed fuq il-lanjard fuq l-ispalla leminija, li tattiva [-valv fug
l-ispalla l-leminija. Din tahdem biss jekk il-bughaddas jkun kwazi
f'pozizzjoni wiegfa (Figura 9).

- Billi tigbed fuq il-lanjard fit-tarf ta" isfel tac-cellola tal-arja, fuq
in-naha tal-lemin, li tattiva l-valv li jinsab hemm. Din tahdem biss
jekk il-valv jkun fl-ghola punt tal-BC, jigifieri jekk il-bughaddas jkun
qieghed ras "Lisfel (Figura 10).

NOTA

IL-valv ta' wara t'isfel u l-valv tal-ispalla l-leminija huma wkoll
valvijiet li jnehhu L-pressa zejda. Dawn jigu attivati awtomatikament
meta l-pressa interna tkun gholja wisq, u b*hekk jevitaw li [-BC tigi
minfuha Zzejjed.

Il-valvijiet ta' thattil kollha ghandhom fluss ta' hrug ta' arja
massimu superjuri ghall-fluss ta* dhul ta' arja mill-apparat li
jikkontrolla n-nefha. Ghalhekk f'kaz improbabbli li tehel il-buttuna li
tikkontrolla n-nefha, tista' tevita tlugh mhux ikkontrollat billi tighed
fuq il-manka mmewga jew billi tigbed fuq il-lanjard tal-valv tal-
ispalla l-leminija

7. KONTROLLI TA’ QABEL L-UZU U PREPARAZZJONI
GHALL-GHADSA

Zerzaq i¢-¢inga tat-tank fuq wara tal-BC minn fuq it-tank u ghamilha
f'pozizzjoni li l-backpack jispicca mal-ghong tat-tank (Figura 11) u bil-valv
tat-tank ihares lejn il-BC. Issikka i¢-cinga kemm tista’ imbghad agfel
il-bokkla (figuri 12 u 13). Ehzzez il-BC mill-manku tal-backpack u ara li
[-BC huwa mgabbad b'mod sigur mat-tank. Imbaghad gieghed ic-cinga
tal-pozizzjoni fuq il-valv tat-tank (Figura 14) u rrangaha halli tkun ssikkata
(Figura 15). Din ser tghinek biex tippozizzjona [-BC fugq t-tank fl-ghadsa i
jmiss tieghek.

Issa mmonta is-sistema tar-regolatur fuq it-tank (Figura 16) u gabbad
il-manka tal-infih tal-pressa baxxa mal-apparat li jikkontrolla n-nefha
(Figura 17), assigura l-manka bil-klip fug il-manka mmewga (Figura 18)
u aqgfel il-gafla tal-velkro fuq l-ispalla xellugija fuq il-manki mmewga u ta’
pressa baxxa (Figura 19).

Al

Iccekkja [-manka ta’ pressa baxxa u l-manka mmewga b'mod viziv ghal
sinjali ta' uzu jew hsara. Toghdosx jekk il-manka jkun fiha [-hsara jew
tkun mikula. Jekk il-manka tkun laxka trid tissikkaha b'wrench gabel ma
toghdos.

Iftah il-valv tat-tank bilmod waqt li ddawwar il-wicc tal-pressure gauge
(jekk hemm)] "L hinn minnek u kun cert li mhemmx tnixxijiet mill-ewwel
jew t-tieni stadju. Toghdosx jekk hemm xi tnixxijiet f'xi komponent tas-
sistema tieghek.

Agra’ il-pressure gauge jew it-transmiter bla manka sabiex tkun cert li
t-tank ghandu bizzejjed pressa ghall-ghadsa mahsuba. Toghdosx jekk
m'ghandekx bizzejjed hazna ta’ gass ghan-nifs.

Onfoh il-BC kompletament u hallih jogghod ghal 5 minuti. Wara 5 minuti
|-BC ghandu jkun ghadu minfuh kompletament, m'ghandu jkun hemm
l-ebda tnixxija ta’ gass mir-regolatur u l-pressure gauge ghandu jkun qed
juri l-istess valur bhal gabel. Toghdosx jekk hemm xi tnixxija fil-BC.
Ivverifika li l-valvijiet tat-tbattil jahdmu kif suppost. Toghdosx jekk wiehed
jew iktar mill-valvijiet tat-tbattil ma jahdmux kif suppost.

/\ TWISSIJA

Ic-celloli tal-arja tal-BCs deskritti f'dan il-manwal huma ddisinjati
biex jintuzaw b'arja jew Nitrox sa persentagg ta' ossignu ta' 40%
biss. u ta’ kontenut oghla ta' ossignu u/jew hiljum jista' jwassal
ollat fl-ilma u l-integrita tac-cellola tal-
ixjieh prematur jew

ghal telf ta' livell k
arja minhabba korruzjoni, deterjorazzjo
falliment tal-komponenti. Kontenut gholi ta’ ossignu jista" ukoll
jipprezenta riskju ta’ nar jew spluzjoni.

7.1 KIF TIRRANGA L-CUMMERBUND

Il-BC tieghek tista’ tkun mghammra b'cummerbund li titranga. Jekk tkun
qasira jew twila wisg, tista’ tirrangalha t-tul taghha billi tholl il-velkro
wara -backpack u terga’ tippozizzjonaha skont il-bzonnijiet tieghek
[Figura 20).

8. PIZ U SISTEMA TA' PIZIJIET INTEGRATI

Piz tac-comb normalment jitgieghed fuq cinturin madwar il-qadd izda
hafna BCs ghandhom sistema ta' pizijiet integrati li jhalluk tgieghed pizijiet
tac-comb f'boroz li wara jitgieghdu f'bwiet apposta fil-BC. Dawn is-sistemi
huma prattic¢i hafna ghaliex jaghmluha aktar facli biex tilbes u tnehhi
|-gakketta ghax il-piz ma jkunx gieghed jaghfas direttament fuq gismek.
Barra minn hekk, certu BCs huma mghammra b'boroz ghal pizijiet
zejda (trim weights), li normalment jinsabu fug wara fuq kull naha
tat-tank. Il-pizijiet zejda (trim weights) jghinuk biex tiddistribwixxi l-piz
bl-ahjar mod izda trid tikkunsidra ukoll li -pizijiet zejda ma jistghux
jitnehhew malghajr f'kaz ta' emergenza, ghalhekk ghandek dejjem
izzomm bizzejjed piz fil-boroz tal-pizijiet li tista' tehles minnhom jew
fic-cinturin tal-pizijiet sabiex tkun tista' tizgura bidla fil-livell li zzomm
fl-ilma sufficjenti biex tibda t-tlugh f'kaz ta' emergenza.

8.11S-SISTEMA SLIDE AND LOCK (SLS)

Il-BC tieghek jista" jkun mghammar bis-sistema Slide and Lock (SLS).
Din l-esklussiva Mares hija facli hafna biex tuzaha wagt li tizgura [-ghola
standard ta' sigurta kontra kull helsien mhux intenzjonat u fl-istess hin
tizgura -ghola affidabbilita ta’ helsien f'kaz ta' emergenza.

Biex tuza s-sistema, iftah iz-zipp fuq kull borza u dahhal l-ammont
mixtieq ta' pizijiet. (Figura 21). Aghlaq iz-zipp bilmod minghajr ma’
tghawweg l-ilsien taz-zipp. Dahhal l-ilsien taz-zipp fid-dahla (Figura
22), inkella jista" jingabadlek mal-genb tal-but meta tkun ged iddahhal
il-borza tal-piz fuq in-naha tal-lemin. Imbaghad dahhal bilmod il-borza
fil-but waqt li zzommha mill-manku (Figura 23], u kun cert li l-bokkla
maskili tidhol sew fin-naha femminili. La darba [-bokkla maskili tkun
dahlet sew, aghfas fuq l-indikatur ahmar biex tagfel is-sistema (Figura
24). Meta s-sistema tkun mdahhla sew, jidher element AHDAR fit-tieqa
fil-bokkla femminili, li tikkonferma li s-sistema giet mqabbda sew.

/\ TWISSIJA

Jekk l-element AHMAR huwa vizibbli, il-gafla mhix attivata.
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9. TILBIS

Holl iz-zewg cineg ta' fuq l-ispalel, u kun cert li ¢-cinga ta" mas-sider
hija mahlula u li l-cummerbund (jekk prezenti) u ¢-cinga tal-qadd huma
mahlulin. Zerzaq idejk minn got-toqob ghall-idejn u kun cert li -manki
kollha huma liberi u mhux mghaqdin. Wara, aghlaq il-cummerbund u
NOTA ¢-cinga tal-qadd, imbaghad irranga ¢-cinga ta' mas-sider u, fl-ahhar,
issikka ic-cineg tal-ispalel (Figuri 29 sa 32)

/\ TWISSIJA
Taghfasx fuq l-indikatur meta tkun qed iddahhal il-borza, ghax dan

jista' iwaqqaf is-sistema milli tahdem sew. Zomm il-borza mill-
manku u aghfas fuq l-indikatur biss meta jkun imdahhal.

Il-boroz tal-pizijiet jistghu jiddahhlu gabel ma tilbes il-BC jew
wagt tkun ga lbistu.

10. UZU U TNEHHIJA

A TWISSIJA Ibda fil-wicc bil-BC minfuh bizzejjed biex jiggarantixxi pozizzjoni bir-ras
barra mill-ilma. Meta tkun lest, gieghed ir-regolatur tat-tieni stadju
f'halgek u ibda hu n-nifs minnu. Nehhi l-arja bilmod mill-BC tieghek billi
tighed fuq -manka mmewda, il-lanjard tal-valv ta’ fuq l-ispalla l-leminija
jew billi zzomm l-apparat li jikkontrolla n-nefha 'l fug u aghfas il-buttuna
|-griza. Ekwalizza kmieni u spiss. Kif tkun niezel, onfoh il-BC b’nefhiet
qosra u kontrollati biex tikkumpensa ghan-nuqgas ta’ kontroll tal-livell
A TWISSIJA fl-ilma tal-wetsuit tieghek.

Meta titla’, kun cert li inti lest f'kull hin li tattiva valv tat-tbattil. Wagqt
it-tlugh ghandek tbattal il-BC mill-arja sabiex tevita tlugh mhux
kontrollat.

Timlix il-boroz aktar mill-kapacita indikata taghhom (ék / 13lb jew 4k
/ 91b, skont il-mudell u d-dags, irreferi ghall-pagna tal-informazzjoni
specifika ghall-mudell). Jista' ma jkollox bizzejjed pressa tal-arja
wagqt -ghadsa li tista' twassal ghal ferimenti serji jew mewt.

Timlix il-boroz aktar mill-ammont necessarju biex tikseb livell
newtrali fl-ilma b'tank li jkun kwazi vojt f'fond ta' 5m / 15-il pied u
BC bla arja. Ikkonsulta [-ghalliem tal-ghadis tieghek jew il-hanut tal-
ghadis jekk ikollok bzonn xi ghajnuna biex tiddetermina l-ammont
ta' ideali biex tikseb din il-kundizzjoni. Jekk tongos milli jkollok
il-pizijiet necessarji jista' jirrizulta f'nugqas ta' pressa tal-arja wagt
|-ghadsa li tista' twassal ghal ferimenti serji jew mewt.

/\ TWISSIJA
Kif tkun tiela', il-gass li jinsab gol-BC jespandi minhabba Li l-livell
pozittiv tieghek fl-ilma jkun qed jizdied u b'hekk tkun ged tizdied
ir-rata li biha inti titla'. Ghandek tikkontrolla r-rata tat-tlugh
tieghek matul it-tlugh kollu billi tittaq ammonti xierga ta' gass
minn gol-BC.

/\ TWISSIJA

Jekk timla l-boroz aktar mill-kapacita indikata jista' jwassal ghal
hsara lill-boroz tal-pizijiet.

/\ TWISSIJA

Bughaddasa rekreazzjonali m'ghandhom gatt jagbzu r-rata ta'

Biex tehles mill-boroz tal-pizijiet, kemm tigbed fuq il-manku ta kull borza

(Figura 25). 10m/min - 30pied/min!
NOTA Meta tkun fil-wic¢, onfoh il-BC bizzejjed biex jiggarantixxi pozizzjoni bir-
Huwa importanti li tighed il-manki 'l barra (Stampi 25 u 27) u ras barra mill-ilma. Biex tnehhi -BC, holl ¢-¢inga tal-qadd u ¢-¢inga ta’
mhux ‘il fug jew billi ddawwarhom (Stampi 26 u 28). mas-sider u iftah il-cummerbund, imbaghad zerzaq idejk minn got-togob
tal-idejn jew, ahjar, holl il-qafla fuq wahda jew iz-zewg spalel. Kun cert
A TWISSIJA li -BC ikun kompletament minfuh ghax inkella jista" jeriglek ladarba

L-kontroll pozittiv tal-livell fl-ilma tal-wetsuit tieghek jigi separat minnha u

t-toqol tat-tank u l-pizijiet tac-comb jigbduha ‘lisfel.

NOTA

8.2 BOROZ TAL-PIZIJIET ZEJDA (TRIM WEIGHTS) Il-BCs kollha Mares ghandhom suffara bitonali integrata fil-

Xi BCs ghandhom boroz apposta fug wara, hdejn it-tank, ghal pizijiet tac- bokkla tal-ghelug tal-isternu. Din is-suffara tahdem biss meta
k . - . T L tkun fil-wic¢, u tista' tintuza jekk trid tighed L-attenzjoni ta' xi

comb i ma jistghux jitnehhew f'kaz ta" emergenza. Qieghed il-pizijiet tac- hadd gabel | l-ghad

comb f'dawn il-boroz ghal pizijiet Zejda biss meta jkollok bizzejjed comb acd gabe’ jew wara 1-ghacsa.

fil-boroz li jistghu jitnehhew jew mac-cinturin tal-pizijiet biex tiggarantixxi

bizzejjed bidla fil-livell li zzomm fl-ilma f'kaz ta' helsien ta' emergenza 11. KURA, HAZNA U TRASPORT

biex tkun cert i tista' tibda' t-tlugh. Il-kapacita massima tal-boroz tal-

Li tigbed il-manki ‘l fug, 'L isfel jew li ddawwarhom aktar igabbad
il-mekkanizmu li jsakkar li jippreveni il-boroz milli jigu rilaxxati.

pizijiet zejda huwa ta’ 2k / 4lb kull wahda. !_ahlah il-BC tieghek sew I?'itma helu wara kull gha§§a. Halli l-ilma helu
jidhol fic-cellola tal-arja minn gol-fetha tal-apparat li jikkontrolla n-nefha,

NOTA ehzzez il-BC u imbghad halli l-ilma johrog minn gol-fetha tal-apparat
It-tahlita ta' boroz SLS u boroz tal-piz zejjed huwa mahsub biex li jikkontrolla n-nefha jew minn gol-valv ta" tbattil ta" wara. Onfhu ftit
jipprovdi aktar flessibbilita fit-tqeghid tal-piz aktar milli biex imbaghad erfghu f'post frisk u niexef 'l boghod mid-dawl dirett tax-xemx.
tilhaq taghbija kbira ta' piz. Meta tkun ser tivvjagga bit-taghmir tieghek, l-ahjar tkun li tuza baskett

ikkuttunat li normalment jigi uzat ghat-trasport ta’ taghmir tal-ghadis.

/\ TWISSIJA

- Anke jekk it-tahlita ta' boroz SLS u tal-piz zejjed tista" tiflah sa’ 12. MANUTENZJONI
16k / 34lb, uza biss kemm fil-verita jkollok bzonn biex tilhaq Sabiex tiggarantixxi l-ghola prestazzjoni u funzjonament korrett tal-BC,
livell mixtieq fl-ilma. Mares tirrakkomanda spezzjoni kull sena jew kull 100 ghadsa u bidla
Kun cert li tipprova t-tahlita ta' boroz f'ambjent sigur bhal totali kull sentejn jew kull 200 ghadsa. Kull tip ta" manutenzjoni fuq
ghadira mhux fonda, qabel ma toghdos bi kwalunkwe tahlita ta' r-regolaturi ghandha ssir minn Tekniku Kwalifikat f'Mares Lab Service
tank, BC, protezzjoni termali u piz. Center (www.mares.com).
Kun cert li jkollok il-pizijiet necessarji. Wisq piz jimplika eccess
ta' arja fil-BC jew fid-drysuit tieghek waqt l-ghadis, li jigi 13. GARANZIJA
affettwat mill-fond u li jirrikjedi aktar kumpens meta tkun ged
izzid jew tnagqas l-arja. Wisq piz jista' jaghmilha ukoll difficli It-Termini u l-Kundizzjonijiet tal-garanzija huma deskritti fuq ic-certifikat
biex izzomm rasek barra mill-ilma meta tkun fil-wicc. Nugqas ta’ tal-garanzija inkluz mal-BC.
piz jista’ jtellfek milli taghmel id-dekompressjoni u/jew il-waqfiet
ta’ sigurta necessarji tieghek b'mod kontrollat.
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VESTE COMPENSATOARE MARES - MANUAL DE UTILIZARE

1. INTRODUCERE

Felicitdri pentru achizitionarea unei veste compensatoare Mares (BC).
Toate produsele Mares sunt rezultatul a peste 60 de ani de experienta si
cercetare continua in materiale si tehnologii noi. Speram sa va bucurati de
multe scufundari frumoase in noul dvs. echipament.

/\ ATENTIE

Documentatia completa consta in acest manual si o fila separata
dedicata BC-ului specific achizitionat. Trebuie sa cititi si sa intelegeti

atat acest manual cat si pe fila separata in totalitate inainte de a
utiliza acest produs. Pastrati manualul si fila ca referinta in viitor.

/\ ATENTIE

Ca si restul echipamentelor SCUBA, produsele Mares sunt concepute
pentru a fi utilizate numai de catre scafandri antrenati si certificati.
Imposibilitatea de a intelege pe deplin riscurile utilizari unui astfel
de echipament poate duce la vatamari grave sau deces. Nu folositi
acest BC sau oricare alta componenta a echipamentului SCUBA
daca nu sunteti un scafandru antrenat si certificat. Trebuie sa fiti
scafandru certificat, cu o certificare valabila, emisa de catre o
agentie de pregatire recunoscuta international pentru a putea folosi
acest produs. Respectati intotdeauna la scufundari toate regulile si
orientarile intocmai cum ati fost antrenat de catre agentie.

/\ ATENTIE

Urmati cu atentie acestea dar si toate celelalte instructiuni privind
produse Mares. Imposibilitatea de a proceda astfel poate duce la

vatamare grava sau deces. Daca instructiunile furnizate in manual
nu sunt clare sau sunt dificil de inteles, va rugam sa contactati un
dealer autorizat Mares inainte de a folosi produsul.

2. CERTIFICARI CE - EN1809:2014+A1:2016

Toate BC-urile descrise in acest manual au fost supuse unui tip de
examinare CE, aceasta este procedura prin care organismul de control
autorizat constatd si certificd faptul cd PPE (echipament personal
de protectie), modelul in cauzd respectd dispozitiile relevante ale
Regulamentului European 2016/425.

Regulamentul mentionatd stabileste conditiile care reglementeaza
introducerea pe piatd si liberd circulatie in Comunitatea Europeand
si cerintele esentiale de sigurantd pe care trebuie sa le indeplineasca
PPE pentru a asigura protectia sanatati si siguranta utilizatorilor.
Vestele compensatoare sunt testate conform Normei Europene
EN1809:2014+A1:2016 (dispozitiv de control al flotabilitati destinat sa
ofere scafandrilor posibilitati de control al flotabilitati, PPE Categoria I1).
Toate BC-urile Mares descrise in acest manual au trecut tipul de
examinare CE descris mai sus si au obtinut certificare CE corespunzatoare.
Examinarile sunt efectuate de RINA, organ de control 0474, situat in
Genova, Italia. Conformitatea la EN1809:2014+A1:2016 este notatd cu
marcajulc € pe camera de aer a BC-ului.

BC-urile descrise in acest manual sunt fabricate de Mares SpA situat in
Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Italia.

3. UTILIZARE

Produsele descrise in acest manual sunt destinate pentru utilizare in
SCUBA, activitati de scufundari recreationale.

/\ ATENTIE

- BC-urile descrise in acest manual nu sunt veste de salvare sau
dispozitive de salvare. Acestea nu garanteaza ca vor tine un
scafandru inconstient i
suprafata apei.
BC-urile descrise in acest manual nu sunt sisteme pentru

r-o pozitie optima cu caile respiratorii la

respirat. Nu inhalati niciodata continutul de gaz din camera de
aer a BC-ului. Inhalarea gazului din camera de aer poate avea ca
rezultat vatamari grave sau deces.

BC-urile descrise in acest manual nu sunt concepute sa fie
folosite ca saci de ranfluare pentru a ridica obiecte la suprafata.
Utilizarea BC-ului ca sac de ranfluare poate avea ca rezultat
vatamari grave sau deces.

BC-urile descrise in acest manual sunt concepute pentru a fi folosite cu
urmatoarele configuratii de butelii:

Diametru maxim a Volumul maxim a Greutatea maxima a
buteliei buteliei buteliei
0 singura 20.5¢cm /8" 20 23kg / 51lbs
butelie
Butelii duble | 18.5¢cm /7% " 207bari (aluminum): 12U | 230bari: 14kg / 31lbs
230bar: 121 300bari: 10kg / 22lbs
300bari: 7L
SCUBA 18,5cm /7% " 12 -
RANGER

/\ ATENTIE

Dimensiunile mentionate mai sus corespund cu cele mai mari

butelii posibile care pot fi montate pe BC-urile descrise in
acest manual. Totusi, acest lucru nu garanteaza ca BC-ul are

suficienta capacitate de ridicare sa functioneze corect pentru toate
configuratiile de butelii, protectie termica si lest.

4. ASAMBLAREA

BC-urile descrise in acest manual sunt prevazute cu un furtun de
presiune joasa conectat la inflator. Celdlalt capat a acestui furtun trebuie
sa fie conectat la un port de presiune joasd a treptei | a detentorului.
Treapta | este prevazuta cu porturi de inalta si joasd presiune pentru
a putea conecta diverse componente si sub asamble. Porturile pentru
presiune inalta sunt destinate furtunurilor si transmitatoarelor pentru
presiune inalta. Acestea sunt prevazute cu filet 7/16” UNF.

Porturile pentru presiune joasd sunt destinate pentru sisteme auxiliare de
respirat in caz de urgenta (octopus) si sisteme pentru inflator (furtunuri
pentru vesta compensatoare si combinezon uscat). Acestea sunt
prevazute cu filet 3/8” UNF. Conectati furtunul de presiune joasa a BC-ului
la unul din aceste porturi de presiune joasa. Folositi o cheie allen de 4 mm
pentru a extrage dopul din partea opusa a furtunurilor de la treapta Il a
detentorului (Figura 1) apoi infiletati furtunul manual si folositi o cheie de
14mm pentru al strange (Figura 2).

/\ ATENTIE

Folositi numai furtunul furnizat impreuna cu BC-ul. Furtunurile
pentru inflator de la alti producatori ar putea sa nu functioneze

corect cu inflatorul folosit pe BC-ul descris in acest manual, acesta
este proiectat in conformitate cu standardul definit in Norma
Europeand 1809:2014.

NOTA:
Treapta | ar trebui sa furnizeze gaz la o presiune nu mai micd de 8
bari/115psi si nu mai mare de 12bari/175psi.
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5. EVALUAREA RISCULUI

Apa rece, vizibilitatea scazuta si volumul mare de lucru sunt elemente
ce pot mari riscul unui accident in timpul scufundari. Daca planificati sa
va scufundari in apa rece, vizibilitate scazuta sau aveti de facut un lucru
stresant, asigurati-va ca sunteti antrenat special pentru astfel de conditii
de catre o agentie de pregatire recunoscutd international. Imposibilitatea
de a proceda astfel poate duce la vatdmare grava sau deces.

5.1 SCUFUNDARI IN APE RECI

in aditional fata de ceea ce ati invatat la cursul de specializare pentru
scufundari in apa rece, pentru scufundari la temperatura mai mica de
10°C/50°F va recomandam urmatori pasi referitori la utilizarea BC-ului:
in timpul coborari initiale adaugati aer incet prin presari scurte in BC sau
combinezon uscat. Umfland continuu pentru o perioada mai lunga de timp
poate cauza inghetarea detentorului si in consecinta disfunctionalitate.

6. UMPLEREA S| EVACUAREA

Figura 3 si 4 ilustreaza supapele BC-urilor descrise in acest manual.
BC-urile descrise in acest manual pot fi umflate prin unul din cele doua
moduri:

- Folosind aer comprimat din butelie, prin apasarea butonului rosu de
pe inflator localizat la capatul furtunului ondulat (Figura 5).

- Oral, expirati in mustiucul inflatorului apasand totodata butonul gri al
inflatorului localizat la capatul furtunului ondulat. Cand umflati oral,
eliberati butonul gri in momentul in care va-ti oprit din expirat pentru
a preveni scaparea gazului prin mustiuc (Figura 6).

BC-urile descrise in acest manual pot fi golite prin unul din cele 4 moduri:

- Ridicand inflatorul in cel mai inalt punct al camerei de aer apoi apasati
butonul gri. Aceasta metoda functioneaza numai daca scafandru este
pozitionat vertical sus (Figura 7).

- Tragand de furtunul ondulat a inflatorului, acest lucru va activa supapd
de evacuare de pe umarul stang. Aceasta metoda functioneaza numai
dac3 scafandru este pozitionat aproape vertical sus (Figura 8).

- Tragand de firul de pe umarul drept, acest lucru va activa supapa de
pe umarul drept. Aceasta metoda functioneaza numai daca scafandru
este pozitionat aproape vertical sus (Figura 9).

- Tragand de firul supapei localizata in partea de jos spate/dreapta a
camerei de aer, acest lucru va activa supapa localizata acolo. Aceasta
metoda functioneazd daca scafandru este pozitionat cu capul in jos iar
supapa este in cel mai inalt punct a BC-ului (Figura 10).

NOTA:

Supapa de evacuare din spate jos si supapa de pe umarul drept sunt
si supape de supra presiune. Acestea se activeaza automat atunci
cand presiunea internd este prea mare, prin urmare previn o supra
presiune in interiorul BC-ului.

Toate supapele de evacuare au un flux de evacuare superior fata de
fluxul maxim de admisie a inflatorului. Prin urmare, in cazul putin
probabil a blocari butonului de admisie puteti preveni o ascensiune
necontrolatd trdgand de furtunul ondulat sau tragand de firul
supapei de pe umarul drept.

7. VERIFICARI INAINTE DE UTILIZARE Sl
PREGATIREA PENTRU SCUFUNDARE

Treceti chinga pentru butelie din spatele BC-ului peste butelie si
pozitionati in asa fel incat partea de sus a spatarului sa fie la inaltimea
gatului buteliei (Figura 11) iar valva buteliei indreptata cu fata catre BC.
Strangeti chinga cat de mult puteti iar apoi inchideti catarama (Figura
12 si 13). Scuturati BC-ul tinand de manerul spatarului si verificati daca
BC-ul este conectat sigur de butelie. Puneti chinga de pozitie peste valva
buteliei (Figura 14) si ajustati-o sa fie stransa (Figura 15). Acest lucru va
va ajuta sa pozitionati BC-ul pe butelie la urmatoarea scufundare.

Acum montati detentorul la butelie (Figura 16) si conectati furtunul de
presiune joasa la inflator (Figura 17), asigurati furtunul in clipul de pe
furtunul ondulat (Figura 18] si prindeti cu ariciul de fixare de pe umarul
stang furtunul de presiune joasa si cel ondulat (figura 19).

Verificati vizual furtunul de presiune joasd si cel ondulat sa nu existe urme
de uzura sau sa fie deteriorat. Daca furtunul este deteriorat sau uzat
nu va scufundati. Dacd furtunul de presiune joasa nu este strans atunci
trebuie sa il strangeti cu o cheie inainte de scufundare.
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Deschideti incet valva buteliei in timp ce indreptati manometru (daca este
prezent) departe de dvs. si asigurati-va ca nu sunt scurgeri de la treapta | sau
all. Dacd identificati scurgeri la vreo una din componente nu va scufundati.
Verificati presiunea din butelie citind manometru sau transmitatorul
pentru a va asigura ca aveti suficient gaz pentru scufundarea propusa. Nu
va scufundati daca nu aveti suficient gaz respirabil in butelie.

Umflati BC-ul complet si lasati-l asa pentru 5 minute. Dupa 5 minute
BC-ul trebuie sa fie complet umflat, de asemenea nu trebuie sa fie
scurgeri de la detentor, iar manometru trebuie sa arate aceleasi valori ca
si fnainte. Nu va scufundati daca identificati scurgeri la BC.

Verificati toate supapele de evacuare daca functioneazd corespunzator. Nu
va scufundati dacd vreo una sau mai multe dintre supape nu functioneaza
corespunzator.

/\ ATENTIE

Camerele de aer a BC-urilor descrise in acest manual sunt
concepute pentru a fi folosite cu aer sau Nitrox cu concentratia

de oxigen pana la 40% doar. Folosirea unui continut mai mare de
oxigen si/sau heliu poate cauza pierderea flotabilitati si integritati
camerei de aer din cauza coroziuni, deteriorarea, imbatranirea
prematura sau deteriorarea componentelor. Un continut mare de
oxigen poate declansa riscul de foc sau explozie.

7.1 AJUSTAREA CHINGI DE LA BRAU

BC-ul dvs. ar putea fi echipat cu o chinga la brau ajustabila. Daca este
prea lunga sau prea scurta, puteti ajusta lungimea prin deschiderea
ariciului cu care aceasta este prinsd de spatar si sa il repozitionati in
functie de nevoile dvs (Figura 20).

8. LEST SI SISTEM DE LEST INTEGRAT

De regula lestul e pe centurd in jurul taliei dvs. dar multe BC-uri au
sistem de lest integrat ce va permite sa plasati lestul in buzunarele
speciale pe care ulterior le introduceti in sistemul de retinere de la BC.
Aceste sisteme sunt foarte practice pentru ca va permit scoaterea si
punerea lestului foarte usor iar in timpul scufundari este mai confortabil
pentru ca lestul nu preseaza direct pe corpul dvs.

in plus, unele BC-uri sunt echipate cu buzunare de lest pentru contra
balans, de regula acestea sunt situate in spate in ambele parti a buteliei.
Lestul pentru contra balans va permite sa distribuiti optim greutatea, dar
trebuie sa luati in consideratie ca lestul pentru contra balans nu poate fi
scos in caz de urgenta, deci trebuie sa tineti suficient lest in buzunarele
integrate sau pe centura de lestare pentru a va asigura o schimbare
suficientd a flotabilitati pentru urcare in caz de urgenta.

8.1 SISTEMUL DE GLISARE & BLOCARE (SLS)

BC-ul dvs. ar putea fi echipat cu un Sistem de Glisare & Blocare (SLS)
Acest sistem exclusiv Mares este foarte usor de utilizat asigurand cel mai
inalt standard de siguranta impotriva detasari neintentionate iar in acelasi
timp asigura o mare fiabilitate la eliberare in caz de urgenta.

Pentru a folosi sistemul, deschideti fermoarul buzunarelor si puneti
cantitatea doritd de lest (Figura 21). Tnchidet\ fermoarul usor fara a
rasuci cheita fermoarului. Tmpmget\ cheita in lacas (Figura 22), altfel s-ar
putea agata de partea laterala a sistemului de retinere cand introduceti
buzunarul cu lest in partea dreapta. Introduceti buzunarul in sistemul
de retinere tinand de maner (Figura 23), si asigurati-va ca catarama a
glisat una in cealaltd. Dacd catarama este complet introdusa, apasati
pe cursorul rosu ca sa blocati sistemul (Figura 24). Cand sistemul este
introdus corespunzator, va aparea pe catarama un element de culoare
VERDE, confirmand ca sistemul este inchis corespunzator.

/\ ATENTIE

Daca este vizibil elementul ROSU, blocatorul nu este pe pozitie!

/\ ATENTIE

Nu apasati pe cursor in timp ce introduceti buzunarele, acest lucru
va impiedica sistemul sa se conecteze corect. Tineti buzunarul de
maner si apasati cursorul numai la finalul introduceri buzunarului.
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NOTA:
Buzunarele pentru lest pot fi introduse inainte de imbracarea
BC-ului sau dup3 ce vati imbracat.

/\ ATENTIE

Nu incarcati buzunarele peste capacitatea lor declarata (6kg / 13lbs
sau 4kg / 9lbs, in functie de model si marime; se face referire la

fila specifica fiecarui model). Este posibil sa nu aveti suficientd
capacitate de ranfluare in timpul scufundari, ceea ce ar putea duce
la vatamari grave sau deces.

/\ ATENTIE

Nu incarcati buzunarele mai mult decat este necesar sa obtineti
flotabilitate neutra cu butelia aproape goala la o adancime de 5m/15ft
cu BC-ul golit. Consultati-va instructorul sau centru daca aveti nevoie
de ajutor pentru a determina cantitatea corecta de lest necesar pentru
a intruni aceasta conditie. incapacitatea de a va lesta corect poate avea
ca rezultat insuficientd capacitati de ranfluare in timpul scufundari,
ceea ce ar putea duce la vatamari grave sau deces.

/\ ATENTIE

Incarcarea buzunarelor peste capacitatea declarata poate deteriora
buzunarele pentru lest.

Pentru a elibera buzunarele de lest, pur si simplu trageti de manerele
fiecarui buzunar (Figura 25).

NOTA

Este important sa trageti manerele spre exterior (Imaginea 25 si
27) si nu in sus sau sa le rasuciti (Imaginea 26 si 28).

/\ ATENTIE

Tragand de manere in sus, in jos sau rasucindu-le se antreneaza
mecanismul de blocare ce impiedica eliberarea saculetilor de lest.

8.2 BUZUNARE DE LEST PENTRU CONTRA BALANS

Unele BC-uri au buzunare dedicate pentru lest in spate, langa butelie,
acest lest nu poate fi eliberat in caz de urgenta. Puneti lest in aceste
buzunare de lest pentru contra balans numai atunci cand aveti suficient
lest in buzunarele detasabile sau pe centurd de lestare pentru a avea
suficientd flotabilitate in cazul unei situatii de urgenta pentru a initia
urcarea spre suprafata. Capacitatea maxima a buzunarelor de lest pentru
contra balans este de 2kg / 4lbs fiecare.

NOTA:

Combinatia dintre buzunarele SLS si buzunarele de lest pentru
contra balans intentioneaza sa asigure flexibilitate in distributia
lestului si nu sa intruneasca o cantitate mare de lest pe care o puteti
incarca.

/\ ATENTIE

- Chiar daca combinatia SLS si buzunarele de lest pentru contra
balans pot fi incarcate cu pana la 16kg / 34ibs, folositi numai atat
lest cat va este necesar pentru o flotabilitate corespunzatoare.
Asigurati-va ca testati configuratia intr-un mediu sigur, precum
un bazin putin adanc, inainte de a va scufunda cu configuratia de
butelie, BC, protectie termica si lest descrisa.

Asigurati-va ca sunteti lestat corespunzator. Prea mult lest implica
un exces de aer in BC sau combinezon uscat in timpul scufundari,
care va fi afectat de adancime si va fi necesar sa compensati mai
mult prin admisie si evacuare. Prea mult lest va poate pune in
dificultate sa tineti capul deasupra apei cand sunteti la suprafata.
Prea putin lest va poate pune in dificultate sa faceti palierul de
decompresie sau palierul de siguranta intr-un mod controlat.

9. ECHIPAREA

Largiti ambele chingi de la umeri, asigurati-va ca chinga de la piept nu
este cuplata iar chinga de la brau (dac3 este prezenta) si chiga de la talie
este deschisa. Introduceti bratele prin lacasul lor asigurandu-va totodata
ca toate furtunurile sunt libere si nu sunt agatate. Apoi inchideti chinga
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de la brau si cea din talie, ajustati chinga de la piept, iar la final strangeti
chingile de la umeri (Figura 29 pana la 32).

10. UTILIZARE S| DEZECHIPARE

Tncepeti la suprafata apei cu BC-ul suficient umflat pentru a va garanta o
pozitie cu capul deasupra apei. Cand sunteti gata, introduceti detentorul
n gura si incepeti sa respirati din el. Evacuati usor aerul din BC fie
prin tragand de furtunul ondulat, firul supapei de pe umarul drept, sau
ridicand in sus inflatorul si apasind butonul gri. Egalizati la timp si des.
in timp ce coborati adaugati aer in BC prin apasari scurte si controlate
pentru a compensa pierderea flotabilitati combinezonului umed.

Cand urcati spre suprafata asigurati-va ca in orice moment puteti activa
0 supapa de evacuare. in timpul urcari trebuie sa evacuati aerul din BC
pentru a evita o urcare necontrolata.

/\ ATENTIE
in timp ce va ridicati spre suprafata gazul din BC va expanda
ducand la flotabilitate pozitiva si in consecinta va mari viteza de
ascensiune. Trebuie sa va controlati viteza de ascensiune pe tot
parcursul urcari prin evacuarea cantitati adecvate de gaz din BC.

/\ ATENTIE

Scafandri recreationali trebuie sa nu depdseasca o viteza de
ascensiune mai mare de 10m/min - 30ft./min!

Odata ajuns la suprafata apei, umflati suficient BC-ul pentru a va garanta
o pozitie confortabild cu capul deasupra apei. Pentru a va dezbraca,
deconectati chinga de la talie si chinga de la piept si deschideti chinga de
la brau, apoi scoateti bratele, sau chiar mai usor, deschideti cataramele
de la unul sau ambii umeri. Asigurati-va ca BC-ul este complet umflat
altfel sar putea scufunda din cauza lesturilor, a buteliei si a faptului ca e
separat de flotabilitatea pozitiva data de combinezon.

NOTA:

Toate BC-urile Mares au intergat in catarama de inchidere de la
piept un fluier cu doua tonuri . Acest fluier poate fi folosit numai
la suprafata, si poate fi folosit pentru a atrage atentia cuiva
inainte sau dupd scufundare.

11. INGRUJIRE, DEPOZITARE SI TRANSPORT

Spalati BC-ul bine cu apa potabila dupa fiecare scufundare. Introduceti
apa potabila prin inflator in camera de aer, scuturati BC-ul apoi evacuati
apa prin inflator sau prin supapele de evacuare. Umflati putin BC-ul
apoi depozitati-1 intr-un loc uscat, racoros, departe de razele directe ale
soarelui. Atunci cand calatoriti este indicat sa folositi o geantd captusita
similara cu cele comune pentru transportul echipamentului de scufundare.

12. INTRETINERE

Pentru a garanta performante ridicate si functionarea corecta a BC-ului,
Mares recomanda o inspectie in fiecare an sau la de scufundari si un
service complet la doi anis au la 200 de scufundari. Orice tip de service
asupra BC-urilor trebuie sa fie ficut de un Tehnician Calificat la Mares
Lab Service Center (www.mares.com).

13. GARANTIE

Termenele si conditiile de garantie sunt descrise in certificatul de garantie
furnizat cu BC-ul.
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POUZIVATELSKA PRIRUCKA PRE ZAKETY MARES

1.0voD

Gratulujeme vam ku kipe kompenzatora vztlaku (BC) znacky Mares.
Vsetky vyrobky Mares su vysledkom viac nez 60-rocnych skdsenosti a
netinavného vyskumu v oblasti novych materialov a technoldgii. Difame,
Ze s0 svojim novym vystrojom zazijete vela skvelych ponorov.

/\ VYSTRAHA

Kompletna dokumentacia sa sklada z tejto prirucky a samostatného
listu venovaného konkrétnemu kompenzatoru vztlaku, ktory ste

Pred pouzitim tohto vyrobku si musite precitat a pochopit ako
tuto prirucku, tak aj uvedeny samostatny list, a to v plnom rozsahu.
Uschovajte prirucku aj list na buduce pouZzitie.

/\ VYSTRAHA

Rovnako ako vsetky ostatné potapacské pristroje, tak aj vyrobky
Mares st urcené iba pre vyskolenych potapacov s kvalifikaciou.
Podcenenie rizik spojenych s pouzitim tohto vystroja méze viest
vaznemu zraneniu alebo smrti. NEPOUZIVAJTE tento regulator ani
Ziadnu in0 sucast potapacského vystroja, ak nie ste vySkolenym
pristrojovym potapacom s kvalifikaciou. Aby ste mohli tento
vyrobok pouzivat, musite byt potapac s platnou kvalifikaciou od
medzinarodne uznavanej vzdelavacej agentury. Pri kazdom ponore
vzdy dodrzujte vSetky pravidla a pokyny, ako ste sa naucili vo
vzdelavacej agenture.

/\ VYSTRAHA
Dokladne dodrzujte tieto a vsetky dalsSie pokyny tykajlce

sa vyrobkov Mares. V opacnom pripade moze dojst k vaznemu
poraneniu ¢i dokonca Umrtiu. Ak sa vam pokyny uvedené v tejto
prirucke zdaju nejasné ¢i nezrozumitelné, obratte sa na spolocnost
Mares, a to este pred tym, ako zacnete tento vyrobok pouzivat.

2. CERTIFIKACIA CE - EN1809:2014+A1:2016

Vsetky kompenzatory vztlaku popisané v tejto prirucke presli skiskami
typu EC, co predstavuje postup, pri ktorom schvalené skdsobne overuju
a certifikujd, ze dany model OOP (osobného ochranného prostriedku)
vyhovuje pristunym ustanoveniam eurdpskeho nariadenia 2016/425.
Uvedené nariadenie stanovuje podmienky, ktorymi sa riadi uvadzanie
vyrobkov na trh a ich volny pohyb v ramci Spolocenstva, ako aj zakladné
bezpednostné poziadavky, ktoré musia tieto OOP splfiat, aby bola zaru¢ena
ochrana zdravia a bezpecnost pouzivatelov. Kompenzatory vztlaku su
testované v sulade s Normou EU EN1809:2014+A1:2016 (zariadenia na
kompenzaciu vztlaku, ktoré potdpacom umoznuji kontrolovat vztlak, 00P
kategorie ).

Vsetky kompenzatory vztlaku Mares popisané v tejto prirucke presli EC
preskusanim popisanym vySsie a ziskali zodpovedajlcu certifikaciu CE.
Skasky vykonava RINA, oznameny subjekt (skuSobiia) 0474 so sidlom v
Janove v Taliansku. Zhoda s EN 1809:2014+A1:2016 je vyznacena znackou
C € na vzduchovej komore BC.

Kompenzatory vztlaku popisané v tejto prirucke vyraba spolo¢nost Mares
SpA so sidlom v Salita Bonsen 4, 16035 Rapallo (GE), Taliansko.

3. POUZITIE

Vyrobky popisané v tejto prirucke su ur¢ené pre SCUBA Cinnosti potapanie.
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/\ VYSTRAHA

- BC popisané v tejto prirucke nie st zachranné vesty a nie st ani
zachrannymi prostriedkami. Nezarucuju, Ze potapac v bezvedomi
zostane v pozicii, v ktorej neddjde k vniknutiu vody do dychacich
ciest.

BC popisané v tejto prirucke nie su dychacie systémy. Nikdy

nedychajte plyn obsiahnuty vo vzduchovej komore BC. Dychanie
plynu zo vzduchovej komory BC méze viest k vaznemu poraneniu
¢i dokonca amrtiu.

BC popisané v tejto prirucke nie su uréené na pouzitie ako
vyzdvihavacie vaky ani na vyzdvihovanie predmetov na hladinu.
Pouzivanie BC ako vyzdvihavacieho vaku moze viest k vaznemu
poraneniu ¢i dokonca smrti.

BC popisané v tejto prirucke st uréené pre nasledujice konfiguracie
tlakovych flias:

Max. priemer flase Max. objem flase Max. hmotnost flase
Jedna flada | 20,5cm/8 201 23 kg/51 libier
Dve flase 18,5 cm/7 V" 207 barov (hlinik): 12 | 230 barov: 14 kg/31
230 barov: 121 libier
300 barov: 7 1 300 barov: 10 kg/22
libier
SCUBA 18,5ecm /7% " 121
RANGER

/\ VYSTRAHA
Vyssie uvedené rozmery zodpovedaji najvacsim flasiam,
ktoré je mozné pripevnit na BC popisané v tejto prirucke. To
vsak nezarucuje, ze tieto BC maju dostatocnl zdvihovi kapacitu
na to, aby spravne fungovali vo vSetkych konfiguraciach flias, s
akoukolvek tepelnou ochranou a zataZou.

4. ZOSTAVENIE

BC popisané v tejto prirucke si dodavané s nizkotlakovou hadicou
pripojenou k inflatoru. Opacny koniec tejto hadice je nutné pripojit k
nizkotlakovému portu prvého stupna regulatora.

Prvy stupen je osadeny vysoko- a nizkotlakovymi portami, ku ktorym sa
pripajaju rézne komponenty a Ciastkové zostavy. Vysokotlakové porty
st urcené pre vysokotlakové hadice alebo vysokotlakové vysielace. Su
zabezpedené zavitom 7/16" UNF.

Nizkotlakové porty su urcené pre zalozné nudzové dychacie systémy
(octopus) a inflaéné systémy (hadice kompenzatora vztlaku a hadice
suchého obleku). SU zabezpecené zavitom 3/8" UNF. Pripojte nizkotlakovu
hadicu BC k jednému z tychto nizkotlakovych portov. Pouzite 4 mm
inbusovy klG¢ na odstranenie zaslepky portu na opacnej strane hadice
veducej k regulatoru druhého stupia (obr. 1), potom zaskrutkujte hadicu
najprv rukou a nasledne dotiahnite pomocou 14 mm klUéa (obr. 2).

/\ VYSTRAHA

Pouzivajte iba hadice dodané s tymto BC. Inflacné hadice k BC

od inych vyrobcov nemusia fungovat spravne s inflatorom BC

popisanym v tejto prirucke, ktory je skonstruovany v sulade so
standardmi definovanymi v eurépskej norme 1809:2014+A1:2016.

POZNAMKA
Prvy stupefi by mal dodavat plyn pri tlaku minimélne 8 barov/115
psi a maximalne 12 barov/175 psi.

5. POSUDENIE RIZIKA

Studend voda, nizka viditelnost a namahava zataz su prvkami, ktoré mozu
pocas ponoru zvysit riziko nehody. Ak planujete potapanie v chladnej
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vode, pri nizkej viditelnosti alebo budete pri nom vykonavat namahava
pracu, absolvujte Specialne Skolenie pre tieto podmienky, ktoré zaistuje
medzinarodne uznavana vzdelavacia agentura. V opacnom pripade mdze
dojst k vaznemu poraneniu ¢i dokonca Umrtiu.

5.1 POTAPANIE V STUDENEJ VODE

Okrem pokynov zo Specialnej pripravy na potapanie v studenej vode
odporucame pri ponoroch pri teplotach nizsich ako 10 °C/50 °F dodrziavat
tiez nasledujuci pokyn, pretoze sa to tyka pouzivania vasho BC: pri
pociatocnom zostupe zostupujte pomaly a napustajte svoje BC alebo
suchy oblek kontrolovane a v kratkych davkach. Pri dthsom nepretrzitom
napastani méze dojst k zamrznutiu regulatora a jeho naslednému
zlyhaniu.

6. NAPUSTANIE A VYPUSTANIE

Na obrazku 3 a 4 su znazornené ventily na BC, ktoré su popisané v tejto

prirucke.

BC popisané v tejto prirucke je mozné napustit jednym z tychto dvoch

spbsobov:

- Stlacenym plynom v tlakovej flasi, a to stlacenim cerveného tlacidla na
inflatore na konci vrapovej hadice (Obr. 5).

- Ustami, vyfukovanim vzduchu do naustka na inflatore, pricom sicasne
drzite stlacené sivé tlacidlo na inflatore na konci vrapovej hadice. Pri
nafukovani BC Gstami uvolnite sivé tlacidlo v okamihu, ked prestavate
vyfukovat, aby nedoslo k unikaniu plynu z naustka (Obr. 6).

BC popisané v tejto prirucke je mozné vypustit jednym z tychto 4 spsobov:
- Drzanim inflatora vyssie ako je vzduchova komora. Sivé tlacidlo pritom
nesmie byt stlacené. Tento spésob vSak funguje len vo vzpriamenej

pozicii (Obr. 7).

- Zatiahnutim za vrapovd hadicu, ¢im sa aktivuje ventil na lavom
ramene. Tento sp6sob funguje, iba pokial je potapac takmer vo
vzpriamenej pozicii (Obr. 8).

- Zatiahnutim za $ndru na pravom ramene, ¢im sa aktivuje ventil na
pravom ramene. Tento spdsob funguje, iba pokial je potapac takmer vo
vzpriamenej pozicii (Obr. 9).

- Zatiahnutim za $ndru na spodnom okraji vzduchovej komory na pravej

strane, ¢im sa aktivuje ventil, ktory sa tu nachadza. Tento spdsob

funguje len vtedy, ak je tento ventil v danom okamihu v najvy$Som bode

BC, t. j. potapac sa nachadza v polohe hlavou dole (Obr. 10).

POZNAMKA

Zadny dolny ventil a ventil na pravom ramene sluzia tiez ako

pretlakové poistné ventily. V pripade nadmerného vnutorného tlaku

dojde k ich automatickej aktivacii, ¢im sa tiez brani nadmernému
naftknutiu BC.

Vsetky vypustacie ventily maji maximalny prietok vyssi ako je

maximalny prietok inflatora. Tym je mozné predist tomu, aby v

pripade zaseknutia tlacidla inflatora nedoslo k nekontrolovanému

vystupu, pretoze zatiahnutim za vrapovu hadicu alebo za Snuru na
pravom ramene napustany vzduch zaroven vypustate.

7. KONTROLY PRED POUZITIM A PRiIPRAVA NA
PONOR

Pretiahnite popruh tlakovej flase nachadzajuci sa na zadnej strane BC
cez flasu a upravte jeho polohu tak, aby backpack koncil pri hrdle flase
[obr. 11) a ventil flase smeroval k BC. Popruh ¢o najviac dotiahnite a
potom zaistite pracku (obr. 12 a 13). Uchopte BC za drzadlo na backpacku
a zatraste s nim. Skontrolujte, Ci je BC riadne pripevnené k flasi. Potom
pretiahnite usadzovaci popruh cez ventil flase (obr. 14) a dobre ho
dotiahnite (obr. 15). To vdm pomdze pri usadzovani BC na flasu pri
budicom ponore.

Teraz namontujte na flasu systém regulatora (obr. 16) a pripojte
nizkotlakov inflaént hadicu na inflator (obr. 17). Infla¢nd hadicu zaistite
klipsou k vrapovej hadici (obr. 18] a nasledne obe tieto hadice (vrapovd a
nizkotlakovd) stiahnite paskou so suchym zipsom nachadzajicou sa na
lavom ramene.

Skontrolujte, ¢i nizkotlakova a vrapova hadica nevykazujd ziadne znamky
opotrebovania ¢i poskodenia. Ak je hadica poskodena alebo opotrebovana,
nepotapajte sa. Ak je nizkotlakova hadice uvolnena, musite ju pred
ponorom dotiahnut pomocou klica.

Pomaly otvarajte ventil flade a s ukazovatelom tlakomera (ak je pripojeny)
nasmerovanym od seba kontrolujte, ¢i nedochadza k dniku z prvého alebo
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druhého stupna. Ak pozorujete netesnosti v akejkolvek stcasti systému,
nepotapajte sa.

Odpocitajte hodnotu tlaku z tlakomera alebo bezdrétového vysielaca a
skontrolujte, ¢i je vo flasi dostatocny tlak pre zamyslany ponor. Ak neméate
dostatocnl zasobu dychacieho plynu, nepotapajte sa.

Uplne napustite BC a nechajte ho 5 mindt lezat. Po uplynuti 5 mindt by
malo byt BC stale plne napustené. Nemalo by dochadzat k Uniku plynu z
regulatorov a tlakomer by mal ukazovat rovnakl hodnotu ako predtym.
Pokial z BC unika plyn, nepotapajte sa.

Skontrolujte, ¢i véetky vypustacie ventily riadne funguju. Pokial niektory z
vypustacich ventilov nefunguje spravne, nepotapajte sa.

/\ VYSTRAHA

Vzduchové komory BC popisaného v tejto prirucke su urcené iba
na pouzitie so vzduchom alebo nitroxom s obsahom kyslika do

40 %. Pouzivanie vysSich koncentracii kyslika a/alebo hélia mdze
viest k strate vztlaku a integrity vzduchovej komory v désledku
korozie, poskodenia, pred¢asného opotrebovania alebo zlyhania

komponentov. Vysoka koncentracia kyslika moze tiez predstavovat
riziko explozie Ci poziaru.

7.1 NASTAVENIE SIROKEHO BRUSNEHO POPRUHU

Vase BC mdZe byt vybavené nastavitelnym Sirokym brusnym popruhom.
Pokial je tento prilis dlhy alebo kratky, mozete jeho dizku nastavit tak, ze
rozpojite suchy zips za backpackom a potom si ho nastavite podla svojej
vlastnej potreby (Obr. 20).

8. ZATAZ A SYSTEM INTEGROVANEJ ZATAZE

Olovena zataz sa obvykle umiestiuje na opasok, avsak rad BC ma dnes
uz systémy integrovanej zataze, ktoré vdm umoznuju vkladat olovené
zavazia do vreciek, ktoré su potom upeviované na prichytky na BC. Tieto
systémy su velmi praktické, pretoze vkladanie a vyberanie je omnoho
jednoduchsie. Potapanie je tiez pohodlnejSie, pretoze zavazia netlacia
priamo na vase telo.

Okrem toho su niektoré BC vybavené dovazovacimi zatazovymi vreckami, ktoré
su obvykle umiestnené vzadu, na boku flase. Tato dovazovacia zataz umoziuje
optimalne rozlozenie zataze, avSak musite pamatat na to, Ze ju nie je mozné v
pripade nidze odhodit. Musite mat preto vZdy dostatocnu zataz vo vreckach,
ktoru je mozné uvolnit, alebo musite mat zataZovy opasok, ktory vam umozni
vyvazit sa tak, aby ste mohli v pripade ntidze zacat vystup.

8.1 SYSTEM SLIDE & LOCK (SLS)

Vade BC moze byt vybavené systémom Slide & Lock (SLS). Tento systém,
ktory najdete vyhradne pri znacke Mares, je velmi jednoduchy, stcasne
ale spliia najvyssie bezpecnostné Standardy proti neziaducemu uvolneniu
a zarucuje najvyssiu spolahlivost pri nutnosti odhodenia v pripade ntdze.
Ak chcete systém pouzit, rozopnite zipsy na jednotlivych vreckach a vlozte
do nich pozadované mnozstvo zataze [obr. 21). Lahkym tahom zapnite
zipsy a dbajte pritom, aby ste neprekrutili jazdec zipsu. Zatlacte jazdec
zipsu do priehlbiny (obr. 22], inak by sa mohol zachytit o bo¢nu stenu
prichytky pri upeviiovani zatazového vrecka na pravl stranu. Potom
uchopte vrecko za Uchyt a zasufite ho do prichytky (obr. 23) tak, aby pracka
hladko zapadla. Hned ako pracka zacvakne, zatlacte na Cerveny kurzor a
systém zaistite obr. 24). Ak je systém riadne vlozeny a zaisteny, objavi sa v
okienku na pracke (na ¢asti, do ktorej sa zastva) ZELENY ¢lanok.

/\ VYSTRAHA

Pokial je viditelny CERVENY ¢lanok, nie je zamok spravne zaisteny!

/\ VYSTRAHA
Netlacte na kurzor pri nasadzovani vrecka, pretoze tym branite
spravnemu zaisteniu systému. Drzte vrecko za Uchyt a zatlacte na
kurzor iba v poslednej faze nasadzovania vrecka.

POZNAMKA
Zatazové vrecka je mozné vkladat pred nasadenim BC alebo az v
okamihu, ked ho mate uZ na sebe.
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/\ VYSTRAHA

Nepliite vrecka viac ako je ich uvedena kapacita (6 kg/13 libier
alebo 4 kg/9 libier, v zavislosti od modelu a velkosti, pozrite
prislusny list s Gdajmi). Nemuseli by ste mat pri ponore dostatocny
vztlak, o moze viest k vaznemu poraneniu ¢i dokonca Umrtiu.

/\ VYSTRAHA

Neprepliujte vreckd nad mnoZstvo potrebné na dosiahnutie
vyvazenia v hibke 5 m/15 stop pri takmer prazdnej flasi a
vypustenom BC. Ak potrebujete urcit spravne mnoZstvo potrebnej
zataZe na dosiahnutie tohto stavu, obratte sa na svojho instruktora
alebo predajiiu potapacskych potrieb. Nespravne vyvazenie moze
viest k nedostatoénému vztlaku pocas ponoru, ¢o moze mat za
nasledok vazne poranenie ¢i dokonca smrt.

/\ VYSTRAHA
Plnenie vreciek nad ich kapacitu moze zatazové vrecka poskodit.

Ak chcete zatazové vrecka uvolnit, jednoducho zatiahnite za drzadlo na
kazdom vrecku (obr. 25).

POZNAMKA
Je déleZité vytiahnut drzadla smerom von (obr. 25 a 27), nie nahor
alebo ich kritit (obr. 26 a 28).

/\ VAROVANIE

Vytahovanie drzadiel nahor a nadol a ich krutenie este viac blokuje
poistny mechanizmus, ktory brani uvolneniu kaps.

8.2 DOVAZOVACIE ZATAZOVE VRECKA

Niektoré BC maju na zadnej strane blizko flaSe Specidlne vrecka urcené
na olovenu zataz, ktord nie je mozné v pripade nidze odhodit. Do
tychto dovazovacich vreciek vkladajte olovené zataze, iba pokial mate v
odnimatelnych vreckach alebo na zatazovom opasku dostatocnu zataz,
aby ste si v pripade nidze dokazali jej odhodenim zaistit dostatocny vztlak
a mohli zacat vystup. Maximalna kapacita kazdého z tychto zatazovych
vreciek je 2 kg/4 libry.

POZNAMKA

Kombinacia SLS vreciek a vyvaZovacich zatazovych vreciek sluzi
skor na zaistenie flexibility ukladania zavazi nez na dosiahnutie
vacsej hmotnosti zataze.

/\ VYSTRAHA

- Aj ked je mozné pri kombinovani SLS a vyvaZovacich zataZovych
vreciek ulozit az 16 kg/34 libier zataze, pouzivajte iba také
mnozstvo, aké skutocne potrebujete na spravne vyvazenie.

Svoju konfiguraciu otestujte pred ponorom v bezpecnom
prostredi, napr. v plaveckom bazéne. Pouzite pritom takd
konfiguraciu flias, BC, tepelnej ochrany a zataZe, s ktorou sa
budete potapat.

Zaistite si vzdy spravne mnozZstvo zataze. Prilis velka zataz
vyzaduje pocas zmien hibky ponoru prili§ velké mnozstvo
vzduchu vo vasom BC alebo suchom obleku, teda i
kompenzaciu vztlaku prostrednictvom jeho napudstania a
vypustania. Prilis velka zataZ tiez mdze mat za nasledok tazké
udrZovanie hlavy nad vodou pri pohybe na hladine. Nedostato¢na
zataz vam mozZe branit v kontrolovanom dodrzovani
dekompresnych a/alebo bezpe¢nostnych zastavok.

9. NASADENIE

Uvolnite oba ramenné popruhy a rozopnite hrudny popruh, Siroky brusny
popruh (ak je pritomny) a brusny popruh. Pretiahnite ruky ramennymi
otvormi. Véetky hadice musia pritom zostat uvolnené a nesmu sa zamotat.
Dalej si zapnite Siroky brusny popruh a brusny popruh. Upravte si hrudny
popruh a ako posledny krok dotiahnite ramenné popruhy (obr. 29 az 32).

10. POUZIVANIE A UDRZBA

Zacnite na hladine s dostato¢ne napustenym BC a zaujmite polohu tak,
aby vam hlava vycnievala z vody. Hned' ako budete pripraveni, vlozte si do
Ust regulator druhého stupna a zacnite z neho dychat. Pomaly vypastajte
BC bud tahanim za vrapovi hadicu, za $ndru na pravom ramene, alebo
drzanim inflatora nad sebou so sucasne stlacenym sivym tlacidlom.
Vyvazujte vCas a Casto. Ako zacnete zostupovat, napustajte BC v kratkych,
kontrolovanych davkach, aby ste tak kompenzovali stratu vztlaku vasho
mokrého obleku.

Pri vystupe si poCinajte tak, aby ste boli schopni v akomkolvek okamihu
aktivovat vypustaci ventil. Pocas vystupu musite vypustat BC, aby ste sa
nedostali do nekontrolovaného vystupu.

/\ VYSTRAHA
Pri vystupe sa plyn vnitri BC roztahuje, ¢im dochadza k zvySeniu vasho
vztlaku a naslednému zvySeniu rychlosti vystupu. Vystupovi rychlost
musite kontrolovat vypustanim naleZitého mnoZstva plynu z BC.

/\ VYSTRAHA

potapaci by nikdy nemali prekracovat vystupovu rychlost
10 m/min. - 30 stép/min.!

Rekreaci

Hned ako ste spat na hladine, napustite opat BC dostatocnym mnoZstvom
plynu tak, aby ste mohli zaujat pohodlnd polohu s hlavou nad vodou. Ak si
chcete BC zlozit, rozopnite najprv horny brusny a hrudny popruh, spodny
Siroky brusny popruh a potom vytiahnite ruky z ramennych otvorov,
alebo pripadne - o je este lepSie - rozopnite pracky na jednom ¢i oboch
ramenach. Uplne napustite BC, pretoze hned ako ho oddelite od svojho
obleku, mdZe stratit vztlak a flada s olovenou zataZou ho méZe stiahnut
ku dnu.

POZNAMKA

Vsetky BC znacky Mares maju dvojténovi pistalku, ktora je
integrovana v pracke na hrudi. Tato pistalka funguje len na
hladine a je mozné ju pouzit, pokial chcete pred zacatim alebo po
ukonceni ponoru updtat nieciu pozornost.

11. STAROSTLIVOST, SKLADOVANIE A PREPRAVA

Po kazdom ponore dékladne oplachnite BC ¢istou vodou. Otvorom
inflatora napustite do vzduchovej komory Cistt vodu, zatraste nim a potom
nechajte opat inflatorom alebo vypustacim ventilom na zadnej strane vodu
vytiect. Kompenzator vztlaku zlahka nafiknite a potom ho uskladnite
na suchom a chladnom mieste, mimo priamych slnecnych lacov. Ak s
vystrojom cestujete, je najlepSie pouzit vystland tasku, aka sa bezne
pouziva na prepravu potapacského vystroja.

12. UDRZBA

Aby bolo mozné zarucit maximalny vykon a spravnu funkciu BC, odporuca
Mares vykonavat jeho pravidelnd kontrolu vzdy kazdy rok alebo po 100
ponoroch. Kompletnd reviziu potom nechajte vykonat raz za dva roky
alebo po 200 hodinach ponoru. Kazdy typ Gdrzby kompenzatorov vztlaku
smie vykonavat iba kvalifikovany technik v servisnom stredisku Mares Lab
Service Center (www.mares.com).

13. ZARUKA

Podmienky zaruky su uvedené na zarucnom liste dodanom s
kompenzatorom vztlaku.
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